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Some Useful Words

Numbers
ne
nake

hoono daats’0 jté
hoono daats’0 nake
hoono daats’0 tooto
naéno

taéno

diéno

dieno daats’6 sjlai
silaéno

ek’étaéno

one
two
three
four

five

six
seven
eight
nine

ten
eleven
twelve
nineteen
twenty
tfty

forty

forty-five

fifty
sixty

Colours
dehtte
dezo
dekwo
degoo
dzéehwa
t'oa
ejiedod
dek’o
dek’o dekwo
dehbaa

it is blue

it is black
it is yellow
it is white
pink

green
brown

it is red

it is orange
it is gray
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Preface

The publication of a preliminary edition of the Dogrib
Dictionary in 1992 was an important event for the
Dogrib Divisional Board of Education. The dictionary
coincided with the graduation of the first teachers
from the Kw’atindee Bino Community Teacher
Education Program in Rae-Edzo and was intended
as an integral part of the foundation upon which we
could build the language and cultural programming in
our schools. The distribution of the dictionary kindled
an interest in many people in their language which
supported the progress of literacy courses in our
communities and the writing of Dogrib in our schools.

We hope that this enlarged and improved edition of
the dictionary will do more of the same. As each year
there are fewer elders who speak of the old ways in
the old language, it becomes extremely important

to document their world view before it is gone
altogether. The dictionary is one tool to achieve this
end. In the future, it will serve young people by giving
them a glimpse into the world of their ancestors and,
we can pray that it will continue to be the record of a
living language.

The publication of this book is not the end of this
dictionary project. We hope to continue documenting
the Dogrib language, and that this continuing work
will lead to the publication of a more comprehensive
dictionary in the years to come. Indeed, we currently
collect and document the language using a relational
database that records a great deal more information
than we have been able to include within the
constraints of this edition.

This dictionary project would never have been
completed without the work of a number of people. |
want to express my profound appreciation for Jacob

Feenstra who began this project on our behalf in
1990 and for Leslie Saxon and Mary Siemens who
continued the work after the preliminary dictionary
publication in 1992. They have committed a great
deal of their personal time, energy and passion into
this project, and the Board of Education is indebted
to them.

Appreciation must also be given to the individual
members of the Dogrib Divisional Board of
Education, who, over the past seven years, have
consistently recognized the importance of this work
and supported the project. Also, thanks are due

to those people outside of our communities who
contributed significantly to the success of the project
including Paul Brown and, later, Flemming Andersen
of AKTIV Software in Victoria who developed the 4th
Dimension template and completed the formatting
for the final product.

Finally, I would like to thank the first and second
generation of Dogrib teachers who have taught our
children in their first language: Mary Adele Flunkie,
Lucy Lafferty, George Mackenzie, Phillip Mackenzie,
Gina Maclean and Terri Tsetta who in many ways
started it all with her original noun dictionary, and
Josie Bishop, Shirley Campbell, Verna Crapeau,
Mary Therese Douglas, Christine Liske, Rosa Mantla,
Cecilia Zoe-Martin, Bella Nitsiza, Eva Nitsiza, Marie
Sabourin, Ernestine Steinwand, Tammy Steinwand
and Celine Whane.

Mahsi cho.

Jim Martin, Director
Dogrib Divisional Board of Education
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Introduction

This book is a revision of the preliminary Dogrib
Dictionary published by the Dogrib Divisional Board
of Education in 1992. This book both adds and
subtracts words from the 1992 dictionary. Added are
words which were noticed to be missing from the
earlier book, and subtracted are words which could
not be completely checked for correct spelling and
meaning. The words in this book also demonstrate
important advances in our understanding of how the
Dogrib language is pronounced, especially the four
kinds of vowels.

How to Use the Dictionary
Alphabetical Order

In this dictionary the words are listed in the order of
the Dogrib alphabet. Since 2 is the first letter of the
Dogrib alphabet, all of the words starting with 2 are
listed on the first pages. Since zh is the last letter,
words which start with zh are listed last.

2 a b c¢ch ch d di dz e g
gh gw h i j k kK kw kw |
t m mb n nd o r s sh t
r t t ts t w wh x y z

zh

Dogrib has four vowels (a e i 0) and four kinds of
vowels. With pLAIN vowELs, the air which makes the
sounds flows through the mouth. With NAsAL vOWwELS,
the air which makes the sound flows through the
nose and the mouth. With Low TONE PLAIN VOWELS,

the voice is deeper and the air flows through the
mouth. In Low TONE NASAL VOWELS, the voice is deeper
and the air flows through the nose and mouth. For
example, with the vowel i we write these vowels in
the following way:

plain vowel
nasal vowel
low tone plain vowel
low tone nasal vowel

[y — —

[ —

Plain vowels are listed in the alphabet before nasal
vowels, and regular tone vowels are listed before
low tone vowels. The words below are shown in the
correct order.

di island

dih grouse

dii this

dii now

d four

dii four times
die very



The Dogrib Alphabet

The chart below lists all of the Dogrib letters and
gives Dogrib words which illustrate the sound of the

letters. Also shown is the closest English equivalent
to the Dogrib sound.

Letter Dogrib Word English Translation Closest English Sound
2 2ah snowshoe the ‘click’ sound which we hear in
200 spruce bough the expression “oh-oh”
tfaseh pants
se?200 more than me
a am mother father; when a is nasalized, it is
lad table similar to the sound in want
doa little person
ehtt)a sweater
b bebi baby baby
libala canvas
k’ehbe | am swimming
bji beans
ch cho rain chair; some people pronounce this
chee cheque sound more like what we hear in
necha it is big wetsuit
ticho ocean
ch’ ch’oh quill the same as ch, but with the ‘click’
sech’a against me sound as part of it
ehch’e I’'m angry
ehch’ée pickerel
d done person did
edi hot weather
wheda she or he is sitting
nede your younger sister
di dlia mouse badly; or sometimes more like glue
dioo squirrel
nazets’edld we are laughing
seedla it has been fixed
dz dzeh spruce gum adze
adzezaa moon
edza cold weather
do K’étaidz)) baptism
e ehtt’e mud, dirt set; when e is nasalized, it is similar
weta his or her father to the sound in sent; in a prefix after
Ixée yesterday w, it is similar to wood
he~e yes




g gah rabbit go
nahga bushman
gomo our mother
k’enegege they are backpacking

gh segha for me no similar sound in English; similar
weghats’eeda we are looking at it to the r sound in the French rouge
nekwigho your brain “red”
naxoegha he or she is playing cards

gw ehgwaa dryfish language
chogwia drizzle
whagwe sandy area
naigwi warm yourself up

h hani in this way hat; in Dogrib this sound can be
ehtsee grandfather pronounced inside or at the end of a
etéht’e they are the same word
ehj) | am singing

1 hdi tea ski; when i is nasalized, it is similar
mi fish net to the sound in means
niwa it is far
yeht’i she or he is pulling it

i jie berry jet; some people pronounce this
jo here sound more like what we hear in
dej) she or he is scared adze
xonijja you got married

k ke footwear kit; in prefixes, it is sometimes
ts’éko woman pronounced like x or h
kats’ele ha we will take them out
wheko it is hot

K’ k’ale spider the same as k, but with the ‘click’
ek’ii fish eggs sound as part of it
K’ech’i he or she is crawling
whihk’e | shot it

kw kwe rock quit
ekwo caribou
kwits’ii comb
dekwo it is yellow

kw’ kw’ah moss the same as kw, but with the ‘click’
ekw’o0 bones sound as part of it
ehkw’i right, correct
naekw‘o she or he fell

I lidi tea let
ela canoe
ile no
na»eeli she or he is sewing




t to many breathy [; similar to the | in flip or
etexé together with each other slip
tet’é tekoo cake
seehta | fixed it

m mij fish net met
lamé mass
masi thank you
jile emo he or she picked berries

mb Imbeé summer rumble; many people use the b
mbo meat sound instead of mb
mbeh knife
gombaa dawn; it is gray outside

n nezi it is good net; sometimes n is contracted with
shénet) eat! a vowel to make a nasalized vowel
goné our land
hogeéhno they won

nd sinde my older brother sandal; many people use the d
ndi island sound instead of nd
gondaa our eyes
sexegondo he tells me a story

o fo smoke go; some people pronounce this
datto how many? sound more like goo; when o is
det’ocho eagle nasalized, it is similar to the sound
natso it is strong in don’t
whek’o it is cold

r Edaidzeék’ere Monday similar to carry; some people almost
20ri / 20li spruce bough never use this sound and just leave
libari / libaa barrel it out
gerezo / geezo they are black

s sa month, sun set
sechia my little brother
k’esige pack me around!
koots’ehsoa drawers

sh shih mountain short; some people pronounce this
shét) he or she is eating sound more like what we hear in
dechjshia harmonica sort
dehshe it is growing

t ti water ten
neta your father
déti it is expensive
naeto it is broken




v t'eeko young woman the same as t, but with the ‘click’
t’asii something sound as part of it
t'asaht’e-le I'm fine
tteht’od kicker

tt tte lard settle; or sometimes more like clue
th dog
danetto dance!
dechjkettia rubbers, overshoes

tr tri rope the same as tt, but with the ‘click’
ko naitt’)) lightning sound as part of it
enihtt'e paper, book
wetta under it

ts tso firewood cats
etse she or he is crying
ehts) granny
tsa beaver

ts’ ts’ah hat the same as ts, but with the ‘click’
ts’ooko old woman sound as part of it
ts’ets’e we are sipping it
nihts’i wind

w weta his or her father wet; in a prefix, w with a following e
k’aawi clerk sounds similar to wood
lidiwo teabag
naniwo he or she worries

wh wha marten breathy wh as in when; in a prefix,
whet) she or he is sleeping wh with a following e sounds like
nets’awhehtta | visited you whirr
lidi dehwho | want tea

X xah goose no similar sound in English; a raspy
goxe with us h, similar to the German ch as in
naehx) ha | am going to thaw it Bach (the composer)
xok’e winter

y yahti priest yet
yao| he or she saw it
k’eyege she or he is packing it
kw’ayia bowl

z zo only pdole}
dezo it is black
liza ace (in cards)
whezo it is crooked

zh zhaka the top of the snow pleasure; some people pronounce
gothzhii shadows this sound more like what we hear
gojzho he or she is smart in please
1zhii down




Nouns, Verbs and Other Types
of Words

Not all words are alike. This dictionary contains all
kinds of Dogrib words: names for things, activities,
people, relationships, and so on. We sometimes find
a label in the dictionary telling us the category of a

word (noun, verb, postposition, adverb, conjunction).
This label helps us understand how the word is used.

Nouns

Nouns usually refer to things or people. This type of
word, like yati ‘language’, can change depending on
who the possessor is:

seyatii my language

goyatii our language

neyatii your language
naxiyatii you people’s language
weyatii his or her language
giyatii their language

Some other nouns are to ‘bucket’, beh ‘knife’, tili
‘road’, ew0 ‘hide’, lada ‘table’, whek’oo ‘freezer’,
gota ‘father’, gowa ‘mouth’.

Verbs

VERBS refer to actions and descriptions. These words
change depending on who or what is involved in the
action, and the timing of the action. Ts’ej) is a verb
meaning ‘someone is singing’. Below we see some
changes to the word depending on who is doing the
singing:

ej) she or he is singing

nej) you are singing (one person)

ahj) you are singing (more than one
person)

gejl they are singing

Now we see changes to the word depending on the
timing of the singing:

ts’ej) we are singing
ts’aj) we sang
ts’ij) let us sing

Postpositions

POSTPOSITIONS describe relationships between things
or people and are not usually said by themselves.
Some postpositions are:

weta among
wegha for

wekwe before
wenahk’e compared to
wexe with

Postpositions change depending on who or what is
named in the relationship:

sekwe before me

gikwe before them

sede kwe before my younger sister
Conjunctions

CONJUNCTIONS are words which join words or
sentences together to express a relationship between
them. ‘And’, ‘but’, ‘because’ are conjunctions

in English. In Dogrib we also find a variety of
conjunctions:

eyigots’o and, and then
ga besides, and
ta because
tPaxoo after

ko but, although
nidée if, when

L ol N |



Conjunctions don’t change their shape in
sentences in Dogrib. Here are two examples of how
conjunctions are used:

Sedé, eyigots’o nedé Soombak’é gots’0 tigeehtta.
My younger sister and your younger sister left for
Yellowknife.

Naedi ehdé t’a shéht) ha dié.

Because I’'m taking medicine, | can’t eat.

Adverbs

ADVERBS are words which qualify an action or
description. In English many adverbs end in -ly, such
as softly, quickly. Like English, Dogrib has many
adverbs. Here are some examples:

hott’o hard

ts’éwh) slowly, quietly, softly, peacefully
ekii just, for nothing

Ighaa fast, quickly

Prefixes and Suffixes

PREFIXES AND SUFFIXES are not complete words, but
form part of larger words. The Dogrib language
possesses a very large number of prefixes, and
quite a few suffixes. Often we can give a meaning
to prefixes and suffixes, and for this reason some
are listed in the dictionary. Below we see some
prefixes and suffixes, and a sample of words which
are formed using them. Prefixes are spelled with a
hyphen after them to show that they are attached to
the beginning of a word. Suffixes have the hyphen
before them, to show they attach at the end of a
word.

Xa- out xaett’o
xaehshe
xayehdla

nia- put back niayeeka
niayeet)

texa- out of water texada
texayeeti

-deé great, big yahtideé
dodeé

-cho big, large ticho
thcho
mamacho

-goo new, fresh, lidigoo

young kegoo

-le not nezj-le
necha-le
hani-le

pour out, gush out
grow out
pull out

take back a plateful
take back a rigid object

walk out of the water
take a rigid object out of the water

bishop
crowd, great man

ocean
horse
grandmother

fresh tea
new shoes

bad, not good
small
not like that




Two Special Types of Verbs: Handling
Verbs and Verbs of Motion

There are two types of verbs in Dogrib which
deserve special mention: handling verbs and verbs
of motion. With verbs of handling and physical
location in Dogrib, the last part of the verb - the verb
stem - changes depending on what kind of thing

is being handled. This comes out clearly when we
compare two sets of verbs: one set which describes
the handling of plural objects (like papers, beads,
traps, clothes, or any collection of similar things) and
another set which describes the handling of a rigid
object (like a stick, a gun, a vehicle, a canoe, or a
pole).

handling handling a

plural objects rigid object
eghooyeele eghooyeetj haul
goyiiyeele goyiiyeet) take inside
xayele xayeet] take out
kwiiyeele kwiiyeet) put in the fire
nayaale nayaat) carrying along
whela wheto be located
yehta yéhto keep, have

This dictionary includes many handling verbs. So that
it will be simpler to keep track of what type of object
is being handled, in the dictionary we have used
some standard terms for talking about the class of
things which can be handled. These standard terms
are described in the chart below.

Thing Handled

Term Verb Example
plural objects eghoogyeele haul
rigid object nayaat) carrying along

animate object niyehté put down, give birth
chunky object xaye?a take out

cloth object yeghayehchi give

containerful whehto be located

heavy object niayeehxe put back

liquid or grainy material whett’i be located

plateful yetf’aayeeka hand over

single object yeghayeechi hand

many things niyewa put down

logs, buckets of water, hides,
bottles, dogs, dishes

gun, pole, stick, canoe
baby, dog, person
tooth, one piece of wood, clock,

rock, ball; also abstract things
like a word or a song

rug, jacket, sheet of plastic, a
hide, a sheet of paper
teakettle, pail of water

bag of flour, full packsack,
bucket of water, box of meat

sugar, salt, laundry soap, water,
juice

plate of meat, bowl! of soup,
dish of ice cream

knife, cup, book, phone

books, lots of stuff, tools




Because of this patterning we find sets of words in
the dictionary with nearly the same meanings, but
differing in what kind of thing is being handled. Here
is an example of one set:

whe?0: be (located) (chunky object)
Sadzee lada k’e whe?o.: The clock is on the
table.

wheda: be (located) (one person), sit (one person),
stay (one person)
Eneéko ezeh, ‘Jo whida!’: The old man was
calling, ‘I am here!l’
To ghaa seagja sexe (da.: All through the night,
my friend stayed with me.

whehto: be (located) (containerful)
Eyi ti nechaa whehto.: There was a large lake
there.
Asii lidi whehto?: Is there tea?

whela: be (located) (plural objects)
Na2edii ko, whe whaa gots’o whela no9, eyit’a
déti-le adla noo.: The belts had been in the store
for a long time, so they had gotten cheap.

whete: be (located) (plural animate objects), sleep
(plural animate objects)
Do whete.: People are sleeping.

whety: be (located) (one animate object), be lying
down (one animate object), sleep (one animate
object)
Bebia yek’e whetl noo.: The baby was lying on it.
Whaa whenetj-le.: Don’t sleep long.

wheto: be (located) (rigid object)

Behchii jo wheto.: The sled is here.

whett'i: be (located) (liquid or grainy material), be
contained (liquid or grainy material)
Ejato yii ti whett'i.: There is water in the jar.
Dewa weyii whett'i.: There is salt in it (a

container).

Motion verbs are verbs used to describe the
movement of people, vehicles, and animals.
Depending on the method of travel and the number
of actors involved in the movement, a different

verb stem is used. We can see how this works by
comparing another two sets of verbs: one set which
describes the movement of one person walking, and
another set which describes crawling movement.

one person walking
k’eda walk around

naeda walking back
deda start walking
nooda  walk back

yets’ada walk to

crawling

k’ech’i crawl around

naech’i crawling back
dech’i start crawling
nooch’i  crawl back

yets’ach’i crawl to

There are a great many motion verbs in Dogrib; so
many that there are many missing from the dictionary
still. (The same is true for the handling verbs.)

To create words ourselves which are not in the
dictionary, we can use the patterns that we do find in
the dictionary. In the chart below we show some of
the patterns involving verbs describing movements.

Stems for Motion Verbs

-da walking, one person
-2a walking, two people
-dé walking, plural people
-tta go, one or two people
-who go, plural things

-be swim, one or two things
-2e swim, plural things

-ka hop

-t'a fly

-ké drive

-go move on four legs, one animal

Verb Example
k’eda

ts’eena
yets’ade
naette
dagots’ehwho
k’ebe

nits’12e

naeka

k’et’'a

yeteeke
naego

walk around
start walking
walk to

going along
dance

swim around
arrive swimming
hop away

fly around
drive over
moving along




There are several more motion verb stems, and many
many more combinations of prefixes and stems that
are possible.

Nouns, Verbs and Postpositions in the
Dictionary

In this section, we show more detail on how nouns,
verbs, and postpositions are shown in the dictionary.
As we have seen, nouns, verbs, and postpositions
all change a little depending on how they are used in
context.

Nouns
For the head words in this dictionary, nouns are given
in their unchanged shape:

ewo hide
enlhtt’e paper
lada table
nihshe potato

In the dictionary’s example sentences, sometimes
a word is used in a changed shape. We see an
example of this in the dictionary entry for xo,
meaning ‘year’ or ‘winter’ in Dogrib.

xo, hani-le dé xoo, xoye: year, winter

tai xo: three years
Datto weghoo?: How old is he?

In the second example given, the word for ‘his years’
is weghoo. This is the possessive form of the word.
Knowing the changed shapes for nouns and other
words is part of knowing the Dogrib language.

Some nouns are the names of things which are
always part of a person or animal. If the word
refers to a part of an animal, it starts with e- in the
dictionary:

edzawa (caribou) leg bone
ek'li (fish) eggs

ekwi (caribou) head
ets'ii guts

eyeé eggs

If a word refers to a part of a person, it is given in the
dictionary with the prefix go- ‘our’:

godaa eye
gokwigha hair
goke feet
goizi name

If a word refers to a family member, it is also listed
with the prefix go-:

godé younger sister

gota father

goye brother-in-law or sister-in-law
gozha son

When we examine the example sentences that
go with these types of words, we sometimes find
changed forms of the nouns. Some examples are
given here to illustrate this.

ekeék’é: track (of animal), footprints
ekwo keék’é: caribou tracks

In this example we are specifying ‘caribou tracks’,
so we replace the prefix e- with the word ekwo
‘caribou’.

It is similar in the next example, where there is
mention of ‘my legs’, not just ‘legs’ in general.

gokw’00: bone, leg, corpse
Sekw’0¢ ninntso.: My legs are tired.

Verbs

In this dictionary, verbs are listed in the shape
that means ‘he or she is doing something’. Some
examples of verbs which have a subject but no
object (intransitive verbs) are:

ej) sing
eji breathe
datto dance (one person)

dagohwho  dance (many people)
naze hunt
niitta get up (one person)

As we saw above, verbs can change depending
on the actor or the timing of the action. Example
sentences in the dictionary show both of these types
of changed forms.
adi: say, said

Eded adi.: He said it.

Ohdah ehkw’i agedi.: The elders are telling the
truth.



In the second example sentence for the verb adi
‘say’, the changed form is agedi, since we are talking
about what more than one person said.

With the next verb, both example sentences show
changed forms, k’eeht’l, when | am the actor, and
K’nt’i, when you are doing the action.
k’eet’j: look around, see, be able to see
He2e, nezii k’eeht’j esanile!: Yes, | can see well!
Sah ka k’nt’l.: Look around for bears.

With the verb dagode below, the timing of the event
in the two example sentences is different. In the
first, with the unchanged form, the event is going
to happen in the future (the word ha indicates the
future). In the second, with the changed form dagot’),
the event is currently ongoing.
dagode: what happens?
Dagode ha?: What will happen?
Dagot’1?: What is happening?
There is another example of this in the next sample
from the dictionary.
hodaezi: slide down
Asii hodaizi ha?: Are you going to slide down?
Hodaézoh.: He slid down.

Hododeedzoh.: He is tobogganing (sliding down
again and again).

The unchanged shape is hodaezi. In the first
example sentence, the changed form hodajzi shows
that we are talking about you sliding down. In the
second sentence, the changed form hodaézoh
shows that we are talking about him sliding down

in the past. The last sentence has another changed
form hododeedzoh, which tells us that we are talking
about sliding down again and again. In the changed
forms, as we see here, not only the prefixes but also
the verb stem itself can change in shape.

Sometimes the changed shapes for verbs are so
distinctive that we truly wonder if it is the same verb
or not. In the dictionary we sometimes find separate
entries for the changed shapes of verb. Here are two
examples showing this.
adi: say, said

Eded adi.: He said it.

Ohdah ehkw’i agedi.: The elders are telling the
truth.

aehsy: | say, | said
S) aehs).: | said it.
Ehkw’i aehsy.: I'm telling the truth.

With this pair of words, the difference is that the
second one is a special changed form aehsj, used
when the one doing the action is me and no one else.

In the next example, the two verbs differ from each

other in the timing of the event. The first one is for

general use; the second is only used if we are talking

about an event which is past and completed.

agode: become (situation), happen, come to be
Behchoko ts’o dozhii kwée gee?é, xat’o agode
kwe.: People used to paddle across to Rae,
before fall-time came.

agoja: became (situation), happened, got to be
Mot’'a gotkw’ah agdja.: It got wet outside.

Transitive Verbs

All of the verbs in the examples above are
intransitive. Verbs that have objects (transitive verbs)
are listed in the dictionary in the shape which means
‘he or she acted on him, her, or it’. We find ye-
somewhere in these verbs: ye- represents the object.

yehts) make

yeghaeda look at

k’eyehte carry around (animate object)
nayehsha dry (clothes)

Because the subject and the object are shown on
the verb itself, the verb actually has the meaning of
an entire sentence. For instance, yehts) means ‘he or
she is making it’.

Transitive verbs have forms which change depending
on the actor, the object, or the timing. We see a few
examples of this below.
yeghaeda, hani-le dé yeghaenda: look at, watch
(verb)
Eyi ts’éko seghaeda.: That woman is looking at
me.
Ehtsée 2ah ehts) ghageeda.: They are watching
grandfather making snowshoes.
TV to ghaa weghaida.: | watched TV all night.

The unchanged word yeghaeda means ‘he or she
is looking at him, her, or it’. In the first example
sentence, the verb seghaeda means ‘he or she is



looking at me’, where ‘me’ is the object instead of
‘him, her, or it’. The verb in the second example has
a plural actor ‘they’. In the third example the verb
means ‘| watched it’. The verb is changed, showing
that | was the actor in an event which was completed
in the past.
yehk’é: shoot

Yehk’é ha.: He is going to shoot it.

Dedii whehk’é.: He shot a moose.

Hozii k’e nign2e ko, ekwo gihk’é.: When they

arrived on the barrenlands, they shot caribou.
The unchanged verb form is used in the first
sentence, which means that he or she is going to
shoot it. In the second example sentence, he shot
a moose, and the changed form is whehk’e, for an
action completed. Giihk’é, in the third example,
is a changed form used for talking about an event
completed in the past by a number of people.

Impersonal Verbs

Some verbs refer to activities or descriptions which
are not true for people. In this dictionary, these
verbs are listed in the shape that means ‘it is doing
something’:

ehts’da be curly

enikaet] (the door) opens

kaitso have a bump or lump
tadoni?a extend around in a circle
wheto be located (rigid object)

Although these verbs do not change according to
the actor, they may change according to the timing
of the event being described. We can see this in
the dictionary entry for the impersonal verb nadla,
meaning ‘get ripped’ or ‘tear’:
nadla: get ripped, tear (verb)

Ejak’e eniit’ii nadla ha.: The curtain is going to

get ripped.

Webaa zo naidla.: Only its edge was ripped.

The first example sentence is concerned with the
future, and we find the unchanged form of the verb
together with ha, indicating something foreseen in
the future. The second example sentence is about a
past event, and the changed form of the verb najdla
‘it was ripped’, is used.

Postpositions

Postpositions indicate a relationship to a thing or
person. In the dictionary they are given in a form with
the prefix we-, which means ‘him, her, or it’.

wek’e on
wega beside
wede without
wenjdaa through
weta among

The dictionary entry for the postposition wek’éé
‘after’ is shown below.
wek’éé: after, behind, following after (postposition)

Weta k’éé getse.: They cry after their father.
Nelii sek’eé k’e»a.: Your dogs are following me.

The unchanged word means ‘after him, her, or it’.

In the first example, the person being followed

after is named - it is weta ‘their father’ — and the
postposition is used without any prefix. In the second
example, the dogs are following after me, and the
changed form of the postposition is sek’éé ‘after
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me’.

Postpositions that start with go- indicate a
relationship to a place, time, or situation.

gots’o from a place or time

gots’0o away from a place

godeée back in time, behind in space
go2il in the shelter of a place
gogee between two places

The prefix can be used whether the place, time, or
situation is actually mentioned or not.

go?ll, hani-le dé go2ji: behind a place, in the shelter of
Ko go?il nadee?].: He is hiding behind the house.

In the example above, we know exactly where the
action is taking place, from the phrase ko go?ii
‘behind the house’.

goyii, hani-le dé gozhii: inside a hollow space

Satso goyii whe?0.: The stove is inside (the
house).

In the example above, showing the postposition
goyii, ‘inside’, we do not know inside what building
the stove is found, but we assume that it is inside the
house.



Paradigms

The changed forms of the nouns, verbs, and
postpositions of Dogrib, and also other languages,
can be set out together in charts called ‘paradigms’.
On this and the following page we show some very

simple paradigms in Dogrib.

Noun Paradigms

gota father tili trail

seta my father setjlii my trail

neta your father (one of you) netylii your trail (one of you)

naxita our father (two of us), naxitylii our trail (two of us), your trail
your father (some of you) (some of you)

gota our father (some of us) gotilii our trail (some of us)

weta his or her father wetjlii his or her trail

gita their father gitilii their trail

edeta his or her own father edetilii his or her own trail

Postposition Paradigms

wexe with wegha for

sexé with me segha for me

nexeée with you (one of you) negha for you (one of you)

naxixe with us (two of us), naxigha for us (two of us),
with you (some of you) for you (some of you)

goxe with us (some of us) gogha for us (some of us)

wexe with him or her wegha for him or her

gixe with them gigha for them

edexé with oneself edegha for oneself

Verb Paradigms

eji breathe xayege shovel out, dig out
action now action now

ehiji I’m breathing zhah xahge I’m shovelling snow

neji you are breathing (one of you) zhah xanege you are shovelling snow (one of you)

diiji zhah xadiige

or wiji we are breathing (two of us) or zhah xawige we are shovelling snow (two of us)

ahji you are breathing zhah xaahge you are shovelling snow
(some of you) (some of you)

eji he, she, or it is breathing zhah xage he or she is shovelling snow

ts’eji we are breathing (some of us), zhah xats’ege we are shovelling snow
someone is breathing (some of us), someone is

shovelling snow
geji they are breathing zhah xagege they are shovelling snow




yeghaeda look at, watch yeghaeda look at, watch

action now action complete
weghaehda I’m looking at it weghaihda

or weghaida | have looked at it
weghaida you are looking at it (one of you) weghaneeda you have looked at it (one of
you)

weghadiida weghadiida
or weghaida we are looking at it (two of us) or weghaiida we have looked at it (two of us)
weghaahda you are looking at it weghaahda you have looked at it

(some of you) weghaada (some of you)
yeghaeda he or she is looking at it yeghaida he or she has looked at it

weghats’eeda

we are looking at it (some of
us), someone is looking at it

weghats’ida

we have looked at it (some of
us), someone has looked at it

gighaeda they are looking at it gighaida they have looked at it
deko cough deko cough
action now action complete
dehko I’m coughing deehko | coughed
diko dinko
or njko you are coughing (one of you) or njiko you coughed (one of you)
diiko we are coughing (two of us) diiko we coughed (two of us)
or diko
dahko you are coughing (some of you) daahko you coughed (some of you)
deko he or she is coughing dako he or she coughed
ts’eeko we are coughing (some of us), ts’aako we coughed (some of us),
someone is coughing someone coughed
geeko they are coughing geako they coughed




The Dogrib Language and
Its Family

The Dogrib language is in a close family of about
thirty languages. In this family of languages, which
linguists call the Na-Dene or Athapaskan family,
Slave and Chipewyan are the languages which are
the closest and most similar to Dogrib. Because of
the similarities between the languages, some Dogrib
people can understand Slave or Chipewyan. Other
languages in the family are not so close to the Dogrib
language, so Dogrib people can usually understand
only some words or phrases in other Na-Dene
languages.

Languages related to Dogrib are spoken in the
western Northwest Territories, northern parts of
Manitoba, Saskatchewan, Alberta, and British
Columbia, the Yukon Territory, and Alaska. More
Na-Dene languages are or were spoken in western
parts of the American states of Washington, Oregon,
and California, mostly in inland river valleys. In the
dry desert plateaus of the south-western American
states of Colorado, New Mexico, and Arizona, and
in some areas of northern Mexico, the southern
relatives of the Dogrib language, Apache and Navajo,
are spoken. (Navajo is also called Dine.)

All of the people who originally spoke Na-Dene
languages come from one people, and the Na-Dene
languages were once one language. As time has
passed, and people have moved and migrated,

the language has gradually changed so that now
people living in different areas speak their own
distinctive Na-Dene languages. The process of
change is still going on. The shared heritage of the
many languages means that many words are similar:
many words in Dogrib, Slave, and Chipewyan are
almost the same, but even in the widely spread-out
languages Gwich’in, Ahtna, Hupa, and Navajo, we

my hand she is sitting two show
Dogrib slla wheda nake zhah, zah
Slave sila wheda nake zha, ya
Chipewyan slla theda nake yath
Gwich’in shinlee dhidii neekaii zhoh
Ahtna sla’ zdaa naadaeggi yaas
Hupa whila’ ts’isday nahx [different word]
Navajo shila’ sida naaki yas, zas




Writing Dene and Dogrib Words

The European traveller Alexander Mackenzie passed
through the Dogrib territory approximately two
hundred years ago, on the trip which took him to the
Arctic Ocean. He kept a diary about his trip, in which
he commented that the languages of all the Na-Dene
people he met were very similar. He travelled with
Chipewyan people, and wrote down a list of words
from the Chipewyan language. On his trip to the
Pacific Ocean in 1792, he met Carrier people on the
western side of the Rockies and wrote down words
from their language too. (He called it the language
of the Nagailer people.) Here are a few of the words
from Mackenzie’s diary, in the spellings which he
used:

English Chipewyan Carrier
man dinnie dinay
woman chequois chigoui
fire counn coun
hand law lah
wood dethkin dekin
dog sliengh sleing

After Mackenzie, for about one hundred and fifty
years, it was mainly missionaries who wrote down
the Dene languages of the Northwest Territories. Two
important missionary/linguists of the last century
were Father Emile Petitot and Archdeacon Robert
MacDonald. In 1876, Father Petitot published in
France a sizable dictionary of three languages:
Chipewyan (which he called ‘Montagnais’), Slave of
Fort Good Hope (which he called ‘Peaux de Lievre’),
and Gwichdin (which he called ‘Loucheux’). His
dictionary also contains remarks about other Dene
languages, including Dogrib, Beaver, and Sekani.
The introductory part of the dictionary contains an
important description of the sounds and grammar
of the languages, and an explanation of the

syllabic characters which Father Petitot and other
Roman Catholic priests of the district were using

in prayer books and hymnals for their parishioners.
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Archdeacon MacDonald, who preached and

lived among the Gwich’in people for many years,
developed an alphabet spelling system for Gwich’in
(which he called Tukudh). His grammar and dictionary
of Gwich’in was published in 1911. More recently,
Philip Howard did important teaching, dictionary
work and scriptural translations in southern Slave.
The verb dictionary which he compiled was
published in 1990.

In the last part of this century, the Government of
the Northwest Territories began to promote the
use of the Dene languages in schools. Over the
past few decades, many very dedicated teachers
and teacher’s assistants produced a huge volume
of curriculum materials for the Chipewyan, Slave,
Dogrib, and Gwich’in schools.

There has also been some work done by academics
from universities in southern parts of Canada and in
the United States. Keren Rice published a very large
and comprehensive grammar of the Slave language
in 1989. Her book is important for study of the
Chipewyan and Dogrib languages because of their
similarities with Slave.

Terri Tsetta (Tatsiechele) produced an excellent noun
dictionary of the Dogrib language in 1986. Each

of the Dogrib dictionaries to come in the future,
including this one, builds on her important work.

The book which you are reading now is a dictionary
of all types of words in Dogrib, including nouns,
verbs, and the other parts-of-speech. It is called
‘preliminary’ because the Dogrib Divisional Board of
Education plans to publish a much larger dictionary
within the next several years. The larger dictionary
will contain about three times as many words as

this dictionary, and will include more information
about each word, as well as examples of phrases
and sentences for each word. The Dogrib Divisional
Board of Education would like contributions of words
and ideas for the dictionaries from everyone in all the
Dogrib communities.



How a Dictionary is Made

This dictionary was made because more and more
people want to write their beliefs and ideas in the
Dogrib language. A dictionary is useful because it
gives spellings for words, so that each person does
not have to struggle to decide how each word should
be spelled. Everyone can use the dictionary with
some confidence that the words are spelled in ways
that will be understood.

A dictionary gathers together a large amount of
information about a language. Because a language

is part of a culture and part of a society of people,

a dictionary will always give information not only
about words, but also about the culture and about
the society of people who speak that language. A
dictionary cannot be made by one person, because a
culture or a society is not made of one person.

In making this dictionary, the dictionary compilers
gathered together words from many sources,
including stories and speeches from elders, and
conversations from everyday life. Another important
source is the previous work of several linguists.
These linguists have consulted with many Dogrib
language experts and elders over the years, and the
words they have collected are very useful.

Upon gathering the words, the compilers checked
each word for accuracy of spelling, meaning, and
usage at least three times, usually by consulting
other Dogrib language experts or elders.

The spellings which are used in this dictionary do not
exactly match the pronunciations of any one person
who speaks Dogrib. In the Dogrib communities,
there is some variety in the way people speak,
including the pronunciations they use, the words
they use, and the meanings that they give to words.
The most important idea behind the spellings in this
dictionary is that the different dialects of Dogrib are
represented in the dictionary. For this reason, two or
more different words are listed in the dictionary for
many items, such as ‘airplane’, ‘frying pan’, ‘moose’,
and ‘mosquito’. For many other words, two or more
spellings for the same word are listed, representing
different pronunciations which are used by different
groups of Dogrib people. Here are some examples:

kw’ache frying pan

kw’at’ée frying pan

kw’ih mosquito

deji mosquito

betexaa scissors

tambeh scissors

ejak’é window

edzak’e window

shéts’ezhe  we are eating a meal
sets’eze we are eating a meal



More on Dogrib Spelling:
Orthographic Standardization

From 1987 to 1989, the Government of the
Northwest Territories organized and funded the Dene
Languages Orthographic Standardization Project,
which aimed to encourage and promote the use of
consistent spellings in each of the Dene languages
of the Northwest Territories. The committees
working for each of five language groups had several
meetings separately and together, at which they
discussed many issues of spelling. Some of the
groups sponsored public meetings and did research
on language concerns in their communities.

At the end of the project, each committee drew up
guidelines for standard spellings of its language. The
most important finding of the committee for Dogrib
was that many words in Dogrib need to be spelled
with double vowels. These double vowels are needed
to show the difference between pairs of words. One
clear example is the following:

d four

dii four times

In the second word, the vowel is drawn out, and also
has a low tone. Another pair of words is:

they are singing

they are scared

gej)
geej)
Because of the differences in meaning, it is important
to spell these words correctly, one with a short vowel
(one vowel symbol) and the other with a long vowel
(two vowel symbols).

Here are more examples of contrasting words:

dezo it is black

dezoo the black one

wecheé his or her cheque

weche its tail

wegha its fur

weghaa according to it, using it as a guide

dechixaa club/stick
dechixaa termite
k’ebe she or he is swimming around
k’eebe she or he swam around
gots’o from an area
gots’o0 away from an area
nahzeé ha I’m going to go hunting
naahze
ha ni? are you people going to go hunting?

There are many, many pairs or sets of words like
these ones. The spelling difference between one and
two vowels is a very important part of the Dogrib
language.

Another topic which the Dogrib Orthographic
Standardization Committee considered was the

two sets of consonants in the “alveo-series”. Some
people pronounce many words with ch, ch’, j, sh,
and zh sounds. Other people use these sounds in
some of these words but not all of them. In those
other words, they use the sounds ts, ts’, dz, s, and z.
Another group of people only rarely use the sounds
ch, ch’, j, sh, and zh, instead almost always using ts,
ts’, dz, s, and z. These two sets of sounds are called
the “alveo-series”. In 1995, it was decided that this
dictionary would include two spellings for the ch, ch’,
j, sh, and zh words, in order to recognize the fact that
these words have two different pronunciations in the
Dogrib communities. The spelling pairs match up in
the following way:

ch > ts
ch’ > ts’
i > dz
sh >
zh >



Here are some examples of words with two alveo-
series spellings:

cho
tso

cheko
tseko
behchji
behtsjj
t’asiich’ii
t’asiits’ii
sech’aej)
sets’aedz)
eja
edza
daja?
dadza?
shéht)
séht
nihshe
nihse

zhakak’ekoa

zakak’ekoa

ezhaell
ezael)

rain
rain
young man
young man

vehicle
vehicle

garbage
garbage

he or she is scared of me
he or she is scared of me

glass
glass

what happened?
what happened?
I’'m eating

I’m eating
potato

potato

snowmobile
snowmobile

he or she is sick
he or she is sick

Because there are many words spelled with letters
of the alveo-series, many words are given in this
dictionary with more than one spelling. This is

something about which the Dogrib Divisional Board

of Education would like to get feedback on, in
preparation for the larger dictionary.
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2ah: snowshoe

2ah egaa: snowshoe netting

2ah ets’aéhmo: snowshoe (round-nosed)
2ahcho: snowshoe, large, for hunting
2ahkeé: snowshoe tracks

2ahkwi: snowshoe front

2ahkwi ekw’a: snowshoe front crosspiece
2ahkwi teetl’): snowshoe front joint
2ahkw’00: snowshoe frame

2ahtt’a: snowshoe back

2ahtt’a; ekw’a: snowshoe back crosspiece
2ahtf’ii: snowshoe strap

2ahtso: snowshoe, large, for hunting
2ah: fog, mist

2ah daetse: be misty

2ah gohh: be foggy

2¢e k’e whelaa: parka or jacket trim
2echa, hani-le dé jhcha: slip, lingerie
2edziiwii: blouse

2¢eh: jacket, coat, dress, skirt

2ehtt1: cloth, gauze

2ehtt’1a: sweater

2ehtt’jcho: stroud
2ehtt’icho dezoo: dark or navy blue stroud

2ehtf’itso: stroud
2ehtt’itso dezoo: dark or navy blue stroud

2et’aa: lining

2et’aats’edaa: underwear

2etsa, hani-le dé jhcha: slip, lingerie
2ezii: blouse

2ezhii: blouse
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2¢eh: dam, fish trap

20li, hani-le dé 200, 20ri: spruce bough

200, hani-le dé 2ori, 20li: spruce bough

200g00, hani-le dé 20rigoo, 20ligoo: spruce needle
20o0richok’e, hani-le dé 2ordk’echo: large eddy
200rik’e, hani-le dé 20rdk’é: eddy

20o0ritsok’e, hani-le dé 2orok’écho: large eddy
2ori, hani-le dé 200, 20li: spruce bough

20se niwo: think ahead, prepare for the next time

Thcho k'ée
EE EEENEEEENE®N

aats’00, hani-le dé dats’00: always, all the time

aats’ots’0, hani-le de dats’ots’0: always,
continuously

aats’0, hani-le dé t’aats’6: somewhere

aalaada, hani-le dé eghalaeda: work
Aalaida ho, dii aalaada-le. He was working, but he
isn’t working now.

aba, hani-le dé amba: my older sister
aba: dad, father
ach), hani-le dé k’ach): again

adaade: becoming, getting to be
Bebia necha adaade. The baby is getting big.

ade: be, get to be (situation), happen, occur, go, do,
come

Zhah to ade ha. There will be lots of snow.

Sexé anede. Go with me.

adeé, hani-le de ed)i: where?, what time?

adi: say, said
Eded! adi. He said it.
Ohdah ehkw’i agedi. The elders are telling the
truth.

adle: be done, get to be
Whe déti-le adla. The belt was made cheaper.
Senihtt’'éé efad|i adle ha. My licence will be
changed.



adza: became, got to be, happened, occurred
Hazo¢ naahtsa aahdza. You have all gotten big.
té while adza, eyit’a tet’é eht’é ha dié. It has
happened that there is no flour, so | can’t cook
bannock.

adze: moonlight
Dii tod adze ha. There is going to be moonlight
tonight.

adzezaa, hani-le dé adzezah: moon
adzezah k’énehsoo: full moon

adzezah k’énehshoo: full moon

adzezah xenpnd): moonlight

adzji, hani-le dé aijii: caribou moss, lichen
adzji degoo: white lichen

aehsy: | say, | said
Si1 aehsi. | said it.
Ehkw’i aehsl. I'm telling the truth.

Aéch’ia ko: Weavers, a store in Yellowknife
aéhh: be comparable to, be same as
Aéts’ia ko: Weavers, a store in Yellowknife

agodaade: becoming (situation), beginning to
happen, getting to be
Det’ocho Zaa k’e nidé goko agodaade. In March,
it is beginning to warm up.

Cho to agodaade. There is getting to be more rain.

agode: become (situation), happen, come to be
Behchoko ts’o dozhii kwée gee2e, xat’o agode
kwe. People used to paddle across to Rae, before
fall-time came.
Xok’e agot’i nidé segha hoizi. | like it when winter
comes.

agodza: became (situation), happened, got to be
Mot’a golkw’ah agodza. It got wet outside.

agoja: became (situation), happened, got to be
Mot’a golkw’ah agoja. It got wet outside.

agoht’e: be (situation)
Diidzeé k’e, ayii dze agoht’e?: What day is it
today?

ahodi: be spoken, was heard (this word is not used
alone)

Ehkw’i ahodi. That is the truth.

Ekahodii ahodi. That is what is meant.
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ahxe: wealthy, rich, has everything going for (him/
her), complete
Do ahxe ell. He is a wealthy person.

ajthda: weigh, pound
Nake lemi aihda. It weighs two thousand pounds.

alhzo: be that big, be of a certain size
We»ela naxi?ela wenahk’e aihzo. His boat is
bigger than our boat.

alhzho: be that big, be of a certain size
We»ela naxi?ela wenahk’e aihzho. His boat is
bigger than our boat.

ai?0: be left behind (single object), remain (single
object)
Avyii ai?0?: What is left behind?

aida: be left behind (animate object), remain (animate
object)
Zezi edemo naahto Jerusalem aida. Jesus
was left behind in Jerusalem without his mother
knowing it.

aila: be left behind (plural objects), remain (plural
objects)

Datto aila?: How many are left?

Ke nake aila. There are two shoes left behind.

ajitl: remain the same without change, be same
Sa Nek’oa sii sii edza aifl. In February it remains
very cold.
Weta aiti. He is just like his father.
Sacho agol ha. Tomorrow is going to be the same.

aja: became, got to be, happened, occurred
Hazhoo naahcha aahja. You have all gotten big.
te while aja, eyit’'a tét’e eht’é xa dié. It has
happened that there is no flour, so | can’t cook
bannock.

ajii, hani-le dé ajii: caribou moss, lichen

ajii degoo: white lichen

akoo, hani-le de ekoo: there, that way
Akoo neehchi ha. Ill take you there.

akoo, hani-le dé ekod: Expression said in a crowd,
excuse mel, watch out!, make way!

akwee ho, hani-le dé dakwee ko: before, formerly, in
the past

akwee whaa: long time ago



akwet0o: first time, the very first time
ama, hani-le dé ama: mother

amee, hani-le de amii: who?, whose?, which
person?

amii, hani-le dé amée: who?, whose?, which
person?

Amii lidi whehtsi1?: Who made tea?

Amii da yitt'é?: Who are you writing to?

amiike: who? (two or more people)
amba, hani-le dé aba: my older sister

anadaade: becoming again, getting to be again
Cho anadaade. It is getting to be rainy again.

anade: come again, do again
anadle: be done again, become again

anat’j: become again (repeatedly), get to be again

K’aat’ii anat’l. He gets well again from time to time.

Imbé k’e, asii hazhoo k’e»a anat’i. In the spring-
time, everything is moving around again.

anayele: do again to (him/her/it), cause (him/her/it) to
do it again
Whekoo ananele. Make it hot again./Reheat it.

aodeéee while, hani-le dée awedée while: be confused,
not know what to do

asia, hani-le dé t’asia: small thing, small stuff

asii, hani-le dé t’asii: thing/things, something,
anything
asii fo: lots of things

asii ch’a?00 doo: game warden
asii dehsee k’é: garden

asii dehshee k’é: garden

asii gha k’aowo: manager, boss

asii hazoo: everything
Tatso ni taa, asii hazoo k’é1zo ne. As for you,
Raven, you know everything.
asii hazhoo: everything
Tatsg ni t’aa, asii hazhoo k’éizho ne. As for you,
Raven, you know everything.
asii k’éézo-le laot’y: ignorant one, like an ignorant
one

asii k’éézho-le laot’s: ignorant one, like an ignorant
one

<)

asii naehdlii: handicraft

asii t’a daita: trip over something
Asii t’a daita. He tripped over something.

asii t’a hoila nahowoh: something bad happened,
there was an accident
Asii t’a hoila nahowoh. Something bad happened.

asii ts’a?00 doo: game warden

asii ts’ehfaa koa: storage room, closet

asii ts’o ni?a-le: be careless

asii wets’o nazets’eehdii doo: cashier, salesperson

asii wiizii: nothing, not a thing
Asii wiizii whenehk’é-le. You didn’t shoot anything.

asii whek’0o weyii whelaa: refrigerator, freezer

asil, hani-le dé t’asji: somewhere, anywhere
Asil geéde. They went somewhere.

asji: Question marker of yes/no questions, whether, if
Asii lidi whehto?: Is there any tea (in the pot)?
Wek’alhta, asii do denahk’e el li. Check if the man
is good enough.

ata, hani-le dé eta: dad, father

atj: sneeze
Atj asila. | sneezed.

at’): be, become, get to be, go, do
Godoo to at’l. There is a lot of blood.
Zhah at’1. It is snowing.
Xok’e nide k’aba degoo at’i. In wintertime,
ptarmigans become white.

at’1 laani: be likely, seem to be, appear to be
Neye at’| laani, ekoo wek’aita. Check there to see
if he is a likely brother-in-law for you.

ats), hani-le dé k’ach;: again

awedée while, hani-le de aodée while: be confused,
not know what to do
Déhyeh xé awedée while. He panicked and didn’t
know what to do.
Ats’idée while. We don’t know what to do.

aweéehs;: | refer to (him/her), | mean to talk about
(him/her)
Neti awéehs). I'm referring to your daughter./I
mean your daughter.

axodii: on purpose, intentionally



Axodii nayenuht’i ni?: Did he punch him on
purpose?

ayeh»): doing it to (him/her/it), do it to (him/her/it)
repeatedly
Ayii aneh?2)?: What are you doing?
D sadzeé taat’e naédi ededaa ah?). She puts
medicine in her eye every four hours.
Nagottoo nidé, kwegwii tili k’e ageh?1. When it's
slippery, they put gravel on the road.

ayele: do it to (him/her/it), cause, affect, make, do
Dezo ayele ha niwo. He wanted to make it black.
Ni anele. You do it.
Nahwhi ayila. He has snow-blindness.
Dehko asila. | have a cold.

ayehdi: refer to, mean to talk about
Amii ayehdi?: Who is he referring to?/Who does he
mean?
Ayii awérdi?: What are you referring to?/What do
you mean?

ayii: what?
Ayii t'aa nee??: What is it that you saw?

ayii gha, hani-le dé ayiiha: why?
Avyii gha seko nawhitta?: Why did you go to my
house?

ayii gho: why?, what for?
Avyii gho daht’o¢ degiihdzé ha gnwo?: Why do
they want to stick plastic up?

ayii t’a: how?, with what?, by what means?

ayihwho: to be affected by, to treat someone well or
badly, to keep someone/thing in a certain way
Nezii ayihwho. He treats her well.
Eninii?a zo ahwho. | always keep the door bolted.
Dehko ayihwho. He has a cold.
adawaa, hani-le dé a»aawaa: old squaw duck
agia: friend, my friend

agjadee: great friend
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baa»2eh, hani-le dé libala?eh: parka
baba: dad

babacho: grandfather

babatso: grandfather

baalea, hani-le dée gdoombaa-lea: vest
be ayila: be sleepy

bea: pocketknife

Bea Ti: Bea Lake

bebi: baby, little child, youngest child
bebia: small baby, infant

bebia daéhteé: crib

bebia gogwoh: baby rattle

bebia k’édii: babysitter
Bebia k’edii seda wheda. The babysitter is sitting
for me.

bebia kwoa: diaper

N
bebia kwoo

: diaper
bebia kw’aa: diaper (old word)
bebia t&: baby powder

bebia nihte: give birth
Babia nihté ha. She will give birth to a baby.

bebia wets’o: be pregnant, have a baby
beh, hani-le dé mbeh: knife

beh-, hani-le dé be-, mbeh-: sleep
Be asila. | am sleepy.
Beneéhxi. You are sleepy.
Behch’aiwo. | can’t sleep./I have insomnia.

behcha: riverbank, bluff along the river
behchii, hani-le dé mbehchjj: sled, vehicle, truck

behchii eto, hani-le de mbehchii eto: dogteam trail



behchii k’edii doo, hani-le de mbehchji k’éndii doo:
driver

behchji nihtt’e, hani-le dé behchji k’édii enjht’é:
driver’s licence

behchji tilii, hani-le dé mbehchji tilii: dogteam trail
behchjikwi, hani-le dé mbehchjikwi: front of sled
behcho, hani-le dé mbehcho: big knife

Behcho D9, hani-le dé Mbehcho Doo: American
Behcho Ti: Shoti Lake

Behchoko: Rae

behch’ats’eewi: insomnia, be sleepless

behka: spear, sword, spearhead

behk’ii: steep bank, cliff

behk’0: seagull

behtsa: riverbank, bluff along the river

behtsji, hani-le de mbehchii: sled, vehicle, truck
behtsjj eto, hani-le dé mbehch)j eto: dogteam trail

behtsii k’édii dod, hani-le dé mbehch)i k’éndii doo:
driver

behtsji niht’é, hani-le dé behchjj k’édii enjhtt’é:
driver’s licence

behtsii tilii, hani-le dé mbehchii tilii: dogteam trail
behtsjikwi, hani-le dé mbehchjikwi: front of sled
behtso, hani-le dé mbehcho: big knife

Behtso Do0, hani-le dé Mbehcho Doo: American
Behtso Ti: Shoti Lake

Behtsoko: Rae

behts’ats’eewi: insomnia, be sleepless

behwho, hani-le dé mbehwho: knife sheath
betexaa, hani-le dé belexaa: scissors

beweéhx), hani-le dé beyeéhx): be sleepy
Bebia beweéhxi. The baby is sleepy.
Beseéhx dié. I’'m very sleepy.

bji: beans

bo, hani-le dé mbo: meat

/[

bo ghaew), hani-le dé bo waew), bo waewi: be
hungry
Bo6 ghaehwhy. I’'m hungry.

bo ht’e, hani-le dé mbo jht’e: raw meat

bo waewi, hani-le dé bo ghaew): be hungry
Bo6 waiwi ni?: Are you hungry?

bo weelii, hani-le dé bo deeljj, boreeli: fresh meat
bo whet’ee: cooked meat

bo xaeht’e, hani-le dé bd kaeht’é: cook (verb)
Dze taat’e bo xaeht’é. | cook meat everyday.

bogoo, hani-le dé mbogoo: drymeat
booghoo, hani-le dé mbogoghoo: fork
bot’é: cooked meat

boxaeht’ée: cook (noun), jack (in cards)
boxaeht’ée doo: cook (noun)

boxaeht’ée ko, hani-le dé mbo kaeht’ée: kitchen

Thcho k'ee
m

chaéhdlyi, hani-le dé charéhdl): eddy

-chaso, hani-le dé -chacho: bunch of, many together
ekwo chaso: a bunch of caribou
Soomba chaso k’ele. He is carrying a lot of money.

cha: shade, shelter
Cha wheda. He is sitting in the shade.

cheeé: cheque

cheko: young man, unborn child, fetus
Inee whaehdoo cheko ts’o gogede, “Whaa
wheneti-le”, gedi. Long ago the oldtimers said to

the young men, “Don’t sleep long.”
Cheko wets’o. She is pregnant.

cheko ghaehtoo doo: teacher



cheko ghaehtoo k’aowo: principal at school
cheko ghaehtoo ts’adii: teacher’s assistant
cheko nageete ko: hostel

cheko ohdaa: adult, middle-aged person
chekoa: child, children

chekoa gooté: adopt a child, be given a child
Chekoa sogté ha. | am going to adopt a child.
Chekoa gioti. They adopted a child./They were
given a child.

chekoa gott’aa k’étaidzoo: Godchild

chekoa k’edi: babysit (verb)

chekoa kwoo, hani-le de chekoa kwoa: diaper
chekoa nats’ehte: adopt a child

chekoa sopdmbaa: family allowance

chekoa yet’a nagozhee: toys

chekoléa: baby powder (old word)

cheée: lynx (old word)

chi, hani-le dé chy: too, also
K’aba chi degoo at’i. Ptarmigans too turn white.

chia: duckling

Chighahchi, hani-le dé Ehchi Deh: Arctic Red River
chih: mallard

chihcho: green-winged mallard

chihkwo: duck meat

chihto: large kettle with curved spout, tea-kettle
chja: bird

chia dekwoo, hani-le de chjahkwoa: yellow warbler
chja déhtt’ée: mountain bluebird

chja weéhda: bird beak

chiahkwoa, hani-le de chja dekwoo: yellow warbler
chjat’oh: bird’s nest

chjawo: condom

chjayé: bird’s egg

chiehchih: knead
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Eyi tfaxoo golla t’a té chits’eehchih. And after that
we knead the flour with our hands.

chihko6 wheda: live alone, live as a single person
Se?eh chihkoo wheda. My uncle lives alone.

chihkwi: woodpecker
chihkw’a: wooden plate
chjhtéa: apron

chik’é: north

chik’e njhts’ii: north wind

-cho: big, large
jiecho: apple, fruit
ticho: ocean

choh: feathers, down feathers
chohts’6: down-filled blanket
cho: rain

cho at’j: be raining

chogwia: drizzle

choh2eé: raincoat

Thcho k'ee
- -

-ch’a: preventing something from happening
(conjunction), against (conjunction)
Dek’eneehtt’e, wenahdi-le ch’a. | write it down so |
don’t forget it.

ch’ayeeghe: threaten, scare
Ch’aseeghe. It threatens me.

-ch’ii: old, used, ragged
goht’och’ii: used clothing
T’asiich’ii naedi ha. There will be a garage sale.

ch’oh: quill, porcupine

ch’oxoedi: be jealous



daats’0: more than, over, after a certain time
To tani daats’o 1da. He stayed up after midnight.

daahté: becoming, getting to be
Seta eneéko daahte. My dad is getting to be an
old man.

daats’eedaa: mirror
daats’eéhzaa: glasses
daats’eéhzhaa: glasses

daats’0: length
Daats’6 hoono goké hot’e. The length is ten feet.

dae?0: be suspended on water
Ti k’e t’asii dae?0. There is something suspended
on the water.

dae200: canned fruit
daebe: float (person or animal)

daedli: be hanging from a rope
Whaa ts’o 2ah t’a daedli. He was hanging down by
his snowshoes for a long time.

daegé: get loose (single object)
Th whacho¢ daegeé. The dog got loose on its own.

daehk’6: puddle (verb)
Dechite k’e ti daehk’o. There is water puddled on
the floor.

daele: float (verb)
daety: start freezing

daécha: open out in shape, flare out
daéchaa libo: chalice, goblet

daeda, hani-le dé ededaéda: weigh oneself
daéhch;: chair

daéhch) k’e whedaa: chairperson
daéhchja: stool

daéhte: bed
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daéhtewo: mattress, bed-spread, bed linens, sheet
daéhtsy: chair

daéhts) k’e whedaa: chairperson

daéhtsja: stool

daekw’ih: fall (one person), stumble (one person)
Daikw’oh. | stumbled.

daétoko: temporary shelter of trees, lean-to

daetsa: open out in shape, flare out
daétsaa libo: chalice, goblet

daézah: be blocked, be dammed
Deh daézah. The river is dammed.

daézhah: be blocked, be dammed
Deh daézhah. The river is dammed.

dagohwho: dance (many people)
dagojwa: be high

dagojwa-lea: be low

dagowo: dance

dagowo gha k’aowo: dance leader
Done eyi nawoo eye eehxaa sii dagowo gha
k’aowo hot’e. The man standing there hitting the
drum is the leader of the dance.

dagowo ko: community hall, dance hall
dagowo zjj: dance song
dagowo zhji: dance song
dah2ah: fishhook, smaller
dah?ah to: tackle box
dah?ahchii: fishing rod
dah2ahtsji: fishing rod
dah?2ah: ice fog

dahbo: swing (noun)

dahdégoo20, hani-le dé dé dagoo20: be boggy, be
swampy, floating land

dahdia: sandpiper

dahdzinywo: be startled
Dahdznnwo. He was startled.

dahga: ring-necked duck

dahghaa: black hairy lichen on trees



dahghoo: gooseberry

dahghoochji: gooseberry bush
dahghoots)i: gooseberry bush

dahkaa: raspberry

dahko: attic, upstairs of a house
dahkwiet’a: nod the head up and down
dahkw’iekwi: point (verb)

dahkw’ii: black hairy lichen on trees
dahli: floats for fish nets

dahmo: roof

dahmokwit’aa: shingles, roofing materials
dahmoét’aa: shingles, roof lining, roof insulation

dahoehné: persuade, win over with words
Yegho dahoéhno. He persuaded her.

dahoyeéhdza: try to persuade, try to win over
dahti: dripping water, dew

dahto: ice is packed up
dahtoo: ice jam

daht’oh: scaffold cache, stage cache
daht’00: plastic

dahtt’)i: highbush cranberry

dahzaa: snow patch on branches
dahzo66: hooked stick for fish net
dahzhaa: snow patch on branches

daj?ah: suffer
Hott’o darrah ha. He will suffer a lot.
Yets’o dai?ah. He yearns for it./He is envious of
her.

daitta: start to dance (one or two people)
Daitta. He entered the dance.

daka: top of a hill

dakage~a: climb to the top (two people)

Dakawit’a ha. We two are going to climb to the top.

dakagedeé: climb to the top (many people)
Dakats’edé ha. We are going to climb to the top.

dakatta: climb to the top (one person)
Dakahtta ha. I’'m going to climb to the top.

dakwe: first
dakwe xoat’ji: his first marriage

dakwee ko: before, formerly, in the past

dakwet00: first, in the beginning
sezha dakwet9g: my first child

dakwet’a: first
Dakwet’a wheda. She is first (in line).

danjicha: be high
ko danuchaa: high-rise building
Xok’e nide tahtsii daniicha at’l. In wintertime, the
snowdrifts are high.

danjicha-le: be short in height
Done danicha-lea ell. He is a short man.

danydé: be tall
Dozhia danude. The boy is tall.

danyitsa: be high
ko danuytsaa: high-rise building
Xok’e nidé tahtsii danytsa at’l. In wintertime, the
snowdrifts are high.

danjtsa-le: be short in height
Done danytsa-lea ell. He is a short man.

dati: needle

dat) noht’oo, hani-le dé datiet’6o: square needle
datiet’60, hani-le dé dat) noht’60: square needle
datjhtt’a: eye of a needle

datjlii: round-pointed needle

datilo: point of a needle

datjwo: sewing bag, needle case

dat’eh: brant-goose

datte: soap

datte naedoo: laundry soap, detergent
dattehkw’a: wash basin

datteyja: handsoap, bar of soap

datto: dance (one person)
To ghaa datto. He danced all night.
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datt’): set net or snare, tie up
Xat’o nidé gah ha xo6o fo dats’ett’. In the fall, we
set lots of snares for rabbit.
Trohbaa ts’o niwa-le th dagett’). Not far from the
tent, they tied up the dog.

dats’00: always, all the time

dats’ots’g, hani-le dé aats’ots’0: always,
continuously

dawhe?0: be located up (chunky object), stand up
(chunky obiject)
Sadzeé dawhe?0 anele. Put the clock up.

dawheda: be located up (animate object), sit up
(animate object)
Chia k’06 k’e dawheda. The bird is sitting up on
the willow.

dawhehchih: be located up (cloth object), hang up
(cloth object)

dawhehto: be located up (containerful)
Ti lada k’e dawhehtoo sii etaett’i ha. The water
that is up on the table is going to spill.

dawhehtsih: be located up (cloth object), hang up
(cloth object)

dawhela: be located up (plural or ropelike objects),
hang up (plural or ropelike objects)
Mij tai wha k’e dawhela. Three nets are hanging on
the pole.

dawheto: be located up (rigid object)

daya~a: holding up (chunky object)
Enihtt’é darra. Hold up the book.

dayahchih: holding up (cloth object), waving
K’oohchia gots’o dayahchih. He is waving a
handkerchief to us.
?eh daihchih, dechité xéedi ch’a. Hold up the
dress so it isn’t touching the floor.

dayahte: holding up (animate object)
Bebia daehte. She is holding a baby.

dayahtsih: holding up (cloth object), waving
K’oohtsia gots’o dayahtsih. He is waving a
handkerchief to us.
?eh daihtsih, detsité xéedi ts’a. Hold up the dress
so it isn’t touching the floor.

dayahxe: holding up (heavy object)

dayaka: holding up (plateful), offering up (plateful)
Dii kw’a segha darka. Hold up this plate for me.

dayale: holding up (plural or ropelike objects)
Xaa daele. He is holding the cards.

dayat;: holding up (rigid object)
Amii seé negha kwik’ii daeti noo?: Who was
holding the gun for you?

daye»a: place up (cloth object), hang up (cloth
object)
Ne2eé dawhi?a noo. Hang up your coat.

daye?o0: untie
Ela dane?o. Untie the boat.

dayeechi: touch, grab, take, catch
Daychi-le. Don’t touch it.
Eyi tf'axoo xoh dageechi ga, niwa gots’o
kageehdla. After that, they take the roots and they
pull them out for a long ways.

dayeehke: ask
dayeeka: place up (plateful)

dayeetsi: touch, grab, take, catch
Daritsi-le. Don’t touch it.
Eyi tf'axoo xoh dageetsi ga, niwa gots’o
kageehdla. After that, they take the roots and they
pull them out for a long ways.

dayeeza: tie up, to a pole
Ela daehsa ha. I’'m going to tie up the boat.

dayeezha: tie up, to a pole
Ela daehsha ha. I'm going to tie up the boat.

dayeeéchi: place up (chunky object), put up (chunky
object)
Sacho dé behchii dayeéchi ha. He is going to put
up the sled tomorrow.

dayeétsi: place up (chunky object), put up (chunky
object)
Satso dé behtsii dayeétsi ha. He is going to put
up the sled tomorrow.

dayege: untie (single object)
Th danege. Untie the dog.
Th dawehge?: Should | untie the dog?

dayehxe: place up (heavy object)
Kw’at’ée sats¢ ka dayéhxé. She placed the frying
pan on top of the stove.
teé daehxé. He is putting up the flour.
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dayewa: hang up (many objects), place up (many
objects)
Enihtt’é dawhiwa. Put the books up (on the shelf).

dayehte: hang up (plural objects), place up (plural
objects)
Goht’'o to dawhehta. She has a lot of clothes
hanging up.

daynh?ah: abuse, make (him/her) suffer

daade: how does it turn out?, what happens?, what
does he/she do?
Daade ha sii wek’éehzho-le. | don’t know what he
is going to do.

daani: how?
Daani ts’eneewo?: How did you wake up?

daani gho: why?, for what reason?
Daani gho seti whaa whet)?: Why is my daughter
sleeping so long?
daayele: do what?, what does he/she do to him/her/
it?
Ts’ooko nake dii tf'ohbaa daagjila?: What did the
two old women do to this tent?

daa, hani-le dé wedaa: against
Nihts’i daa nageat’o. They paddle against the
wind.

dadanyhwha: how high?

dadi: what does he/she say?
Dadi wiikw’o ni?: Do you understand what he
says?
Dandi?: What did you say?

dadza: what happened to him/her/it?
Netsée dadza hot’e?: What happened to your
grandfather?

dagode: what happens?
Dagode ha?: What will happen?
Dagot’1?: What is happening?

dagodi: what is the sound?, what is said?

dagoé»0, hani-le dé dago620: be full
Tteh libaa weyii tteh dagoé20 anele. Fill the barrel
with oil.

dagoétto: how often?

dagojhwhaa: how high?

dagot’): what is happening?

Behchok¢ dagot’1?: What is happening in Rae?
dagoht’e: how are things?, how is the weather/the
situation?

Moht’a dagoht’e?: What is it like outside?

Diidzeé k’e naxigha dagoht’e?: How are all of you

today?
dahot’), hani-le dé daot’y: what kind?, what colour?,
what brand?

Jie dahot’1 neemo?: What kind of berries did you

pick?
dahsoo: coincidentally, fortunately, by chance

Dahso¢ tili k’e naetfe nog. He was by chance
walking back on the road.

daht’e: when?

daihcho, hani-le dé danihcho: how big?, what size?
dajhdo, hani-le dé danjhdo: how long physically?
daihto, hani-le dé danjhto: how thick?

dajhtso, hani-le dé danjhcho: how big?, what size?
dajhwhaa, hani-le dé danjhwhaa: how far?

dalhzo, hani-le de danjhzho: what size?, how big?
daihzho, hani-le dé danjhzho: what size?, how big?

daiyeh, hani-le dé dawiyeh: what is it called?, what
is his/her/its name?
Dii tiwe, daiyeh ts’edi?: What is this fish called?
Daniyeh?: What is your name?

daja: what happened to him/her/it?
Netsée daja hot’e?: What happened to your
grandfather?

danit’a: how come?, why?
Danit’a gozhii goma?: How come it stinks inside?

danijwo: what does he/she think?, what does he/she
want?

daodi, hani-le dé dawhidi: nothing

daot’y, hani-le dé dahot’y: what kind?, what colour?,
what brand?

dat’;: what is he/she doing?
Dat’1 sii wek’éehzho-le. | don’t know what he is
doing.
Ayii daaht’1?: What are you people doing?
Dat’1 at’1?: What is he doing?
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datto: how much?, how many?
done datfo?: how many people?
datto soomba?: how much money?
Ninde dagenetfo?: How many older brothers do
you have?

datto gho nil?0, hani-le dé datto nil?0: what time is
it?

datfo nil?o, hani-le dé datto gho ni20: what time is
it?

dawiyeh: what is his/her name?
Daniyeh?: What is your name?

dawhaa: how long ago?, how long in time?
Dawhaa t yedzii»a gedi?: How long ago did the
dog bite him, did they say?
Dawhaa ts’o aget’1?: How long are they going for?

dawhidi, hani-le dé daodi: nothing

dayehdi: what does he/she tell him/her?, what does
he/she ask him/her?

daa, hani-le dé naa: west
daa njhts’ii, hani-le dé naa njhts’ii: west wind
de»é: start out by boat

de?i1: behind (postposition), hidden
Gigha de2i1 whe?o. It is hidden from them.

de200: more than, past, too much, over the limit
De26¢ aja nidé sew)?i no séhndi. He told me to
see him if it got to be too much.
De290 whet’e. It is overcooked.

dechi: tree, bush, log, twig, stick, pole, mile, yard
(measure)

dechj ehdoo: twisted-grain wood

dech) ehdzoo: deadfall trap, wooden trap
dech) et’aa k’é: sawmill

dech) gotse: dowel, wooden nail

dech) ghalaedaa do9, hani-le dé dechjaladaa:
carpenter

dech K’iti: sap
dech) lajé: wooden box
dechy libad, hani-le dé dech libari: keg

dech) naj?aa: pole standing up

dech) noowhe?aa: bridge
dechj ts’oneé: below the treeline
dech) wek’enaj?aa: cribbage, cribbage peg

dechjaladaa, hani-le dé dech) ghalaedaa doo:
carpenter

dechjcha: shade of a tree
dechjdzéh: spruce gum

dechjehka: ladder, runners on a sled, bridge, dock,
boardwalk

dechjehka behchii: sled, Inuit-type
dechjehka naawhe?aa: bridge

dechjet’aa: cross

dechjet’aa: saw

dechjet’aa ettee: chainsaw

dechjhkw): woodpecker

dechjighoa, hani-le de k’eézia: plane (tool)

dechjkaa: lumber, plank, board, plywood
Dechikaa ditt’e ha. We’re going to paint the
boards.

dechjkaa ela: barge, scow

dechike: boots, footwear

dechjke dezhii: oxfords

dechjkettia: rubbers, overshoes
dechiko: log house, cabin

dechjlaa, hani-le dé dechjlari: treeline
dechilaa got’ji: treeline people

dechin): bush area
Dechini gah to dié. There are lots of rabbits in the
bush.

dechjshia: harmonica

dechjta: bush area

dechjta gojie, hani-le dé enareh gojie: buffalo
dechjta gonaedii: bush medicine, herbal medicine

dechyté: floor
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dechjté k’e téwhehchii, hani-le dé dechjtéwo: floor
covering, rug, linoleum

dechjté k’e téwhehchii datteé: rug shampoo
dechjtéwo: rug

dechito: coffin, trunk

dechjxaa: termite

dechjxaa: plane knife, stick game, carving knife for
making snowshoes

dechixaa: wooden club, stick game
dech)xaa t’a sonagedée: stick game, as in cards

dedi: sound, make a sound
Nezji dedi-le. It does not sound good.
TV dedi-le anele. Turn the sound off on the TV,

dediezii: bull moose

dediezhii: bull moose

dedii, hani-le dé dendii: moose

dedii edaa k’é: place where moose live
dediidets’é: cow moose

dediidé: moose antlers

dediidzie: mooseberry

dediijie: mooseberry

dediikwo: moose meat

dediits’idaa: young cow moose

dediiwo: moose hide

dediiwo ela: moose hide canoe

dediizo0: old bull moose, largest bull moose
dediizhoo: old bull moose, largest bull moose

dedlyn): place which has never had a forest fire,
good for trapping

dedzi: mosquito, flies in general
dedzi hagoihdoo k’é: mosquito bite
dedzi naédi: mosquito spray
dedziwo: mosquito net

dedz): be scared, be afraid, be frightened
Geedz| t'a gezeh. They screamed because they
were scared.

dedzj-le: be brave, be not afraid

dee, hani-le dé dere: crane

deelji: fresh, raw
bo deelii: fresh meat

-deé, hani-le dé -ndeé: great, big, important, good
dzeedeé: holiday
yahtideeé: bishop

deécha: be located behind, shaded, sheltered from
the wind
Seko deecha whe2o. My house is sheltered.
Done deécha wheda. The man is sitting sheltered
from the wind.

deehdi, hani-le dé deéhndi: be hungry

deétsa: be located behind, shaded, sheltered from
the wind
Seko deétsa whe?o. My house is sheltered.
Done deétsa wheda. The man is sitting sheltered
from the wind.

degai: holy

Degai Maa, hani-le dé Degai Mari: Blessed Virgin
Mary

Degai Maa Dzeé: Assumption
Degai Maa Dzeé Zaa: August

Degai Mari, hani-le dé Degai Maa: Blessed Virgin
Mary

degai ti: Holy Water

dege: matches

degechjj: matchstick

degetsji: matchstick

Degée got’li: Gwich’in people

Degée Ko, hani-le dé Tsihko: Fort McPherson
degoo: be white, be clean

deghabeh, hani-le dé deghambeh: razor
Sets’o deghabeh laedi?: Where is my razor?

deghabehk’a: razor blade
deghagwo: shave

deghaa: enough, completely, thoroughly
Deghaa whet’e-le. It’'s not cooked enough.

deghaa nénjh?0: be right time

deghats’eedaa, hani-le dé daats’eedaa: mirror
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degho: bark (verb)
degho: snore (verb)
degho: hide with hair left on, caribou hair, fur

degho2eh: caribou hide parka with hair left on, fur
coat

deghodzih: mitts of caribou hide with hair left on
deghojih: mitts of caribou hide with hair left on
deghoté: hide rug, fur rug

deh: river

deh chaéhdly: eddy

Deh Daéhzaa: Snare River Dam, Hydro Lake
deh daéhzaa: blocked river, dam

deh daéhzhaa: blocked river, dam

Deh Daéhzhaa: Snare River Dam, Hydro Lake
Deh K’é: Frank Channel

deh tats’ii?aa: river fork

deh nael): waterfalls

deh tsaéhdl): eddy

dehbaa, hani-le dé dehmbaa: be grey
Dehbaacha: Fort Smith

Dehbaatsa: Fort Smith

dehbaa: river bank

dehbaa to: ice on a river bank

Dehcho: Mackenzie River

Dehchoga: Mackenzie River area

dehdeé, hani-le dé dehndeé: major river
dehdoo, hani-le dé dehdori: sucker

dehga, hani-le dé dahga: ring-necked duck

dehko: cough (noun), cold (noun), phlegm
Dehko ayila. He has a cold.
godehkoo: our phlegm

dehko enjht’éwo: tissue paper, Kleenex
dehko naedi: cough medicine

dehk’é: along the river
Dehk’é nit’i aahte gohdi. He told them to stretch it
tight along the river bank.

dehk’é: river channel

dehk’é njwheli: mouth of the river

dehkw’ii: dry spruce branch used as kindling
Dehnaat’ji, hani-le dé Denaat’)j: Slavey people
dehse: (plants) grow

dehso: be furry, be shaggy
Nogée wetsé dehso. A fox’s tail is bushy.

dehsdo, hani-le dé dohshoo: dish towel, napkin
dehshe: (plants) grow

dehsho: be furry, be shaggy
Nogée weché dehsho. A fox’s tail is bushy.

dehshoo, hani-le dé dohshoo: dish towel, napkin

dehte: river crossing, over ice
Dehte naagoo»a. There is a river crossing.

dehteél): rapids

dehti: lake that a river runs through
dehtf’a: river bottom

dehtt’a: bay or end of a river
Dehtso: Mackenzie River

dehtsoa: creek, stream

Dehtsoga: Mackenzie River area

dehwhe: pant (verb)
Th dehwhe. The dog is panting.

deji: mosquito, flies in general
deji hagoihdoo k’é: mosquito bite
deji naedi: mosquito spray
dejiwd: mosquito net

dej): be scared, be afraid, be frightened
Geej) t’a gezeh. They screamed because they were
scared.

dej)-le: be brave, be not afraid
dekaj?aa: place where a river flows into a lake
dekegoo?ah: uphill

dekeitfa: climb (one person), go up the stairs (one
person)
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deko: cough (verb)
To ghaa dehko, ité-le. | coughed all night and
didn’t sleep.

dekoo: be wide
deko gha onié2ah: be homesick
dek’eéhtt’é: be written down

dek’enéyeett’e: write down, draw, do artwork
Wek’e nizi dek’eniitt’e. Write your name down on
it.

dek’o: be red

dek’o dekwo: be orange
dek’oa: weasel

dekwa: whip (noun)
dekwe: be solid

dekwi: go out (a fire), die out (a fire)
Ko déhkwoh. The fire went out.

dekwo: be yellow

dela: float away
Ti etrii t’a eta we?ela déhla. Because of the flood,
Dad’s canoe floated away.

deli: ring (a phone)
Phone deli ha-le. The phone is not going to ring.
Phone déli. The phone rang.

Denaat’)i: Slavey people

denahk’e: most, best, superior
Amii denahk’e natta tomoeda?: Who runs the
fastest?

dennli: current of a river

[72x4

Dendiati: Moose Bay

deté: fall asleep, go to sleep
Deté ha niwo. He wants to go to sleep.
Wede necha-lea ts’ooko ga déti. Her little sister
went to sleep beside the old woman.

det): freeze-up

Dety ts’0 jo nats’ndé. We lived here until freeze-up.

Asii déhto sooni?: | wonder if it has frozen up.

deto: be thick in dimension, be deep
liba detoo: thick socks
Zhah deto die. The snow is really deep.

deto-lea: be thin in dimension, be not thick
tet’éhgo deto-lea ts’ede. We are eating crackers.

det’e: drip (verb)

det’oo: be thick, of liquid
Whechaa det’oo. The porridge is thick.

det’oo-le: be thin, of liquid
ehtt’é det’oo-le: thin mud

det’o: duck

det’o dezoo: black duck
det’o eéhda: duck’s bill
det’ocho: eagle

Det’ocho Zaa: March
det’ots): hawk, golden eye
det’otso: eagle

Det’otso Zaa: March
det’oyeé: duck egg

detta: start out (one person), leave (one person), go
(one person), land (a plane)
Soombak’e ts’9 dehtta ha. I’'m going to go to
Yellowknife.
SI ko behchii detta gha whii ah?1. Even | couldn’t
make the vehicle start.

dettdo: be soft, be tender, be mushy, be raw
Bo dettoo ts’ywo. We want raw meat.

dett’): braid, tie
Nekwigha dutt’1. Braid your hair!

detf’o: caribou hide with thick, bushy fur
detfo2eh: caribou skin coat
dett’ots’0: caribou skin blanket

dets: tree, bush, log, twig, stick, pole, mile, yard
(measure)

dets) ehdoo: twisted-grain wood

dets] ehdzo0: deadfall trap, wooden trap
dets) et’aa k’é: sawmill

dets) gotsé: dowel, wooden nail

dets) ghalaedaa dog, hani-le dé dechjaladaa:
carpenter

dets) K'iti: sap
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dets) ladzé: wooden box

dets) libaa, hani-le dé dechy libari: keg
dets] naj?aa: pole standing up

dets] noowhe?aa: bridge

dets) ts’oneé: below the treeline

dets] wek’enaj?aa: cribbage, cribbage peg

detsjaladaa, hani-le dé dech) ghalaedaa doo:
carpenter

detsjdzéeh: spruce gum

detsiehka: ladder, runners on a sled, bridge, dock,
boardwalk

detsjehka behtsii: sled, Inuit-type
detsjehka naawhe~aa: bridge

detsjet’aa: cross

detsjet’aa: saw

detsjet’aa ettee: chainsaw

detsihkw): woodpecker

detsjighoa, hani-le dé k’eézia: plane (tool)

detsjkaa: lumber, plank, board, plywood
Detsikaa ditt’e ha. We’re going to paint the boards.

detsjkaa ela: barge, scow

detsjke: boots, footwear

detsike dezii: oxfords

detsjkettia: rubbers, overshoes
detsjko: log house, cabin

detsilaa, hani-le dé dechjlari: treeline
detsjlaa got’ji: treeline people

detsin): bush area
Detsini gah fo die. There are lots of rabbits in the
bush.

dets)sia: harmonica

detsita: bush area

detsjta godzie, hani-le dé enareh gojie: buffalo
detsjta gonaedii: bush medicine, herbal medicine
detsjté: floor

detsjte k’e téwhehtsii, hani-le de dechjtéwo: floor

covering, rug, linoleum

detsjté k’e téwhehtsii datteé: rug shampoo
detsjtewo: rug

detsjto: coffin, trunk

detsitsa: shade of a tree

dets|xaa: termite

dets|xaa: wooden club, stick game

dets)xaa: plane knife, stick game, carving knife for
making snowshoes
dets|xaa t’a sonagedée: stick game, as in cards
detso: ring (verb)

Satso detso. The bell rings.

dets’eetsaa: something put aside for use later,
something cached

dets’e: female animal
sahzhoa dets’e: ewe

dets’éa: young cow caribou

dets’i: start blowing (the wind)
Dets’i ha. It is going to start blowing.
Déts’i. It has started blowing.

dewa: salt
Dewa fedi. It tastes of salt.

dexaetta: go through a passageway (one person)
1200 dexaéhtia. He went through a passageway
into the next room.

dexagoeé~aa: corridor, passageway
dexeyiihdzeéh: glue (it) together

dexiihdzéh: glue (verb), tape (verb)
Daht’o¢ dexiihdzéh. He tapes plastic on it.

deyiiyehdé: throw into a container
Asiich’ii deyiits’ehdé ha. We are going to throw
the garbage into the container.
deyiiyehtt’i: pour into a container
Lidi deyiinehtt’i. Pour the tea.
deyiiyewa: load (many things)
Kwiicho deyiiyewa. He is loading the cartridges.
deza: get dry, dry (verb)

Goht’o deza ha. The clothes are going to get dry.
edziet’o dezaa: powdered milk
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deze: grow by oneself, grow up
Tsekoa geeze. The children are growing.

dezé: leave for hunting
Sacho seta dezé ha. My father is going hunting
tomorrow.

dezeé: spit (verb)
Dechité k’e nizé-le. Don’t spit on the floor.

dezi: slip (verb), slide (verb)

dezi: be hard, be difficult, be tough, for meat
ts’ah dezii: hard hat/helmet
Dahga wekwo¢ dezi dié. Ring-necked duck has
tough flesh.

dezi-le: be soft, be easy
Dii daehtewo dezi-le. This mattress is soft.

dezo: be black, be dark
déhtt’ée dezoo: navy blue/purple

dezha: get dry, dry (verb)
Goht’o dezha ha. The clothes are going to get dry.
gjiet’d dezhaa: powdered milk

dezhe: grow by oneself, grow up
Chekoa geezhe. The children are growing.

dezhi: be hard, be difficult, be tough, for meat
ts’ah dezhii: hard hat/helmet
Dahga wekwo¢ dezhi die. Ring-necked duck has
tough flesh.

dezhi-le: be soft, be easy
Dii daéehtewo dezhi-le. This mattress is soft.

-de: without
Sede déhtla. She left without me.

dé, hani-le dé ndé: land, ground, dirt, earth

dé, hani-le dé nidé: if, when
K’oh gohti dé, zhah to ade ha, tahko. When there
are clouds, maybe lots of snow will come.

dé datiiwii: flood, spring of water
dé goehsee k’é: garden

dé goehshee k’é: garden

dé gonjhtt’éé: map

dé goteémoo: flood (old word)
dé gotteé: kerosene

dé gotfaa: basement

dé gott'aa ko: basement
dé goyii gohtoo: permafrost
deé goyii goo?aa: cave, underground tunnel

dé goyii kaily, hani-le de dé goyii xajli: spring of
water

dé k’eékw’oo: glacier

dé nahzoo: dew, frost

dé teett’ii: flood

dé teewii, hani-le dé ndé teéwii: flood (old word)

dé ts’o dehsee: vegetables

dé ts’o dehsee k’é: vegetable garden, farmland, field
deé ts’o dehshee: vegetables

dé ts’o dehshee k’é: vegetable garden, farmland,
field

deé yii goegée: ditch (noun)

déechji: wooden cache insulated with earth
déegho k’aowo nati: spirit-level

déegho naédi: root medicine, earth medicine
déek’e goézoo: dew, frost

déekw’o: make a sound, make a noise
T’asii déekw’o. Something is making a sound.
Satso behchii déekw’o. The truck is making a
noise.

déetod: wooden cache insulated with earth or moss
déets)i: wooden cache insulated with earth

déets’0 k’aowo, hani-le dé déegho k’aowo:
government, government official

déets’o k’aowo cheekeé: civil servant, government
employee

deets’o k’aowo ko: rental house belonging to the
government

déets’0 k’aowo sopdmbaa: government grant,
government funding

déets’o k’aowo tseekeé: civil servant, government
employee
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déets’o k’aowo ts’ats’eehdii: taxes
déexé dagojzji, hani-le dé déexé dagojhzhji: mirage

deexé dagoijzhji, hani-le dé déexé dagojhzhji:
mirage

déélaa: deadfall trees

déétoo: deadfall tree

déét’s: be stolen

dééyeh: be calm, calm water
degok’eek’o: forest fire

dégoti: spring of water, muskeg water
dégotia: pool, slough

dégott’oo: perfume

dégotsood: swampy ground, wet land
déhto: land frozen up

dehtt’é: be blue

déhtt’ée dezoo: navy blue, purple

déhyeh: be afraid, panic
Ts’eéhyeh xé ats’idée while. We panicked and
didn’t know what to do.

dék’9: be burning
Déln: Fort Franklin, Deline

dény: be sharp
Dii beh dény. This knife is sharp.

Détaihto: Tayonton Lake
déti: be expensive
déti-le: be cheap

di, hani-le dé ndi: say, said, tell
Seta, “Ayii neewo?” di. My father said, “What do
you want?”.
“Idi whaa-le ko zhakak’ekoa eeh?),” di. “| saw a
skidoo a while ago,” he said.

di, hani-le dé ndi: island

di naich’oo: island with a high hill, pointed island
di najts’oo: island with a high hill, pointed island
di ni hoélaa: string of islands

dia: small island

diedah: porcupine

dih: spruce grouse, prairie chicken

dihdeé: over here, this way
Dihdee anede. Go this way.

dii: this, these
Dii ko dechi ta gdla. These houses are among the
trees.

dii dzeé: today

dii dzeé k’e nihoiwo,: hani-le dé dii dze¢ k’e
nehoniiwo: nowadays
Dii dzeé k’e nihoiwo sii, ts’éko fo edekwigha
nedé-le agila. Nowadays, a lot of women keep
their hair short.
dii hani: like this
Dii hani anele. Do it like this.

dii laani dzeé: this time of the year, this kind of day

dii nék’e: world, earth
dii nék’e: in this world

dii too: tonight, last night
Dii too tiwe to dié. Tonight there are lots of fish.

dii yeé: over here
diiyli, hani-le de dii 1y this, this one

dii: now, nowadays
Gox dii whaéhdoo laani nats’edé-le. We don'’t live
nowadays like the oldtimers did.

-dii: food, bait
ttichodii: rolled oats

dii whaa-le: a little while ago, just, recently

diidi: ripen, turn colour
Xat’o agodaade de jtt’¢ diidi. When it is getting to
be fall-time, the cranberries ripen.

diihk’0a: recently, a little while ago, just
diit’ii: right now

diko: somewhere unknown, lost
Diko ts’o ell. He is nowhere to be found.

dikoeke: get lost
Wekwik’ii dikoeke ha. His gun is going to get lost.

dikoetta: get lost (one person), go astray (one person)
Dechini dikoetta ha. He is going to be lost in the
bush.
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dikoéhkw’o: be lost, be missing
Betexaa dikoéhkw’o. The scissors are lost.

dikoyeehk’a: lose (an object)
Dikoyiihk’a s¢. Be sure he does not lose it.
Beh dikoéhk’a. He lost the knife.

Dikwits’i: Comb Island

Dikwits’i TYa: Comb Island Bay
diwe, hani-le dé dowe: tamarack
diyiihdi: dye (verb)

di: four

Didzeé: Thursday

diéno: forty

diika: narrows, river channel
dits’ia, hani-le dé d)its’ea: pepper
dii: four times

die, hani-le dé dii: very, really, too much, too many
Deéti dié. It is too expensive.

diga: wolf
digatsoa: coyote
digats’é: female wolf

dii, hani-le dé dié: very, really, too much, too many
Segha dii. It is too much for me.
TF¥'ih nedé dii. The string is too long.

doehtso: tree with hard wood
doh: driftwood
doh dae?200: driftwood

done, hani-le de do: person, human, man, people,
Dene people

donezii, hani-le dé dozhii: man, male
donezhii, hani-le dé dozhii: man, male
dowe, hani-le dé diwe, doo: tamarack

do, hani-le dé done: person, human, man, people,
Dene people, someone
Do nake Mola k’éeé gogede. Two people are
speaking French.
Eyi tf'axoo do k’ée dagowo ha. After that there will
be dancing the Dene way.

do daadeed|), hani-le dé do naadeed|): blindness,
be without sight

do daézaa ko: prison, jail, institution

do daézhaa ko: prison, jail, institution

do danijlaa doo: prisoners

do danijlaa ko: prison, jail, institution

do dezoo: native person, black people

do edeewo: be proud, think he/she is somebody
do edeewo-le: be humble, be not proud

do ehghodzee: people given in marriage, marriage
do ehghozhee: people given in marriage, marriage
do enjhtt’é: syllabic writing

do eyaely, hani-le dé doyael;: sick person, patient
do goizoo: smart person, intellectual

do goizhoo: smart person, intellectual

do gha enjhtt’é ehtsy dod, hani-le dé enjhtl’é ehtsj
doo: social worker

do gha naedii cheé: welfare cheque

do gha naedii doo: social worker

do gha naedii tseé: welfare cheque

do gha yahtii doo: Christian, religious person
do hazoo: everybody, all people

do hazhoo: everybody, all people

do hotii aniwoo: careful person

do hot’ii: everybody

do 1k’00 eli: medicine man

do 1k’00 k’éezoo: medicine man

do 1k’00 k’éezhoo: medicine man

< ¢

do ko goezoo dehkw’ee: prisoners

< C

do k’edaedii doo: lawyer

do k’ekwighaet’aa doo: barber
do k’éhodii ko: hospital

do k’éizee: confirmation

do k’éizhee: confirmation

do k’étaidzn: baptism

do k’éé: Dene way, Dene language, Dogrib language
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do k’éé ets’eett’@e: syllabic writing
do kw’oodeedl): person without the use of their legs

do lahoet’j-lee: someone who can’t be trusted,
wrongdoer

do fét’é: bannock

do nahk’e: more than anyone
do naeda-lee: paralysed person
do nahtsji dod: policeman

do nahtsj) doo ko: police station
do naowoo: Dene culture

do nat’aa: operation, surgery

do néélr: be friendly
Eyi ts’éko do nééll. That woman is friendly.

do ohdaa: older man

do siniyaehtii doo: judge (noun)

do sooti: aboriginal people, real person
do t’alaa: anybody

do wedaa goilee hani-le dé do wedaa whilee: blind
person

do wegha yatii: religious person
do wek’eét’l: unreliable person, bum, beggar, loser

do wenokw’00 whezoo: person with poor posture,
hunchbacked person

do wenokw’09 yia: hunchback
do wesoombaa too: rich person
do wewa whilee dod: quiet person

do wiizii, hani-le dé do wzii: anybody, nobody
Do wiizii se2i-le. Nobody visits me.

do wini nez: friendly person

do whadeedI: quiet person, person who has a
speech problem
do xé siet’l: be friendly with people

Do xé siet’1. She is friendly with people.
do yatii: Dene language, native language, Dogrib
language

do yedo-lee: person who does not drink alcohol,
teetotaler

do200: more than anybody

doahxe: wealthy person, rich person, well-rounded
person

dodeé, hani-le de donedeé: crowd, great man

dodzii, hani-le dé dojire: criminal, robber, wicked
person, sinner

doeli: be born
Idi dzeahta doel). He was born last week.

doeyaeln k’éhodii ko: hospital

Dohdaa: Brother (Roman Catholic)

dohsoo, hani-le dé dehshoo: dish towel, napkin
dohsoo ts’ia: rag

dohsoo ziwo: burlap sack

dohshoo, hani-le dé dehshgo: dish towel, napkin
dohshoo ch’ia: rag

dohshoo zhiwo: burlap sack

dojii, hani-le dé dgjire: criminal, robber, wicked
person, sinner

doké go?o: footprints

dokwo xah2aa: measles, smallpox
dokw’00: grave, corpse

dokw’00 k’eek’00 ko: crematorium
dokw’00 k’é goyizee: grave

dokw’o0 k’é goyizhee: grave

dokw’00 nitj): burial

dokw’00 whelaa k’é: graveyard, cemetery
dokw’00 whetoo: coffin, grave
domooch’o0: fence around graveyard
domoots’00: fence around graveyard
dotaayeedi: distribute (food) among the people
dotsoa: midget

dots’ji: ghost

dots’iln enjhtt’é: birth certificate

doweé: corpse, body, death

doweé whelaa k’é: graveyard, cemetery
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Doxaa, hani-le dé Doxare: Sister (Roman Catholic),
nun, nurse

doxaa ko: clinic, nursing station, hospital, nun’s
residence

dozia: little boy
dozii: male, man, husband
dozhia: little boy

dozhii: male, man, husband

dlah: water weed
dlia: mouse
dlia endzoo: mousetrap

dloniwo: smile (verb), be amused
Dioniwo. He is smiling.
Dloehwho. | am amused.

dldo: squirrel

dloo golia golée: warm weather in spring, time when
snow crust is formed, enough for a squirrel to walk
on top of the snow

dloo K’et’aa: flying squirrel

dioodii, hani-le dé dldondii: mushroom, peanut
butter

Dloondia: Squirrel Island
didot’006: squirrel’s nest
dldots00: peanut butter

Dloots’e Ti: Squirrel Lake

Thcho K

s
H HEH EH B

dzehtj: drying rack inside a tent, cache

dze, hani-le dé dzee: day, daylight, light, brightness
ayii dze?: what day?
Gimoo hazhoo dze agoja. It became all bright
around them.

dze enjhtt’é: calendar

dze ghaa: all day

dze ni: during the day

dze njthwha: longer days

dze nilwha-le: shorter days

dzeahta: week

dzedeé, hani-le dé dzendeé: holiday, big day
dzegosaa: sun

Dzendea Zaa: August

dzetani: noon, midday

dzetani k’ee, hani-le de dzetani k’ere: afternoon
dzetani tt’axoo: afternoon

dzéh: gum

dzéh k’ats’ee?aa: chewing gum

dzéhk’o: pink

dzéhkw’ji: mythical, comical spirit person

dzéhkw’o: sticky spruce gum, soft spruce gum,
gummy

dzéhwa: pink, gum
dzéhwa laani: pink
dzétekoo: incense
dziegé: joker in cards
dzih: mitt

dzih nek’0a, hani-le dé jihk’6a: short mitts to the
wrist

dzihbaa: mitts to the wrist
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dziht’aa: duffel inside mitts
dzihtt’ii: string for mitts

dzihtso: big mitts
Geke xé dzihtso t’aaget’l. They sat with their big
mitts on.

Dziihti: Reid Lake

dzia: raisin

dzie: berry

dzie dek’o00, hani-le dé jie dek’oa: redcurrant, cherry
dzie diidii: ripe berries

dzie diidi-le: unripe berries

dzie ebe, hani-le dé jie embe: pick berries
Dzie ehbe. | am picking berries.

dziek’00, hani-le dé jiek’oo: orange fruit, orange
colour

dziek’00 laani: orange colour
dziek’00 ti: orange pop, juice
dzieti: wine, homebrew, booze
dzieti gha edza libo: chalice
dzietsaa: jam

dzietso: fruit, prune, apple

dziewa: blueberry, purple

dzih: fishhook

dziht’ii nedée: long fishhook string
dziht’ii nek’da: short fishing line, leader (fishing line)
dzo: muskrat

dzo: here

dzodii: muskrat root (plant)
dzohté: apron

dzokée, hani-le dé dzokii: muskrat lodge, muskrat
push-up

dzowd: muskrat skin

Thcho k'ée
C

e»a: ticking of a watch, running of a watch
Sadzeé e?a. The clock ticks.
nake ts’o e?aa: two seconds

e2éé: beaver dam
€200: hole for animals, den

ebaghoo, hani-le dé embaghoo: second stomach of
caribou, often served stuffed

ebe, hani-le dé embe: be boiling
Bo ebe. The meat is boiling.

ebo, hani-le dée embo: stomach

Ebots’i Ti, hani-le dé Bots’i Ti: Stomach Lake
eché: tail

echékw’00: tailbone

-echy, hani-le dé dech): mile, yard (measure)
Datfo echi?: How many miles is it?
Héechi: one mile/one yard

echijilii: spoon
Lada k’e echiilit whe2o. There is a spoon on the
table.

echi: awl

echoo: rib area, flank

echookw’00: rib bones

ech’ahti: small lake letting into a larger lake, side lake

eda, hani-le dé enda: live, survive, live (in a location)
Dze ghaa git’a eda ha. They’ll survive on that all
day.

edaaté: suffer an injury, have an accident
Asii t’'a edaate. He had an accident.

edaéhka: becoming dawn, dawning
edaék’o: springtime
edaghoo: gooseberry

edaghoo: thorn
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edaghoodzii: gooseberry
edaghooijii: gooseberry
edahbaa: wild rose

edahxo, hani-le dé ahxo: maybe, supposing, just in
case

edaxayeehté: save
Edaxagoihté ha neewo. You want to save us.

Eda, hani-le dé Enda: Cree, southern native person

edaet): Satan, devil, evil spirit, Expression sometimes
used as an abusive word

edaefyiza: Expression used as an abusive word,
devil’s child

edaetnzha: Expression used as an abusive word,
devil’s child

edaetini: Satan, devil, evil spirit

Edaidzeé: Sunday

Edaidzeécho Zaa: January

Edaidzeék’ee, hani-le de Edaidzeék’ere: Monday
Edaidzeét’o: Saturday

Edaidzeétso Zaa: January

edaizeh, hani-le dé edaiyeh: be clever, be smart, be
skilful

edaizheh, hani-le dé edaiyeh: be clever, be smart,
be skilful

Edarihyeh Nezi, hani-le dé Yedariyeh Nezj:: Holy
Spirit
eded): him, her, them, himself, herself
Ededi soomba weghawiwa-le. Don’t give the
money to him!

edeeda: support oneself

edeedi, hani-le dé edexéedi: feel within oneself
Daani edudi?: How are you feeling?

edeets): make oneself into
Dozhii wenaat’il k’éé edeitsi. Make yourself into a
good-looking young man.

edeedl, hani-le dé deédln: original, natural type of,
worthy

boé edeédlii: tender meat

do edeedlii: native person

edeédza: try
Na2eeli ha edeédza. He is trying to sew.

edego: fast (verb)
Edets’egoo dzeé agoht’e. These are fasting days.

edegha: for oneself
edegha nezjj at’): please oneself, do for oneself

edegho éézaell, hani-le dé edegho jizhael): be
ashamed of oneself

edegho éézhael), hani-le de edegho jizhael: be
ashamed of oneself

edegho naniwo: think about oneself

edegwo: antler velvet

edeht’eé, hani-le dé edoht’eé: blood clot
edek’edaedi: defend oneself with words, talk back

edek’eel): feel bad about oneself, be sorry, regret
Do lahoet’l-lee edek’eell. A sinner repents.

edek’enaetse: bathe oneself

edek’edi: look after oneself, be independent, be self-
reliant, confine oneself

edek’éhoéhza-le: faint, never learn one’s lesson
edek’éhoéhzha-le: faint, never learn one’s lesson

edek’énahoehza: recover from fainting, regain
consciousness, come to

edek’énahoéhzha: recover from fainting, regain
consciousness, come to

edekw’00 t’a: on foot
edeneél): like oneself
edets’egoo dzeé: fasting day

edexeé siigole: make plans, prepare oneself
Edexé siigole ha. She is going to prepare herself.
Edexe siigogeh?1. They are preparing themselves.

edexoehdi: watch oneself, be careful

edeyatii 0ehsi-le: keep his/her word
Sede edeyatii oehsi-le. My younger sister keeps
her word.

edeyatii 0ehshi-le: keep his/her word
Sede edeyatii oehshi-le. My younger sister keeps
her word.

edezil k’e yahti: make the sign of the cross
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edezhjj k’e yahti: make the sign of the cross
edé: antler, horn, ice chisel
edéekaa, hani-le dé edékare: horn club (old word)

edéye?a: aim (it)
Kwik’ii edé?a. He is aiming the gun.

edi: be hot, heat, fever
Edi dié. It’s too hot!

edi el: have a fever
ediikott’ii: electricity
ediinék’e: hot country, tropical land

edii, hani-le dé adeé: where?, what time?
Edii nanetta ha? Where are you going?
Nake gho nir29, tai gho ni29, edii seé negha
nez|? Two o’clock or three o’clock, what time
would you like?

edi: Expression of the expectation of more
information or action

edi de?00: Expression of shock or disgust, oh my
goodness!, have you ever!

edi-le, hani-le dé endi-le: be greedy
Do egedi-lee laaht’e-le. | am not like people who
are greedy.

edoht’eé, hani-le de edeht’eé: blood-clot
edoo: twisting

edoo at’): have seizures, have epilepsy
edoo tada: epilepsy

edoo: blood

edoo ezo: ladle blood (to make soup)

Kw’ayia yii edod nezo. Ladle blood into the bowl.

edoo tiiwo: blood soup

edoo whehchaa: cooked blood soup
edoo whehtsaa: cooked blood soup
edooti: blood

edoott’ii: blood vessel, vein

edoti: ink

edoti enihtt’echji: pen

edoti enjhtt’éts)i: pen

edlaatto: | don’t know how many or how much.
Edlaatto itsé. | don’t know how many times he
cried.
Jlkwée gee?é dé, hoizi ts’o edlaatto to ageh?i.
When they canoe north, | don’t know how many
nights they take to get to the barrenlands.

edl): wooded area for certain kinds of wood
edza: be cold

edza, hani-le dé ejaa: glass, window, window pane
edza datteé: glass cleaner

edza kw’ihwo: window screen

edza libo: glass for drinking

edzaa, hani-le dé edzare: hind leg of an animal
edzadeé, hani-le dé edzandeé: extreme cold
edzaets)i: window frame

edzak’eézoo: frost on glass

edzak’e: window

edzak’e eniit’ii: curtain

edzanek’e: cold country, Arctic, north country
edzato: glass jar, bottle

edzawa: leg bone, with or without skin

edzawahke, hani-le dé edzawohke: caribou leg skin
mukluks

edzawohke, hani-le dé edzawahke: caribou leg skin
mukluks

edzazii: marrow

edzazhii: marrow

edzech’ii: tendons of the caribou heart
edzeé: heart

edzekw’00: cartilage inside the caribou heart
edzets’ii: tendons of the caribou heart
edzeéa: little heart, strawberries

edzéh: get dirty, for clothing, get grimy or sticky
Wegoht’oo whedze. Her clothes have gotten dirty.
Dechité edzeh ha ne. The floor is going to get
dirty.

edzie, hani-le dé ejire:
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edzie k’édii: dairy farmer
edziedoo: brown
edziedoogoa: chocolate bar
edziedoogoo: chocolate
edziekwo: beef

edziet’06: milk
edziet’ootteé: butter
edziet’00zaa: powdered milk
edziets’é: cow

edziewo: leather, cow-hide
edziezoo: bull

edziiwii: blouse

edzire, hani-le dé ejie: cow, bison, buffalo

edz|: sing
Ehts) yegha edzi. Granny is singing for her.

edzi: breathe

edzi ha dié: be unable to breathe, choke, suffocate
Edzo Kogolaa: Edzo

edzo: black spruce, short-leafed spruce

edzo?00: spruce bough

eehgo: elbow, knee, shoulder

eehk’é: shoot, fire a shot
Eehk’é ayeh?). He let him shoot.

eehkwoo: medicinal water plant, good as a poultice
for swollen skin

eehxa: boil, get a static sound
Ti eehxa ha. The water is going to boil.
Radio eehxo. The radio has static.

eek’e: there is shooting (passive)
Edaidzeecho gha eek’e. There is shooting for the
New Year.

eek’é: be cracked, be chapped
Sila eek’e. My hands are chapped.

eeli: ring (phone, buzzer)
Wet’a gots’edee eeli. The phone is ringing.

eesi: whistle

eeshi: whistle

eett’e: write things, paint things, colour (verb)
Semo da eehtt’é. | am writing to my mother.

eetso: ring (bells)

eezii, hani-le dé erezhii: thunder
eeziikoo: lightning

eeziikoo naitt’yi: lightning, flash
eezhii, hani-le dé erezhii: thunder
eezhiik0o: lightning

eezhiikoo naitt’n: lightning, flash

eéhda: chin, beak, bill of a bird
Tatso weéhda xageachi. They took out the raven’s
beak.

eéhk’0: melt, springtime
Tots’i Zaa k’e nidé to eéhk’d. In May the ice melts.
Zhah eéhk’o. The snow is melting.

eéhkw’o: hear
Enihtt’éko eniito asii wegho neéhkw’o?: Did you
hear about the post office being closed?
Wets’eehkw’o. We hear him.

eékw’o: understand, listen
T’asii ka eekw’o. He is listening for something.
Wets’iikw’o-le. We don’t understand him.
likw’o ni?: Do you understand?

eékw’00: jawbone

egidzi: play hand game
Egidzi t'a sonagedé. They are playing a hand
game.

ego: going along (one animal)

ego: be drying, dry, be skinny
Goht’o tt'i k’e ego. The clothes are drying on the
line.
Sewa whego. My mouth is dry.

egoot’a: shoulder-blade
egoo: front leg of an animal, foreleg
eghachii: stubble on caribou hide

eghaehk’e, hani-le dé eghahoehk’é: miss in
shooting

eghagoéhzo: joint

eghahoehk’e, hani-le dé eghaehk’é: miss in
shooting
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eghatsii: stubble on caribou hide
egha: hair, fur

eghade, hani-le dé eghandé: level ground
Eghadé k’e nihbaa nats’ekwi hoiz|. It’s good to
pitch the tent on level ground.

eghalaeda, hani-le dé aalaada: work
Dii eghalaehda-le. Iém not working now.
Nechi hi, eghalaahda ni?: Are you and your
younger brother working?

eghalagiidée gha k’aowo: foreman
eghalaidé: work (many people)
eghalats’eedaa cheé: employment cheque
eghalats’eedaa tseée: employment cheque
eghayaara: eat up a little bit at a time
eghoh: thigh bone

egho: fight (verb), make war

eghohkéé: material for a beaver’s lodge
eghoo doo: warrior, soldier

Eghoo Doo Dzeé: Remembrance Day

eghoodeze: be hauled back and forth (plural objects),
be transported (plural objects), be gathered (plural
objects)

eghooezhe: be hauled back and forth (plural
objects), be transported (plural objects), be gathered
(plural objects)

eghodyeechi: carry back and forth (chunky object)

eghooyeedli: drag back and forth, pull back and
forth on a sled

eghodyeege: carry back and forth on the back
eghoodyeeh?ah: carry back and forth (cloth object)
eghoodyeehte: carry back and forth (animate object)

eghooyeele: haul (plural objects), carry back and
forth (plural objects)
Tso eghooele. He is hauling wood.

eghooyeeti: carry back and forth (rigid object), haul
(rigid object), gather (rigid object)

eghooyeetsi: carry back and forth (chunky object)

eghodyeewa: haul (many things), gather up (many
things)

eghots0, hani-le dé ghotso: be stingy
Eghonetso-le. Don’t be stingy.

eghoyae~a: tell lies
Eghoyae?a. He tells lies.

eghoo: tooth

ehchi, hani-le dé ehchi dé2eh: moulting ducks,
down feathers

Ehchi Deé: Arctic Red River

ehchilii dé2eh: summer fish-run, season of duck
moulting around August
Ehchilii dé2eh. The summer fish-run has started.

ehchiéln: place where a river flows out of a lake
ehch’éa: pickerel (small type)

ehch’ée: pickerel

ehda: point of land, peninsula

ehdaa eda: race (one person)

ehdaageedé: race (people or dogs)

ehdaageedée: race (noun)
Ehdaageedeée gighats’eeda ha. We are going to
watch them in the race.

ehdaageelé: race dogteams
Dawhaa ts’o th ehdaageelé ha?: How far are they
going to race the dogs?

ehdaanaetf’d: move ahead in line (material objects),
go back and forth (vehicles)
K’ahjoo dze taat’e zhakak’ekoa ehdaanaett’o.
Almost every day, skidoos go back and forth.

ehdaattigeedé: race with dogs

ehdaatigeezo: drive dogs in a race, have dog races
ehdaattigeezho: drive dogs in a race, have dog races
ehdak’oa: narrow point of land, peninsula

ehdalo: tip of a point of land

ehdayee?ah: switch (cloth object), exchange (cloth
object)
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ehdayeechi: switch (single object), trade (single
object), replace (single object)
Beh ehdaechi ha. He is going to exchange the
knife.

ehdayeehxe: switch (parcel or heavy object),
exchange (parcel or heavy object)

ehdayeele: switch (plural objects), exchange (plural
objects)

ehdayeet): switch (rigid object), exchange (rigid
object)

ehdayeetsi: switch (single object), trade (single
object), replace (single object)
Beh ehdaetsi ha. He is going to exchange the
knife.

ehdayeewa: trade (many objects), exchange (many
objects)

ehdayehchih: switch (cloth object), exchange (cloth
object)
Ewo ehdajhchi. She traded a hide.

ehdayehte: switch (animate object), exchange
(animate object)

ehdayehtsih: switch (cloth object), exchange (cloth
object)
Ewo ehdarihtsi. She traded a hide.

ehdayeka: switch (plateful), exchange (plateful)
ehdo: be twisted

ehdooti, hani-le dé edoti: ink

ehdooti enjhtt’échji: ink pen

ehdooti enjhtt’éts)i: ink pen

ehdli: freeze (animate object), have hypothermia, die
of exposure
Nedli tahko. You might freeze.
Wetsée bo ede ehdli. His grandfather died of
starvation.

ehdzi: be hooked

ehdzo, hani-le dé ehdzoo: trap (noun)

ehdzo ah?;: trap (verb)

ehdzo K’ele: trap (verb)

Ehdzo Nizee Zaa: November, trapping season

Ehdzo Nizhee Zaa: November, trapping season

ehdzo tf'i: leg-hold trap
ehdzodii: trap bait

ehdzo: become old, elder
Eyi done sii ehdzo. That man is really old.

ehghaa: together
Hazhoo ehghaa haahndi. All of you say it together.

ehgwaa: dryfish
Do hazhoo ehgwaa ha tiwe gehgo gnwo.
Everybody wants to dry a lot of fish for dryfish.

ehiji: be hooked

ehjo: become old, elder
Eyi done sii ehjo. That man is really old.

ehkeé: be twisted, be sprained
Sekechii ehkeé. | have got a sprained ankle.

ehk’aodeé, hani-le dé ehk’aade: fight, mate (animals)

ehk’éé: both ways, either way
Ehk’éé etexeht’e. Both ways are the same.

ehkw’i: right, straight, truth
Ehkw’i agedi. They are talking straight, telling the
truth.

ehkw’i adi niwo: believe, have faith

ehkw’i ahodi: believe it is true
Dii asii negha ehkw’i ahodi?: Do you believe this?
Wegha ehkw’i ahodi. He believes.

ehkw’i ahodi niwgo: believer

ehkw’i aniwo: believe it
Ehkw’i ats’iwo ha die. It is hard to believe it.

ehkw’i eda: live righteously

ehkw’i goo?aa, hani-le dé ehkw’i goé»2aa: straight
path

ehkw’i jit’éa: lines on paper
ehkw’i nahoehwho: do righteously
ehkw’ié2aa, hani-le dé ehkw’iré2aa: straight-grained

ehtia, hani-le dé htia: quietly, slowly
Ehfia k’etto. He is walking slowly.

ehtewo: mattress

ehtoo: ruffed grouse, prairie chicken
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eht’aa: several times one after another, used after a
number
Dii eht’aa wets’a?ehdi ha. | am going to pay him
four times in a row.

eht’a: be cut
Sila eht’a. My hand is cut.

eht’odonaeda: go back and forth (one person)

eht’o: suck, pump
Bebia edemo t’oeht’o. The baby is breast-feeding
from its mother.
ti eht’oo: water pump

ehtf’é: mud, clay, dust, ashes, dirt
Imbé nidé ehtt’eé to at’l. In the summer, there is lots
of dust.

ehtt’é edaa: quicksand

ehtt’éet’oo: sticky mud, mire

ehtt’ékagoo: shovel, backhoe

ehtt’eék’00: soft mud, mire

ehtf’éti: muddy water

Ehtf’éti Dea: James Lakes River
ehtt’ich’ii: rags

ehtf’jts’ii: rags

ehtsée: grandfather, old man (polite word)
Ehtsée: the name of a prophet from Deline

ehtsée K’ale: spider, grandfather spider, a mythical
creature

ehtsi, hani-le dé ehchi dé2eh: moulting ducks, down
feathers

Ehtsi Deé: Arctic Red River

ehtsilii dé2eh: summer fish-run, season of duck
moulting around August
Ehtsilii dé2eh. The summer fish-run has started.

ehts): grandmother, mother-in-law, old lady (polite
word)

ehtsjéli: place where a river flows out of a lake
ehts’agood»aa: curve in the road
ehts’araal): eddy

ehts’éa: pickerel (small type)

ehts’ée: pickerel

ehts’o, hani-le dé ehts’oo: bead
Ehts’o K’e Yats’ehtii Zaa: October
ehts’o wek’e yats’ehtii: rosary
ehts’00: apart from each other

ehts’6: curl
Nekwigha nezji ehts’o. Your hair curls nicely.

ehts’oa: be curly
Wekwigha ehts’oa. His hair is curly.

ehzeé: bird resembling a hawk

eja, hani-le dé ejaa: glass, window, window pane
eja datteé: glass cleaner

eja kw’ihwo: window screen

eja libo: glass for drinking

ejaechji: window frame

ejak’eézoo: frost on glass

ejak’é: window

ejak’e eniit’ii: curtain

ejato: glass jar, bottle

ejie, hani-le dé ejire: cow, bison, buffalo
ejie k’édii: dairy farmer

ejiedoo: brown

ejiedodgoa: chocolate bar

ejiedoogoo: chocolate

ejiekwo: beef

ejiet’00: milk

ejiet’ootteé: butter

ejiet’00zhaa: powdered milk

ejiets’é: cow

ejiewo: leather, cow-hide

ejiezhoo: bull

ejire, hani-le dée ejie: cow, bison, buffalo

ej): sing
Ehtsi yegha eji. Granny is singing for her.

eji: breathe
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eji ha dié: be unable to breathe, choke, suffocate
ejo: black spruce, short-leafed spruce
€j0200: spruce bough

eka-, hani-le dé ka-, ha-: that way (prefix), thus
(prefix)

ekaetto: that many

Seagia ekaséhdi. My friend told me so.

ekaa: wound on an animal, worm spots on hide, hard
lumps in meat

ekaawinde: spirit-level

ekaehxe: so soon
Ekaehxe enihtt’é xaihfi-le. | didn’t expect a letter
SO soon.

ekajhcho, hani-le dé hajhcho: be that big
ekajhtso, hani-le de hajhcho: be that big
ekani: like that

ekanilhwha, hani-le dé hanithwha: be that far

ekatanijhwha, hani-le dé hataniihwha: be that many
fathoms, be that depth of water

eka: balance stick for rabbit snare, old type of snare

ekeék’é: tracks of an animal, footprints
ekw9 keék’é: caribou tracks

eketl’aézaa: afterbirth

ekett’aézhaa: afterbirth

eké: caribou foot, hoof, animal paw

ekée, hani-le dé ekii: lodge for beaver or muskrat

ekKii: just, for nothing
Ekii whenet) ha. You must just rest.

ekii ka: for nothing, wilderness
Wet’a etiidzée ekii ka wek’ehonehwhi-le. Don’t
use up glue for nothing.

ekii ts’eedaa cheé: unemployment cheque
ekii ts’eedaa tseé: unemployment cheque
ekii ts’eehkw’ee cheé: unemployment cheque
ekii ts’eeéhkw’ee tseé: unemployment cheque

ekiika nék’e: desert, barren land

ekiiyeé: around there, around that time
tai gho nir?o, ek’étai gho nii2o gots’o ekiiyee:
between three and six o’clock, around that time

ekiiyeék’e: around that time, around that area
ekil, hani-le dé ekéé: lodge for beaver or muskrat

ekoo: Expression said in a crowd, excuse me!, watch
out!, make way!

ekoo: there, that way

ekoo-le: wrong way, mistakenly
Ekoog-le ahfa. | made a mistake.

ekoo-le anjwo: think bad thoughts
ekoo-le gode: talk off the topic, talk dirty
ekoo-le naniwo: think bad thoughts

eko, hani-le dé ko: then, but, however, when (in the
past), though
tai dze eko: three days ago
Cheko el eko, xaa waewi dié. When he was a
young man, he really liked cards.

eko et’ii: immediately, as soon as, when talking about
the past

ekoo: coming (vehicle), going along, running
(machine)

Satso ekoo. The engine is running.

nake ts’6 eekoo: two seconds

ek’a: fat (noun)
Semo sii ek’a k’édi ha, tte ehtsi ha. My mother is
going to keep the fat to make lard.

Ek’a Ti: Lac de Gras

ek’aawi, hani-le dé ek’adowi, k’aawi: store manager,
trader, king (in cards)
ek’aawi k’aowo: Hudson’s Bay manager

ek’aawi ko: store, formerly, the Hudson’s Bay store
ek’aawia: clerk

ek’aawideé: director of stores, factor of a trading
company

ek’aék’o: candle, lamp, light bulb, electricity
ek’aék’o ghoria: candle

ek’aék’o ko ehts)) k’édii: power plant operator
ek’aék’ochyjj: candleholder

ek’aék’otl’ii: electrical wires
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ek’aék’otl’ii godeh: electric drill
ek’aék’otsii: candleholder

ek’ahgoo: maggot from caribou throat
ek’ahkwoo: large intestine

ek’eetj: sweep

ek’ena2ehtse: wash things

ek’éat’aa: checkers
Ek’éat’aa t’a sonagedé ha. They are going to play
checkers.

ek’éch’a: against each other
ek’éch’ahot’): be different from each other
ek’édaedzeé: day after tomorrow, next day

ek’edi: one before last
ek’édi xok’e: the winter before last
ek’edi dzeahta: two weeks ago

ek’éd: eight

ek’eédiéno: eighty

ek’étaéno: sixty

ek’étai: six

ek’éte: crossed over each other
ek’éte nawhehts’ii: crosswind

ek’étehgé: vote
wegha ek’étehgee doo déhkw’ee: Legislative
Assembly

ek’étehtso: vote, make a cross

ek’étehtsoo: vote (noun), cross (noun), letter X
ek’étehtsoo hohteé: elect, have an election
ek’étenjhts’ii: crosswind

ek’ét’a: back (adverb), backwards, returning
ek’et’a soomba done ts’0 edii: tax refund
Ek’ét’a k’eet’]. He is looking backwards.

ek’éts’a: against each other

ek’éts’ahot’l: be different from each other
ek’éyeechi: pile on (single object), put together
(single object)

ek’éyeetsi: pile on (single object), put together (single
object)

ek’éyeewa: pile on (many things)
Tso ek’énewa. Pile wood in (the stove).

ek’ii: fish eggs, roe

ek’ji fét’é: bannock made with fish eggs
ek’idoo, hani-le dé egidoo: skidoo, snowmobile
ek’oh: neck

ekwi: head of an animal

ekwighagaa: grey hair

ekwigho: brains of an animal
ekwohdzji: punkwood, rotten wood
ekwohijli: punkwood, rotten wood
ekwo: caribou

ekwo dets’é: female caribou, mature
ekwo ts’ida: female caribou, immature
ekwo wedzi: male caribou

ekwokwo: caribou meat

ekwotsia: caribou calf

ekwowo t’ar2eh: caribou skin pants

ekw’ahti, hani-le dé ehkw’iahti, kw’ahti: police,
RCMP

ekw’ahtia: subchief

ekw’00: bone

ekw’ootteé: bone grease

ekw’oa: small bone, dice

elaetomi: willow bark net (old word)
elagoo: claw

ela: canoe, boat, vessel

ela eto: boat trail

ela natta: speedboat

ela ti zii k’ekdo: submarine

ela ti zhii k’ekoo: submarine
elacho: big boat, scow, ship, barge
elak’é: dock

elakwi: bow of the boat
Elakwi wheda. He sits in the bow of the boat.
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elat’a: stern of the boat

elatso: big boat, scow, ship, barge
elé: dried lake bed

eliiwo: bladder

eli: be (non-permanent state), be (situated)
Edii neelé?: Where have you been?
NI eneéko whenell dié. You have become a very
old man.

elo: urinate, piss
eloti: urine

efad): different, outside the family
Etfadn adle ha. It will be changed.
Etfadi hani gogha eghalaeda ha dié. People
outside the family cannot (be expected to) work like
that for us.

efad)i: differently
Etad)i fedi. It tastes different.

etadiwi: kill oneself, commit suicide

etaett’i: spill (intransitive verb)
Ti lada k’e dawhehtoo sii efaétt’ih, eyik’éé etse.
The water on the table spilled and after that, he
cries.
enihtt’éet’aa wet’a ti efaett’oo: water bomber
etaéwi, hani-le de etoowi: die (single object)

etayeehde: kill (plural objects)
Ohk’eé zo nazée doo etageehde. Sometimes
hunters kill them.

etayeehwhi: kill (single object)
Ts’ookotil efaseehwhi ha. The wicked old woman
is going to kill me.
Godee wohgwi efats’thwho. We've killed the giant
owl.

etayeetfa: swallow
Etayeéhtta. He swallowed it.

efe-: each other, mutual

efeaga: friends to each other
etechike: brothers

etech’ats’ee?j: hide from each other
efech’ats’ee?]): hide-and-seek

eledéke: sisters

efedooke: married couple

efeghaa: at the same time, all at once, together
Hazhoo eteghaa goahde-le. Don't talk all at once.

eftegho: about each other

eteghohk’eé: side by side, alongside each other
Th efeghohk’eé whehte ageh?). They put the dogs
side by side.

etek’e: on each other

etek’éch’a xa2aa: different types
asii etek’éch’a xa»aa: different kinds of things

etek’éch’aot’): different types

etek’&é: one after another
Hazhoo efek’éé naéhzha. Everybody is standing in
line.

etek’éédaa: one after another in a line
Dihdeé th sii etek’éédaa whehte. Over here the
dogs lie one after another in a line.

etek’éts’a xaoaa: different types
asii efek’éts’a xa»aa: different kinds of things

etek’éts’aot’: different types

eftek’éé ats’iwo: agree
Etek’eé ats’ywo. We agree with each other.

etemooke: aunt and niece/nephew

efenidoo: facing each other (postposition)
Behchii etenido¢ feetta. The vehicles met each
other head on.

eteta: mixed together (postposition)
Hazhoo efeta ats’eh?1. We mix it all together.

etetaats’eedi: distribute amongst ourselves
Bo efetaats’eedi. We distribute meat amongst
ourselves.

etetada: across from each other (postposition)
Etetada nagedé. They live across from each other.

etetsike: brothers

efets’ats’ee?j: hide from each other
efets’ats’ee?]l: hide-and-seek

efets’e?]: meet each other, see each other
efets’eéhdii: meeting, conference

efets’ego: war with each other, fight with each other
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etets’ihchii: engagement, marriage efétsoekée: twins

etets’ihtsii: engagement, marriage etéyeele: compile, collect
efets’0: to each other, from one to another etéyeeza: tie (things) together
Ts’éwhia nezji efets’o goahnde. Speak quietly and Th efiiza. Tie the dogs together.

nicely to each other.

e dze eko eyi eneéko tt'i dechy etets’o nawhet’ii
ayila. One day the old man put up a string
stretching from one tree to another. eteyehchi: tie (things) together, tie a knot
Edekechiitt’ii etéyehchi ha dié. He can'’t tie his
shoelaces together.

eféyeezha: tie (things) together
Th etiizha. Tie the dogs together.

eftexets’eed): get used to one another

etexé: together, with each other eléyehgwi: rake (verb)

etexé aget’): courting each other etéyehtsi: tie (things) together, tie a knot

efexée eghalagiidee doo: colleagues Edeketsjitt'ii efeyehtsi ha dié. He can’t tie his

etexégots’edo: talk to one another, tell each other shoelaces together.

stories, gossip etohdii: ant
etexéht’e: be equal, be similar to each other, be efohdii k’et’aa: flying ant
same

efoode: be killed (plural objects), be slain (plural
Elexéguht’e. They are the same. obcjécts) illed (plu jects) in (plu

elexeyeeza: tie (it) together etoowi: be killed (single object), be slain (single

elexéyeezha: tie (it) together object)

etexeéyihta: count (things) together, add (things) emoéht’i: thread twine around a net

together Emoéht’i. He is threading the twine around the net.
Segha eflexéyihta ha. She is going to add them

emoochii: net pole
together for me. pOCN p

o emooch’o0: fence around a grave
efexiito: be frozen together, be connected

emoot’icho: twine, used for top and bottom of nets,

eteyiidzéh: stick (things) together, glue together rope

wet’a asii efiidzée: glue
emoot’itso: twine, used for top and bottom of nets,
elezaake: mother and child, cow with calf o pé‘ P

elezhaake: mother and child, cow with calf emodtitsoa: small twine

téchoekée: twin - , .
elechoekee S emoot’ii: net string, twine

etéédl): flowing together emodtsii: net pole
eteedly: fork of a river emoots’00: fence around a grave
Eteedly Ko: Fort Simpson embe, hani-le dé ebe: bolil

etééhchii: knot (noun) Ti embe. The water is boiling.
etééhgoo: tangle (noun) embo, hani-le dé ebo: stomach
etééhtsii: knot (noun) enahot’e: be finished

etehchi: be tied up Enihtt’éko enahot’e. School is finished.

eléht'e: same thing, be equal enaits’ih: changing temperature

etéhtsi: be tied up
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Enake: Inuit people

enati: spirit-level

enaakw’oa: hollow place

eneeko, hani-le dé enoko: old man, old person
eneeko cheé: pension cheque

eneéko spombaa: old age pension

eneeko tseé: pension cheque

ene: mother (old word)

eneé-, hani-le dé eni-: closed (prefix)

enedzo: be shy, be ashamed
Yegho enédzo. He is ashamed of him.
Eneehdzo. I’'m shy.

eneet): freeze over
Enéetyi: Stagg River

enejo: be shy, be ashamed
Yegho enéjo. He is ashamed of him.
Enéehjo. I’'m shy.

enihoriyah, hani-le dé enehoriyah: be amazing
situation
Enihoriyah!: It’s amazing!

eniiyah: be strange, be amazing, be shocking, be a
miracle

Gigha eniiyah laani. They were amazed.

Eniiyah t’a eniiyah!: My goodness!/Wow!

enlhtt’e, hani-le dé njhtt’é: book, paper, mail, bill,
ticket, licence, photograph, grade level
Diidzeé enihtt’e nizha ni?: Is there any mail today?
Eyi tf'axoo nayaeti ko nawhihtta eko senihtt’éé
efadl adle ha. After that | went to the court house
to get a new licence.

enjhtt’eé ehtsy doo, hani-le dé do gha enjhtt’é ehtsj
doo: social worker

enjht’e ghaehtoo doo: teacher
enlhtt’é k’ahotaa: assessment
enihtf’é k’alaedé: study (plural actors)
enjhtt’é k’alaewo: study (one actor)
enjhtt’e k’elee dod: mail carrier

enihtf’é k’ezee: mail delivery

enjhtt’é k’ezhee: mail delivery

enihtf’é k’edii: secretary, office clerk

enihtt’é to whelaa ko: library

enjhtt’é nazee ko: post office

enihtt’é nazhee ko: post office

enihtt’é naedaa: movie

enjhtt’e ts’ilkkwia: cigarette tobacco

eniht’é weghalaedaa ko: office building
enjht’échyi: pen, pencil

enjht’édoa: doll

eniht’éedz)i: taped music, CD, music
enihtt’éedzn kw’a: record player, tape recorder
enjhtt’éej)i: taped music, CD, music
enihtf’éeji kw’a: record player, tape recorder
enihtf’éet’aa, hani-le dé enjhtt’ek’et’aa: airplane
enjhtt’&ichii: picture, photograph

enjhtf’éitsii: picture, photograph

enjht’eko: school, post office, office, education
enlht’ék’et’aa, hani-le dé en)htt’éet’aa: airplane
enihtt’ék’et’aa k’é: airport, air-strip
enihtt’ék’et’aa k’edii doo: pilot

enlht’ék’et’aa naedée k’é: landing strip
enihtf’ék’et’aa whelaa k’é: hangar

enhtt’eti: paint

enjhtt’étichyi: paintbrush

eniht’etitsji: paintbrush

enjhtt’etsji: pen, pencil

enjht’éwo: paper

enihtt’éwo gook’ah: sandpaper

enlht’'éwo gotséa: thumbtack, tack
enlht’éwo ohchia: paper bag

eniht’éwo ohtsia: paper bag

eniht?éwo to: cardboard box

enlht’éwo ts’et’ii: cigarette
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enlht’éwo ts’ilkwia: cigarette tobacco
enihtféwo wek’eets’ii: kite
eni-, hani-le dé ené-: closed (prefix)

eniéza: be closed (plural objects)
Enihtt’éko eniéza. The schools are closed.

eniézha: be closed (plural objects)
Enihtt’éko eniézha. The schools are closed.

Eniity, hani-le dé Enéetyi: Stagg River

eniito, hani-le de eneeto: be closed (single object),
door
Enihtt’éko eniito. The school is closed.

eniito k’e whe200: doorknob
eniito k’e whe200 ladli: padlock
eniito k’e whelaa: doorknobs
eniito k’é deghagoé»aa: entry

enikaechi, hani-le dé enixaechi: open the door
Segha enixaichi. Open the door for me.

enikaeti, hani-le de enixaeti: (door) open
Enikaetj ha. The door is going to open.

enikaetsi, hani-le dé enixaechi: open the door
Segha enixaitsi. Open the door for me.

enikaezi, hani-le dé enixaezi: break in
Enikaizi. He broke in.
enikats’izii: break-and-enter

enikaezhi, hani-le dé enixaezi: break in
Enikaizhi. He broke in.
enikats’izhii: break-and-enter

enikayeeti, hani-le dé enixayeetj: open (it)

enini?a, hani-le dé eniji?a: (door) is bolted
Eniniiza zo awigwo. We always keep the door
bolted.

eniyeechi: close the door
Eniichi. Close the door.

eniyeetsi: close the door
Enirtsi. Close the door.

enogoo: maggots in caribou hide
enohgo: stomach of caribou which is long and fatty
enohgowo: caribou intestine

enokw’00: backbone of caribou or moose

enoogho: backbone

enot’e: finish, quit
Elizabeth 2eh naeli gho enot’e. Elizabeth has
finished sewing the coat.
Enaht’e. | quit.

enozii: spinal cord

enozhii: spinal cord

enokwah: bone flesher tool
Endoda: Trout Rock

erezii, hani-le dé eezhii: thunder
erezii k’o0: thunder clouds
erezhii, hani-le dé eezhii: thunder
erezhii k’o6: thunder clouds

esade, hani-le dé t’asade: have a bad experience,
have something bad happen, get hurt
Esagede ha-le. They are not going to have
anything bad happen to them.
Ti t’a esaja. He drowned.

esadi, hani-le de t’asadi: say something
Esadi-le. He didn’t say anything.

esagode, hani-le dé t’asagode: something bad
happens
Esagode ha-le. Nothing bad is going to happen.
Esagoja. Something bad happened.

esagodi, hani-le dé t’asagodi: be a sound
Esagodi nidé, eyi ts’ooko naxits’o kaetta ha.
If there is a sound, that old woman will run out
towards you.

esagoht’e-le, hani-le dé t’asagoht’e-le: be fine
situation, be nothing amiss
Wexé esagoht’e-le. Things are fine with him.

esanile, hani-le dé t’asanile: be okay, be all right
Segha esanile. It’s all right with me.

etaada: be pretty, cute

etaehti: interpret, translate
Segha etajhti. Translate for me.

etaetta: go home (one or two people)
Sechi etaéhtta. My brother went home.

etats’eedé: go home (plural actors)
Do etageéde. The people went home.
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etayee?ah: take home (cloth object)
etayeechi: take home (single object)
etayeehté: take home (animate object)
etayeehxe: pack (him/her/it) home
etayeeka: take home (plateful)
etayeele: take home (plural objects)
etayeet): take home (rigid object)
etayeetsi: take home (single object)
etayeewa: take home (many obijects)
eta, hani-le dé ata: dad, father

eteetfa: leave for some destination
Sekwe ekoo eteetla ha. He is going to leave for
there before me.
Sekwe eteneetfa nod. You had already left before
me.

eteette: going to a destination (one person)
Yahtiko ts’o eteetfe. He is going to church.

eteé?|, hani-le dé etené): pity, take pity, be kind
Wedzeé etee?i. Her heart is kind.

eteét’), hani-le dé etenét’): be poor, be pitiful, be
miserable
Do eteét’n laani segaat’| niwo. He wants to look
like a poor man.

etegoyeedi, hani-le dé etegoyeedi: lead (him/her) by
the hand
Etegosudi. Lead me by the hand.

etehoét’): be poor situation, be pitiful conditions, be
miserable situation

eteyeéh?): be kind to, take pity on, be merciful to
Nohts| eteseéh?1. God is merciful to me.

et): freeze (intransitive verb), congeal
Ti et) ha. The water is going to freeze.
Titr’ii ehto. The water pipes are frozen.

eto: trail, path

eto ni?a: (trail) extend
Dii eto daihwhaa ts’o ni?a?: How far does this trail
extend?

eto: hold
Sila netd. Hold my hand.

Et’aa got’ji: Rae Lakes people

et’a: cut (intransitive verb)
Nezji et’a. It cuts well.

et’é: cook (intransitive verb), bake (intransitive verb),
fry (intransitive verb)
Eyé et’é. The eggs are cooking.

et’i: exert oneself, stretch
Hotto et’l. He is exerting himself hard.

et’oh: nest
et’ookwo: brisket, breast meat of caribou
et’00: breast, teats

ette: going along (one person), working (machine)
Ehtte. I'm walking along.
Sesadzee etle-le aja. My watch has stopped
running.

et’a whetoo: keel of boat
etfa: rump

etf’1: braid, knit

etsaa: cache, storage place

etse: cry
Titso etse. The loon cries.
Bebia to ghaa itsé. The baby cried all night.

etseé: tail
etsékw’00: tailbone

-ets), hani-le de dech): mile, yard (measure)
Datto ets)?: How many miles is it?
Héetsi: one mile/one yard

etsjili): spoon
Lada k’e etslilii whe2o. There is a spoon on the
table.

etsi: awl

etsj: pounded meat

etsihta: caribou nose meat from around the eyes
etsihtagoo: larva in caribou hide

etsjtte: pemmican

etso0: Expression of amazement, my!, overdone
Etsoo ayila. My, how he overdid it!
Etsod goyatii wegho sidi. My, how our language is
funny.

etsoodzii: punkwood
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etsogjii: punkwood
etso0: rib area, flank
etsookw’00: rib bones
ets’ach’ii: tendon

ets’adee?a: roll over, turn over
To ghaa ets’adee?a. He tossed and turned all
night.

ets’aet’a: fly round-trip
Ets’aet’a ha. He will fly round-trip.
Ets’aéht’o. He flew round-trip.

ets’aetta: turn (one person), rotate (one person)
ets’aette: turning (one person), rotating (one person)
ets’aéhmi: spin

ets’aéhmoo: circle

ets’aehts’i: wind turned, change in wind direction

ets’aéhyija: be round
Wini ets’aéhyia. Her face is round.

ets’agoé»a: curve around (road), extend around
(road)

ets’ahti: small lake letting into a larger lake, side lake
ets’ats’ii: tendon

ets’awhe?a: encircle, curve around
Ets’awhe?a. There is a wide curve.

ets’ayehgo: stir
ets’adaedii, hani-le dé gots’adaedii: witness
ets’eéhkw’o0: hearing

ets’ée20onee: other side
Ets’ee?ooneé tili k’abaa naéhtta. He walked by on
the other side of the road.

ets’idzi: hand game

ets’ii: guts

ets’ilah: sing a song of appreciation or love
ets’imbaa: white fox

ets’odaa: opening, entrance, doorway
sah?00 ts’odaa: bear’s den entrance

ets’odaakoa: porch

ets’0o: kidney
ets’ook’a: kidney fat

ets’0zii?aa, hani-le dé yii?aa: upside down
Ela ets’ozii»aa wheto. The boat is upside down.

ets’ozhii?aa, hani-le dé yii?aa: upside down
Ela ets’ozhii?aa wheto. The boat is upside down.

ewaa: sand, gravel

Ewaa Ehda: White Beach Point
Ewaa Kwi: Russell Channel
ewalii, hani-le dé ewarii: tongue
eweet’li: Killer, wicked person

ewohkwo, hani-le dé eghohkwg: meat from the
thigh and buttocks of caribou

ewo: liver
ewo: caribou hide

ew0 ehwhe: soften hide, treat hide before tanning
Ewo gehwhe. They are softening the hide.

ewoewoo: softened caribou hide, white hide, new
hide

ewoh2eh: hide jacket

ewohke: hide slippers

ewonlhbaa: hide tent

eya, hani-le dé ezha: sore, sick, aching, hurt
eya ts’o tada: germs

eyael): be sick

eyako: hospital

eye: be itchy
Sekwo eye. My skin is itchy.

eye, hani-le dé eghe: drum
eyechji: drumstick
eyeechjj: drum frame
eyeets)i: drum frame

eyeékwo, hani-le de eyiekwo: brisket, stomach
meat, made into drymeat

eyets|j: drumstick

eye, hani-le dé eghé: egg
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Eyegohsa: June
eyéhkw’090: egg shell
eyéhto: egg carton
eyi: that, that one, it

eyi: there
Ededi, nake dze eyi jda. He stayed there for two
days.

eyi?00: past that, more than that
Eyi?00 gida naeh?1 ha dié. | couldn’t wait for them
any longer than that.

eyiekwo, hani-le dé eyeékwo: brisket, stomach
meat, made into drymeat

eyiga: and then, besides that, after that
Shéneti eyiga nagoizhe no. Eat and then you may

play.
eyigots’o: and, and then

eyiile, hani-le dé eyi-le: other, another
do eyiile: other people
Yee izhii dehk’é eyiile ts’ooko nade. Way down
along the river there lives another old woman.

eyik’ée: after that

eyitPaxoo: afterwards, after that, and then, next
eyits’o: and, and then

eyits’o ayii: what else?, what then?

eyits’020, hani-le dé eyits’ih?6: because of that, on

account of that

eyixeé: and, with that
Do wéhdaa do nezj aht’e gnwo, eyixé do nahk’e
ehfi edegliwo. Some people thought they were
really good people and with that thought they were
better than everyone.

eza, hani-le de eya: sore, sick, aching, hurt

ezaell, hani-le dé eyael): be sick
Ezanel| ni?: Are you sick?

ezeh: shout, scream

ez|, hani-le dé ezhjne: crazy, nuts, retarded
Ezj ehf. 'm nuts.

ezleli: be retarded, be mentally disabled
Setsi ezjell. My younger brother is retarded.

ez|i: ghost

ezo: ghost

Ezo Ti: Ghost Lake

Ezodzeé Zaa: November

ezha, hani-le dé eya: sore, sick, aching, hurt

ezhaell, hani-le dé eyael): be sick
Ezhanell ni?: Are you sick?

ezhy, hani-le dé ezhine: crazy, nuts, retarded
Ezhi ehh. I’'m nuts.

ezhiel): be retarded, be mentally disabled
Sechi ezhiell. My younger brother is retarded.

ezhji: ghost

ezho: ghost

Ezho Ti: Ghost Lake
Ezhodzeé Zaa: November
éhko: early dawn

éhti, hani-le dé jhfi: instead, be doing or be in a
position unexpectedly
S1 ehfr ahde ha. I'll go instead.

-et’ii: right away, immediately after, as soon as
k’omoodog ét’ii: as soon as it was morning

gaamy)|, hani-le dé goamj): leading action
(postposition), responsible for action taken by others
(postposition), influential for (postposition)

gaamy at’ji: instigator

gagoo, hani-le dé k’agoo: swan

gagoo weéhda t’é: swan

gah: rabbit

gah eto: rabbit trail

gahcho: hare

gahghoa: baby teeth - the first two, rabbit teeth
gahkeé K’é: rabbit tracks
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gahmij: snare for rabbits

gahtso: hare

gahwo: rabbit skin

gahzaa: baby rabbit

gahzhaa: baby rabbit

Gameéti: Rae Lakes

Gamé Dii: Hudson Bay Island in Rae

ga: besides (conjunction), and
Ekoo sii mbo xageeht’é ga shégezhe. There they
cook meat and eat.

geh: poker, cooking stick, cane
Segeé seghaichi. Give me my cane.

gehoozoo: understanding (old word)
gehoozhoo: understanding (old word)

gidaanijla: be locked up (plural)
Gidaaniila. They are locked up.

gighaa nayaetii doo: jury
gik’éedé, hani-le dé gik’éé edé: follow (plural actors),

go after (plural actors), walk behind (plural actors)
Sek’ée geade. They are following me.

go?aa, hani-le dé go2adé: hip
go?akw’00: hip bones

go2eh: uncle, father-in-law, stepfather, polite word for
an older man

go?il, hani-le dé go2)j: behind a place, in the shelter
of
Ko go»i1 nadee?i. He is hiding behind the house.

go?ohdaa: oldest member of the family, elders

g0200: past a location, further
Gameti go?200 ts’0 ageja. They went past Rae
Lakes.

90200 xa2aa: chicken pox

goamiyl, hani-le de gaami: leading action
(postposition), responsible for action taken by others
(postposition), influential for (postposition)
Goamy at’l. He is having an influence on people.
Goamyl k’eda. He is leading people (literally or
figuratively).

goba, hani-le dé gomba: older sister
Seba weti tai gohtl. My older sister has three
daughters.

gobaa, hani-le dé gombaa: dawn

gobaa golé, hani-le dé gombaa golé: early morning
light, dusk

gobo, hani-le dé gombo: stomach, lower abdomen
gobo eya: stomach ache

gobo tf’a gokaa: stomach ulcer

gobohdo: stomach

gobokw’ia: navel, belly button

gobot’aa: stomach lining

gochaa: grandchild of a woman, daughter-in-law of a
woman, son-in-law of a woman

gochékw’o0: tailbone
gochi: younger brother
gochia: penis

gochjhta: nasal cavities
gochjt’a: back

gocho: ancestors, forebears

gocho: sleep period (postposition), while sleeping
Edecho naeekw’o. You fell while you were
sleeping.

gocho: womb, uterus

gochoo: flank, side of body, rib area
gochoohgoo: diaphragm
gochookw’00: rib bones

goch’ii: muscle, tendon, ligament

godaa, hani-le dé gondaa: eye, eyesight, presence
Wedaa nezi dié. Her eyesight is very good.
Godaa hadi. He said so in our presence.

godaa edaa, hani-le dé gondaa endaa: eye twitch
godaa eya: eye ailment

godaa gha naedi k’éezoo: eye doctor

godaa gha naédi k’éezhoo: eye doctor

godaa k’aehtaa dog: eye doctor
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godaa tsidiit’o: have a black eye
Wedaa tsidiitt’o. He has a black eye.

godaa yiakw’o: something in the eye
godageé: staring, bug-eyed, wide-eyed
godagha: beard, moustache

godaa: mouth area, lips

godaa eék’o: cold-sore

godaayil: soul

godaazj): soul

godaazhi: soul

gode, hani-le dé gonde: talk, speak
godeh: screw (tool), drill (tool)

godeh kw’ié2aa: screwdriver
godehchij: screwdriver

godehkoo: phlegm

godehto: toolbox

godehtsjj: screwdriver

godé: younger sister

godée: back in time, behind in space
godée wohgw;: giant owl

godeéecho: giant

godeéetso: giant

godi, hani-le dé gondi: story, news
godi enjhtf’é: story book, newspaper
godohtt’ii: blood vessel, vein

godoo: above

godod: blood
godoo natsoo: healthy and strong blood
Godoo fo aja. There was a lot of blood.

godooch’ii: blood vessel, vein
godoot: blood poisoning
godoots’ii: blood vessel, vein
godzaa: leg

godzaa naetoo: broken leg

godzagookw’o0: kneecap

godzah: esophagus, inside of throat
godzah ti xatt’oo: burping bile

godzakw’o: behind the knee, back of the knee
godzakw’00: leg bone, leg

godzalii: calf of leg

godzaxo0: lower leg bone, shin bone

godzeé: heart
Gidzeé nez) die, eyit’a gighoniéhto. They had
really good hearts and so I loved them.
Ededzeé t’a gode. She is speaking from the heart.

godzeé nakw’i: heart attack

godzeé ni?a, hani-le dé godzeé i7a: heart attack,
heart stop ticking

godzeébaa, hani-le dé godzeémbaa: outer ear, ear
godzeebaa k’e whelaa: earrings, earmuffs
godzeéta: chest area

godzehdeé: lung

godzehdeé jghaa: pneumonia, swollen lungs
godzehdeé tada: tuberculosis, lung disease
godzehtt’ii: vein

godzeé: birthday

godzii: ear, hearing
Wedzii gowhile. Her hearing is gone.

godzii k’e whelaa: earrings, earmuffs
godzii while: be deaf

godziihkw’00: inner ear

godziihkw’00 eya: earache

godziihlii, hani-le dé godziihlia: earrings
godziiht’'o0: ear wax

godziiwii: chest of the body
Wedziiwii eya. His chest hurts.

godziiwii enjhtt’éichii: chest x-ray
godziiwii enjhtt’eitsii: chest x-ray
godziiwii eya: chest pain

godziiwii ghak’aj?aa: sharp chest pain

godzo: front of the body
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godzohté: apron

goédoo: son-in-law
Weédoo jo wheda. Her son-in-law is here.

goedzii, hani-le dé goejii: corner of a structure
ko goedzii: corner of the house

goehgo: joints of the body, shoulder, knee, elbow

goehgodzeé: kneecap, elbowcap, cartilage on
kneecap

goek’aa: (an area) is light, (an area) is bright

goezo: (an area) is dark
Moht’a goezo. It is dark outside.

goé»a, hani-le dé goo2a: (a road) extends

goéch’oo, hani-le dé gooch’oo: be pointed
kw’iahno weché goéch’oo: wasp

goéda: chin
goéhoaa: stand of trees in a valley

goék’o: (an area) burn
Jo goék’o jle. Here the area was burned.

goékw’00: jaw

goéts’oo, hani-le dé gooch’oo: be pointed
kw’iahno wetsé goéts’oo: wasp

gogoh: pig

gogohk’a, hani-le dé goohk’a: bacon
gogohkwo: pork

gogohtt’o: armpit

gogoo: new area

gogohh: be born

gogohty dzeé: day of birth, birthday
gogoot’a: shoulder-blade
gogoot’akw’o0: shoulder-blade
gogoo: arm

gogoo k’e whelaa: sleeve bands

gogha enjht’é hohté: welfare assistance, welfare
cheque

gogha godee dood: spokesperson
gogha natee: prophet
goghagoéhzoo: joints of the body

goghagoéhzhoo: joints of the body
gogha2eedi: be given

goghoh: thigh

goghohkwo: gums of the mouth
goghoht’a: roof of the mouth
gogholii: thigh muscle

goghoo: scar

goghoo: age, years
Taéno daats’o nake weghoo. She is 32 years old.

goghoo: tooth

goghoo datteé: toothpaste
goghoo eya: toothache
goghoo ghalaedaa doo: dentist
gogho0o hdzii: cavity

goghoo Jhijii: cavity

goghoo k’aehtaa doo: dentist
gogho0 nadzeée: tooth filling

goghoo xalee dog, hani-le dé goghoo kalee doo:
dentist

gohtii, hani-le dé gohtia: robin

gohsah: niece of a man, nephew of a man
goht’o: clothes, movable belongings, gear
goht’o dawhelaa k’é: closet

goht’o dawhelaa tt’ii: clothesline

goht’o k’enazetsee k’é: laundromat
goht’o tf'ii: clothesline

goht’o ts’ehtaa koa: closet

goht’o weyii whelaa: dresser

goht’o yii nayehteé: put (him/her) back in clothes,
dress (him/her) again
Goht’o yii nayehté ha. She is going to dress him
again.

goht’och’ii: used clothing
goht’ots’ii: used clothing

gohtsy: build, construct
Ko gogehtsl. They are building a house.
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gohzi: ball

gohzigoo t’a sonats’edée ko: pool room
gohzixaa: baseball bat

gohzhi: ball

gohzhigoo t’a sonats’edée ko: pool room
gohzhixaa: baseball bat

goila, hani-le dé golla, gola: hand

goila K’e ti nijhke: blister
Sila k’e ti nilke. A blister festered on my hand.

goila K’e ti niitf’i: blisters
goilatteé: hand lotion
goizi, hani-le dé gojzi: name

goizi noode, hani-le dé gojzi noode: surname, last
name

goizilo, hani-le dé gojzilo: surname, last name
gojchaa: nostril

goichahdlji: snot, nasal mucus

gojchahti: runny snot, runny nose

gojicha: (area) is big
Ko goicha ha. The building will be big.

goicha-lea: (area) is small

goichikw’00: backbone
Wichikw’o9 eya. Her back is sore.

goigho: nose
Wigho ts’o wedoo at’l. He has a nose-bleed.
Nigho ghataits). Blow your nose.

goighokw’o0: bridge of the nose
goighoyii: nasal cavity, in the nose

golkw’ah: (area) is wet
Mot’'a goltkw’ah agdja. It has gotten wet outside.

gornii, hani-le dé gonii: waist, middle of the body

golni, hani-le dé goni: mind, faith
Nini k’eézho-le. He doesn’t know your mind.

goini, hani-le de goni: face

golni edaa, hani-le dé goini endaa: facial twitch

goini k’éch’a: against our will, angry at, against the
mind of
Goini k’éch’a ats’eja. We went against our will.
Eneéko ts’o wini k’éch’a. He was angry at the old
man.

goini k’éé-le: be unsatisfied, be frustrated, be
thwarted, not having one’s way

golni k’éts’a: against our will, angry at, against the
mind of
Goini k’éts’a ats’edza. We went against our will.
Eneéko ts’0 wini k’ets’a. He was angry at the old
man.

golni nanieti: be weary in mind, grieve, feel
burdened, be sorrowful

goini natso: have strong faith
goyni yiitt’ii: pimples, acne
golnihkwo: cheeks

goinihttih: wrinkles on the face
goinikw’00: cheekbones
golniti: sweat on the face
goinde: older brother, brother

gojttoa: (area) is flat
Déek’e goittoa. The ground is flat.

goittoo, hani-le dé gottoo: (area) is slippery, (area) is
smooth, (area) is bare
Cho fo t’a tili goittoo. The road is slippery because
it rained a lot.
Gottoo anele. Clear it!

gojtsaa: nostril
gojtsahdlji: snot, nasal mucus
gojtsahti: runny snot, runny nose

gojtsa: (area) is big
Ko goitsa ha. The building will be big.

gojtsa-lea: (area) is small
goits): nose

goitsikw’00: backbone
Witsikw’o9 eya. Her back is sore.

gojzaa: drought, parched area

goizli: shadow
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go)zo: be smart, be wise, be intelligent
Wekwi goizo. He is smart.

gojzo-le: be silly, be confused, be crazy, be retarded
Goehzo-le nog. | was crazy.

goizhaa: drought, parched area
goizhji: shadow

gojzho: be smart, be wise, be intelligent
Wekwi goizho. He is smart.

goizho-le: be silly, be confused, be crazy, be retarded
Goehzho-le nog. | was crazy.

goidi: business (personal), affairs
S siidi nile. It is not my business.

goik’o: (fire) started

gojo: front of the body
gojohté: apron

goka: on top of an area
gokaa: sore, wound, injury
gokaa K’e tiidzée: bandage
gokechii: ankle

gokeek’é: tracks, footprints
gokegoo: toenail
gokehkwi: big toe
gokehta: heel

gokekw’00: toe, foot bone
gokekw’oa: toe
gokemotsoa: baby toe
goket’aa: top part of the foot
gokett’ah: sole of the foot
goketsii: ankle

goke: foot, foot measure
Naéno daats’o ité goké haihdo hot’e. It is twenty-
two feet long.

gokeée, hani-le de gohkee: family, kinspeople,
children

gokée: area around our feet

goko: home, our house

gokoelij, hani-le dé gokolij: husband (old word)
gok’a: body fat
gok’akaa, hani-le dé k’akaa: collar of clothing

gok’a: throat
gok’a eya: sore throat
gok’a ighaa: swollen throat

gok’a tada: diphtheria, throat disease

gok’ahch’ii: neck tendons

gok’ahdeé: uvula

gok’ahkaa: neck glands, tonsils

gok’ahkwoo: large intestine

gok’ahkw’00: Adam’s apple

gok’ahtso0: front and sides of neck, outer throat area
gok’ahts’ii: neck tendons

gok’eek’0: (area) burns, (building) burns

gok’eetj: sweep an area
Hazhoo gok’eehti. | was sweeping everywhere.

gok’eézoh: frost on land
gok’enik’00: burned area

gok’éé: half of the body, part of the body
do wek’éé etaiwoo: partially paralyzed person

gok’éé efaewi: have a stroke, be partially paralyzed
gok’éizee: confirmation

gok’éizhee: confirmation

gok’oh: neck

gok’ohchji: back of the neck, nape

gok’ohkw’00: neck bones

gok’ohtsiji: back of the neck, nape

gokwe: before, formerly, before us

gokwe et’ii: first, right before
Eyi cheko t’aats’oo gokwe ét’ii ela ketta zo. That
boy always climbs into the canoe first.

gokwe whaa: long before our time

gokwedoo: first of all, before all
Eyi cheko t’aats’09 gokwedo¢ ela yietta zo. That
boy always gets into the canoe first.
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gokwi: grandchild to a man

gokwia: little grandchild to a man

gokwi: axe

gokw jtats’o wek’a gohhy: double-bladed axe
gokwichji: axe handle

gokwitsii: axe handle

gokwi: head

gokwi eya: headache, hangover

gokwi eya naédii: aspirin

gokwi natso: be stubborn

gokwich’ii: tendons on the head
gokwigha: hair

gokwigha k’e ts’eh200: hairpin, barrette
gokwigha k’e whelaa: hairpins, barrettes
gokwigha siih?11 doo: hairdresser
gokwigho: brain

gokwikw’00: skull

gokwilé: dandruff

gokwitdo: scalp

gokwit’a: top of the head, crown of the head
gokwitsoo: head oil, dirt on the scalp
gokwits’ii: tendons on the head
gokwiwho: scalp removed from the head
gokwo: anus

gokwo: flesh, skin

gokwo 200 xa2a: have chicken pox
gokwo déhtt’ee: bruises

gokwo eht’a: be cut on the flesh

gokwo ek’ii laani: rash on the skin, goosebumps
gokwo et): frostbite

gokwo K’e niitt’ii: chicken pox

gokwo tsidiitt’60: bruises

gokwo xadaatt’oo: bruising

gokwota: all over the body

gokw’eh: sinew along the back

gokw’j: upper arm
gokw’jlii: muscle on upper arm, biceps

gokw’00: bone, leg, corpse
Sekw’090 niniitso. My legs are tired.

gokw’00 eteghaj?aa: joints of the body
gokw’o0 tada: arthritis
gokw’o: garbage, waste

golachii, hani-le dé gojlachji: wrist
Thomas welachii naeto. Thomas broke his wrist.

golachii ghagoéhzhoo: wrist joint
golachji k’e whelaa: bracelet
golagoo: fingernail

golahchi: thumb, inch

golahkwi: index finger

golahtsi: thumb, inch

golakwo: palm flesh of the hand
golakw’00: finger

golakw’o0lo: fingertips

golalo: tip of the hand
golamotsoa: baby finger
golaténii: major knuckles of the hand
golat’aa: back of the hand
golatt’ah: palm of the hand

golatsii, hani-le dé gojlachiji: wrist
Thomas welatsii naeto. Thomas broke his wrist.

golats)i ghagoéhzoo: wrist joint
golatsji k’e whelaa: bracelet
golawoo: wart

gola, hani-le dé goila, gojla: hand
goli: ice, icicles, ice chunks, ice cubes
goliiwo: bladder

golii: scab

golikw’a: ice scoop

golo: urine

golo: moose
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golohdii: ant
golokwo: moose meat

goteko: (area) smells good
wet’a goyii gotekoo: air freshener

goma: (area) stinks, (area) smells bad
gomo: mother, mom

gomo whelj: woman who just became a mother
gomoo: aunt, stepmother

gomba, hani-le dé goba: older sister
gombaa, hani-le de gobaa: dawn
gonaazo: pupil of the eye
gonabeegha: eyebrow

gonachyjj: temples of the head, sinus
gonageé: eyeball

gonagoo: eyelash

gonahtf’a ghagoj?aa: tear duct
gonakoo: pupil of the eye
gonakw’00: temples of the head
gonalii: eyeball

gonati: tears
Senati aja. Tears came to my eyes.

gonatsji: temples of the head, sinus

gonawo: eyelid

gonaxeeé: eye mucus, “sleep”

gonék’e: in our country

gonii, hani-le dé goynii: waist, middle of the body
goni, hani-le dé gojni: mind, faith

goni, hani-le dé goini: face

goniighoo: valley

goniitoo: valley

gonihk’a, hani-le dé gojhk’a: be hypothermic, have a
cold

Siihk’a. | got a cold from being chilled.

Niik’ah s99. Be sure you don’t get the chills.

gonokw’00: backbone, back

gondi, hani-le dé godi: story, news

gondi enjhtt’é, hani-le dé godi enjhtt’é: story book,
newspaper

googho, hani-le dé goegho: thick bushes, thicket,
brambles

googhoo: bubbles, soapsuds
gook’ah: file

goohk’a, hani-le dé gogohk’a: bacon
goohk’a ttee: bacon grease

gota: around an area
Gomo dechi k’eet) xé gota k’eetto. The mother
walked around, waving a stick.

gota: father

goteet’a: burp, heartburn
Seteet’a. | burped.

goti: daughter

goti ohdaa: oldest daughter

gotiwhii, hani-le dé gotséwhiji: dragonfly
got’aano0: back area of the body
got’aati: body sweat

got’li: people of an area, tribe of, dwellers of
Sahti got’li: people of Bear Lake

got’o0kw’00, hani-le dé got’ohkw’00: breastbone,
sternum

got’00: breast, milk

got’ookwia: nipple

gottood, hani-le dé gojttoo: be bare
gotf’a: underneath a place

gott’a: bottom, bum, rump, buttocks
gotf’akwo: buttocks

gott’akw’o0: sit bones

gott’ats’oo: hip bones

got'00o: gall bladder

gott’00 yii kwe dehsee: gall-stone
gott’00 yii kwe dehshee: gall-stone

gotsaa: grandchild of a woman, daughter-in-law of a
woman, son-in-law of a woman
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gotsé: nail
gotse laezi: hammer a nail

gotsé laezhi: hammer a nail

gots’éke: wife

gots’ih?00 doo: people from our side of the family,
offspring

gotseéa: finishing nail, small nail gots’il: guts, intestines

gotsékw’00: tailbone gots’yi: human spirit

N3 1
gotsélaezia: hammer gots’ii: muscle, tendon, ligament

gotsélaezhia: hammer gots ?: from, since
Edii gots’o aaht’1?: Where are you people from?
gotséwhia, hani-le dé gotiwhji: dragonfly .

¢ « gots’ohdzee: dried apples

gotsi: younger brother . .
gots’ohts’o, hani-le de gots’ihts’o, gots’ehts’o: left

gotsi: grandmother, mother-in-law side

gotsja: penis gots’oka: cloudberries

gotsihta: nasal cavities Gots’oka Ti: Mesa Lake

gotsjt’a: back gots’00: away from an area

gotso: ancestors, forebears gots’oo: kidney
gotsoo: (area) is damp
Dé gotsoo. The ground is damp and swampy.

gots’0: to, towards, until, for a duration
Saagja chi nake dzeahta gots’o naidé. My friend

gotso: womb, uterus and | stayed for two weeks.

gotso: sleep period (postposition), while sleeping gots’0ohdzii: pine cones, spruce cones

Edetso nagekw’o. You fell while you were sleeping. | gots’dohijii: pine cones, spruce cones

gotsoo: flank, side of body, rib area gowalii, hani-le dé gowarii: tongue

gotsoohgoo: diaphragm gowarii: windpipe
gotsookw’00: rib bones gowazeé: spittle, saliva
gotsoo: shit gowa: mouth
gots’abeé, hani-le de gots’ambeé: forehead gowadaa: lips
gots’ache: hair bangs gowaet’aa: communion
gots’agoo: labrador tea gowaezee: communion
gots’atsé: hair bangs gowaezhee: communion
gots’adii: helper gowaht’aa: inside of the mouth

gots’eedi: be lazy
Gots’eehdi. I'm lazy.

gowahtt’a: corner of the mouth

gowee: death
gots’eedi: be a miserable situation, be boring, be Yeweé ehts ha. He is going to make his death/kill
messy him.

Moht’a gots’eédi. It’s awful weather outside.

Segha gots’eédi. I'm not feeling well. gowee: throat, voice, windpipe

Weweé nezi. His voice is nice.

gots’ehghoa: sand fly o )
goweek’e: voicebox, larynx
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gowoo: wart

gowao: liver

gowo: skin

gowo eya: abdominal cramps

goxegodo: tell stories
Eyi dozhii Denaat’ji k’éé gode ts’026 goxégodo
ko wets’iikw’o-le. Because that man speaks
Slavey, when he tells stories we don’t understand.

goxl, hani-le de ki, xi: us, we

goxoho, hani-le dé goxohoo: lover (old word)
goyalhk’a: there is a draft coming in, be drafty
goye: sister-in-law, brother-in-law

goye: (area) is itchy

goye: testicles, male genitals

goyii: under an area

goyii, hani-le dé gozhii: inside a hollow space
Satso goyii whe?9. The stove is inside (the house).

goyli, hani-le de gozhii: shadow

goyietta, hani-le dé goyietta: go inside (one person)
goyieze: (plural objects) be taken inside

goyiezhe: (plural objects) be taken inside

goyii, hani-le dé gozhii: inside a confining space
goyii sonats’edée k’é: gym, arena

goyiiyee2ah: take inside (cloth object)

goyiiyeechi: take inside (chunky object)

goyiiyeedi: take (her/him) inside, lead (her/him) by
the hand
Yahtiko goyiiyeedi. She is leading her into the
church.

goyiiyeehxe: take inside (heavy object)
goyiiyeeka: take inside (plateful)
goyiiyeele: take inside (plural objects)
goyiiyeet): take inside (rigid object)
goyiiyeetsi: push inside (heavy object)

goyiiyeetsi: take inside (chunky object)

goyiiyeewa: take inside (many things)

goyiiyehte: take inside (animate object), carry inside
(animate object)

goza: son, child

gozaa, hani-le dé gozhaa: niece of a woman,
nephew of a woman

gozii, hani-le dé goyii: under an area

gozii, hani-le deé goyii: inside a hollow space
ko gozii: inside the house

gozii: breathing, breath
Wezii nek’oa. His breathing is shallow/weak.

gozii, hani-le dé goyii: inside a confining space
gozii: clothes

gozj), hani-le dé gozhii: body, insides
gozjit’aa: body area inside

gozoo: old area

gozha: son, child

gozhaa, hani-le dé gozhaa: niece of a woman,
nephew of a woman

gozhii, hani-le dé goyii: under an area

gozhii, hani-le dé goyii: inside a hollow space
ko gozhii: inside the house

gozhii: breathing, breath
Wezhii nek’oa. His breathing is shallow/weak.

gozhii, hani-le dé goyii: inside a confining space
gozhii: clothes

gozhil, hani-le dé gozhii: body, insides
gozhjit’aa: body area inside

gozhoo: old area

Goah Ti: Sarah Lake

goowa: be distant
Det’ocho goowa ts’o t’asii ghaeda. Eagles see
things from a distance.
gidzee yii goowa: deep down in their hearts
go0: jack pine
g0670: be situated
Yee koa go~0. There is a shack there.

goa: rice
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godaat’): beautiful place

goet’): family, relatives, cousins
Seet’l h1 ekoo nagedé. My relatives live there too.

gogwo: rattle

goh?o: have a place, keep a place
Ekoo sii dechiko gogéh»o ilé. There, people had
log houses.

gohtsit’e, hani-le dé gohchit’e: red-winged blackbird

goj2a: was the situation, the way it was
Hani gdi»a. That was the way things used to be.

goko: (area) is warm
Goko agodaade. The weather is getting warm.

goko dié: (area) is hot

gok’o: (area) is cold, (area) is chilly
To nidé gok’o agot’i. It gets chilly at night.

gola: (areas) are situated
Na2edii ko to gdla. There are lots of stores.

golé: happening, taking place
Gobaa golé. Early dawn is coming.

golo: burned forest area
Golo Ti: Saddle Lake

Golo Ti Deé: Marian River
goloa: type of flying insect
golook’e: burned forest area
gomoa: butterfly

goo: worm, insect, bug, snake
goo nechaa: snake

goo netsaa: snake

goo t’a eyael): cancer
goocho: snake

gootso: snake

-goo: new, fresh, young
Lidigoo whihtsi. | made fresh tea.
t’eekoagoo: fresh young girl

got’ii: leech, snake

g6z0: meadow, prairie

goh: fireweed

gohti: exist, be, have
Det’o wiizii goh#i-le. There are no ducks around.
Asii ninde gohli?: Do you have any brothers?

goombaa: sleeve
goombaa daa: cuffs

goombaa-lea, hani-le dé baalea: vest

gha, hani-le dé ha: in order to
Seta kaweehsi gha natomoehja. | ran back to tell
my father.

-ghaa: throughout a given time
Imbé ghaa: throughout the summer
dze ghaa: all day

ghoole, hani-le dé woodle, wiile: coney, inconnu

-gho ni?0, hani-le dé ni120: Expression for telling the
time, o’clock, arrive at a time

nake gho nir?0: two o’clock

Datfo gho nir?0?: What time is it?

Thcho k'ee
N

-gwia: small particles of, crumbs of
chogwia: light showers of rain

-gwii: particles of, crumbs of
tét’egwii: bannock crumbs
tsogwii: sawdust
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Thcho k'ée
EE B EEEEEEEN

ha, hani-le dé gha: in order to

ha: Future Tense, be going to
Nezj ha. It is going to be good.

ha-, hani-le dé ka-, ekaa-: that way (prefix), thus
(prefix)

ha, hani-le dé weka: for, searching for (postposition)
Sah ha k’it’i. Look around for bears.

ha die, hani-le dé xa dié, ha dii: not possible,
cannot, be unable to
Naédi ehdé t’a shéhti ha die. Because I’'m taking
pills | can’t eat.

ha dii-le: possible, can, be able to
Shéht) ha dii-le. | am able to eat.

ha jlé: Future Tense + Past Tense, should have, was
supposed to
Seko gok’eehti ha jle. | was supposed to be
sweeping my house.

haaa, hani-le dé haaa: Expression asking for
agreement or comment, isn’t that so?

hadi, hani-le dé kadi: say that, tell that, ask that
Eyi sah sii dze niwo-le hadi. That bear said he
didn’t want daylight.

hadi adi: mean to be saying
Hadi adii. That is what he means.

haehsi: | say so

haehxe, hani-le dé kaehxe: so soon
Haehxe jo nawhitfa nog!: You have come here so
soon!

haeétto, hani-le de kaétto: that many, that much
do haétto: that many people

hagode: happen that way
Eko 12i1 t’'a wexé hagdja-le. But with the other one
it didn’t happen like that.

hagot’): happening that way
Asii to hagot’l. Lots of things are happening.

hagoyeh: (area) is called that
Whati hagoyeh. It is called ‘Whati’.

hajhcho, hani-le dé kajhcho: be that big

hajhdo, hani-le dé kajhdo: be that long
Naéno daats’o ité goké haithdo hot’e. It is twenty-
one feet long.

hajhtso, hani-le dé kajhcho: be that big
hajhtsoa, hani-le dé kalhtsoa: be that small

haihts’ja: be that few, be that little
Enihtt’é haihts’ia whela. There are only so few
pages.
Haihts’ia?: Is that all? So little?

hajhwha ts’0, hani-le dé kajhwha ts’0: for as long as
lté dzeahta hathwha ts’6 hozii k’é ekwo ha
nagede. They go to the barrenlands for caribou for
as long as a week.

haiwaa, hani-le dé kajwaa: be that long, be that far

hanajhtso, hani-le dé kananjhtso: be that strong
thcho naéno kananihtso: twenty horsepower

hani, hani-le dé kani: like that, thus, that way
Dii hani ahta. | did it like this.

hani zo, hani-le dé kani zo: only like that, only that
way

hani-ét’ii, hani-le dé kani-ét’ii: right then,
immediately
Hani-ét’ii yee k’achi naeda aja. Right then, it
started to move again over there.

haniho, hani-le dé kaniko, haniko: but, though

haniho, hani-le dé haniko, kaniko: Exclamation, it
doesn’t matter

hanijdé, hani-le dé kaniidé: so that, in that case
Bo fo k’e ageh?), haniidé ts’o wek’e at’|-le. They
put the meat on the smoke so that the flies don’t
geton it.

hani-le, hani-le dé kani-le: not like that

hani-le de, hani-le dé kani-le dé: or, if not that
eye ek’éd| hani-le dé eyé hoono: eight or ten eggs

hat’), hani-le dé kat’j: doing that
hatso, hani-le dé satso: metal, iron, stove

hats’obe ts’66: Hudson Bay blanket

49



hawe: (situation) coming this way
Wedzeé jo hawe. Her birthday is coming this way.

haweéehs), hani-le dé kaweéehs;: | tell (him/her) that, |
ask (him/her) that

hayele, hani-le dé kayele: do so, affect in that way

hayéhdi, hani-le dé kayéhdi: tell (him/her) that, ask
(him/her) that
SI haséhdi-le. She didn’t ask me that.

hazoo: all, everyone, everywhere

hazoo nék’e: world, earth
Hazo¢ nék’e ts’o done edeyatii ghonigeéto
hot’e. People all over the world cherish their own
language.

hazo¢ t’asii: everything

hazoo t’a: in all, altogether
Hazo¢ t’a silats’eet’e. In all there are five of us.

hazhoo: all, everyone, everywhere

hazhoo nék’e: world, earth
Hazhoo nék’e ts’o done edeyatii ghonigeéto
hot’e. People all over the world cherish their own
language.

hazhoo t’asii: everything

hazhoo t’a: in all, altogether
Hazhoo t’a silats’eet’e. In all there are five of us.

ha-, hani-le dé ka-, xa-: out (prefix)
Hatodeé: Hay River

he2e: Expression of agreement or understanding, yes
He2e nog. | see.

he2e niwo: be agreeable
hi: and

hi, hani-le dé hji: too, as well, and, both
sedog si hi: my husband and |

hodadeewi: fall down
who hodadeéwoo: fallen star

hodae~a: travel down (animals)
Thcho hodaéeh?a. The horses came down (the hill).

hodaeke: fall down (heavy object)
TV hodaéhkeh. The TV has fallen down.

hodaette: going down (one person)

hodaett’i: fall down (liquid or many objects)
T’asii hodaett’i so9. Make sure things do not fall
down.
zhah hodaett’oo: avalanche

hodaezi: slide down
Asii hodaizi ha?: Are you going to slide down?
Hodaezoh. He slid down.
Hododeedzoh. He is tobogganing, sliding down
again and again.

hodaehkeh: be fallen down (heavy object)
K’ikw’a hodaéhkeh xé, wedeé k’ikw’a tFa wheda
noo. With the birch basket fallen down, her
younger sister sat under the basket.

hodagoé»a: be sloping

hodayeehxa: throw down
Hodayeehxa ga ts’eh# laat’l. He throws him down
and he shakes.

hodayeeli: pull down
Ts’ooko wedoo ezeh noo, hani dechi gee
hodayeéli. The old woman heard her husband
calling, and so she pulled him down between the
sticks.

hoehné: win
T’aa hoehnee sii zo na»edlo. Only the one who is
winning smiles.
Amii hoéhno?: Who won?

hoety): sin (noun)
hoetn doo: sinner

hoehi ehts;: sin (verb)
Hoeli whihtsy. | have sinned.

hoewi: (time) is spent, (time) is used up
Dze hoewi ha. The day will be spent.
dze hoowoo: the end of a day/a spent day

hoezi: be hard situation
Nazé ha wegha hoezi. Hunting is hard for him.
K’omoodo¢ niéhtta ha segha hoezi. It’s hard for
me to get up in the morning.

hoezhi: be hard situation
Nazé ha wegha hoezhi. Hunting is hard for him.
K’omoodo¢ niéhtta ha segha hoezhi. It's hard for
me to get up in the morning.
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hoéhdza: try to do
Behchii k’édii ha hoéhdza. She is trying to drive.

-hoéyir: anyone at all
Do hoéyii yegha eghalaida. Anybody at all worked
for him.
Semo jie hoéyii edé. My mother eats any kind of
berries at all.

hoghadeeto: learn, teach oneself
hoghaetoo ko: classroom
hoghagoetoo: education

hoghayeehto: teach
Hoghasiihto ha ni?: Are you going to teach me?

hohteé: be made, be built
Nasi hohté ha. A feast is going to be made.
Eyi ko dechikaa t’a hoéll. That house was built of
lumber

hohts): organize an event, prepare for an event
Behchok¢ dzedeé hohté nidé, nasi hogehtsi. In
Rae when there is a “big day”, they organize a
feast.
Amii nasi hééhtsi?: Who organized the feast?

hoizi: be a nice situation, be pleasant

hoila, hani-le de horila: be a terrible situation, be
troubling, be bad times
Hott'6 wegha hoila. Things are hard for him.

hok’éezo, hani-le dé hok’éézho: know an area
Eded zo hok’éezo. Only he knows the country.

hok’éezho, hani-le dé hok’eézho: know an area
Eded) zo hok’éezho. Only he knows the country.

holo¢: all over the place, the long way
Holoo nawhehtta. | went all over the place getting
there.

Homiti: Gordon Lake

hondi, hani-le dé godi: story

hoo: Expression to get people moving, let’s go!
hooéno: ten

hoono daats’0 d): fourteen

hoono daats’0 ek’éd): eighteen

hoono daats’0 ek’étai: sixteen

hoono daats’0 jté: eleven

hoono daats’0 tooto: nineteen

hoono daats’0 tohd): seventeen

hoono daats’0 nake: twelve

hoono daats’0 sjlai: fifteen

hobno daats’6 tai: thirteen

Hoteéda, hani-le dé Xoteéda: Inuit people
hoteh: portage

hotii, hani-le dé hotie: well, careful, healthy, sure,
exact
Asii hotii eda?: Is he well?

hotii eda-le: be pregnant, be not well

hotii niwo: be careful, be meticulous, be prudent
hotii ot’e: be well-behaved, be patient

hotii wheda: be on the alert

hotii: very, just, nicely
Hotii nets’o gohnde ha ilé, phone déli. | was just
going to call you when the phone rang.

hots’i: lie, tell a lie
Hohts’i. I'm lying.

hozii: barrenlands

Hozii Deé: Emile River

hozii edzie: muskox

hozii ejie: muskox

hozii ekwo: barrenland caribou
hozii godzié: buffalo

hozii gojié: buffalo

hozii sia: low treeless hill

hozii shia: low treeless hill

hot’e, hani-le de ot’e: be
Nogha weché nedé hot’e. Wolverine’s tail is long.
Ts’éwhia anet’e. Be quiet!

hot’ii: all
Hot’ii seghaiwa. Give them all to me.

ho, hani-le dé ko: although, but, even, when (in the
past), while (in the past)
Eyaell ho ifaa natso. Although he is sick, he is still
strong.
Enihtt’éko eniito ho goyiehtta ha. The school is
closed, but | am going to go inside.



ho: Expression of an easy-going attitude, let it be!, no
matter!
Kiwhaa aget’i-le ho. It does not matter if they are
not hurrying.
Zhah at’1 ho!: Let it snow.

ho~o: (situation) exists
Hani ho20 ha dié. Things cannot be that way.
T’asii ho20o-le. There is nothing around.

hot’a, hani-le dé két’a: already, enough, done
Hot’a whaa siniehtfa. | have already been ready for
a long time.
Hot’a!l: That’s enough!

hott’o: loud, hard, much
Hott'o eghalaeda dié. She works really hard.
Hott'o gode. He talks loud.

hott’'o eyael): be seriously ill

Thcho k'ée
C

idzi: hand game, object hidden in the hand while
playing the hand game

iikw’o: understand, listen
likw’o ni?: Do you understand?

llabé Ti: Elizabeth Lake

1211: this other one
Eko 12i1 t’a wexe hagoja-le. But with the other one
it didn’t happen like that.

1700: aside, next to, elsewhere
1200 koa: next room

Do kwe 1299 ayila. The man put the rock aside.
1200 anet’l. Do it elsewhere. Go somewhere else.

<

Ichi: rosehip
Ichighoo: thorn, rosebush

Idaa: over the fire
ldaa bo et’é. There is meat roasting over the fire.
ldaa tso kwiilwa. Put wood on the fire.

idaa: future, ahead, beyond
ldaa dzeahta: next week
ldaa nake dze nide dagowo ha. In two days ahead
of now, there will be a dance.
Done th t’a idaa ts’6 geedé. People go out with
dogs.

|daa eeta: step forward

1dée: back, rear, behind
Yaazea idée nawo. He stood back a little.
ldée wheda. He is in the rear/last.

idii: past, last
Idii dzeahta: last week
1dii nake xoo gots’o: for the past two years

1di: in the past
Idi nake xoo efets’aadi. We had a meeting two
years ago.

1di whaa: ancient times, a long time ago
Idi whaa ko gocho K’i t'a ageat’i. A long time ago,
our forefathers used arrows.

1di whaa-le: recently

1doo: up
ldoo naneto. Hold it up.
ldoo niyiihxé. He lifted it up.

1doo dahko: attic, upstairs

1doo yeede: crank up
wet’a behchii idoo ts’eedee: jack for cars

Ighaa: fast, quick
lghaa eghalats’eeda. We are working fast.

1ghaa niwo: be in a hurry
lghaa neewo ni?: Are you in a hurry?
Ighia, hani-le dé )yia: be round
Ighoh: metal hide scraper
1ghoo: rough surface

Igho: growl, snarl
Thich’e t’a igho. The dog is growling because he
is mad.

1gho: right here, within reach
Jo 1gho wheneda. Sit right here.

1h2ah: snowshoe strap

Ih?ahtt’ii: snowshoe strap
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Ihcha, hani-le dé 2echa: slip, lingerie
Ihchii: tree stump in the ground

Ihdaa: jackfish
Tabaa nignt’a ét’ii, eneéko thdaa edeéhtsi. As
soon as they arrived at the shore, the old man
turned himself into a jackfish.

Ihdaa Ti: Stagg Lake

Ihdaak’é Ti: Marion Lake

Ihdoo: red or yellow berry that grows on rocks,
kinnikinnik

1hdzi: be rotten

goghoo 1hdzii: cavity in the tooth
tso thdzii: rotten wood

1hji: be rotten
goghoo 1hjii: cavity in the tooth
tso 1hyjii: rotten wood

1hk’e, hani-le dé ohk’é: sometimes
1hhi, hani-le dé ehtii: quietly, slowly
Ihhi wheda: stay still, sit quietly

Ihtia, hani-le dé ehfia: quietly, slowly
Ihtia haidi. Say it quietly.

Ihfia hadi: whisper
Ihti, hani-le dé ti: bow
IhtitP’ii, hani-le de itjttii: bowstring

1ht’e: raw, uncooked, naked
Iht’e ts’edée: vegetables
bo iht’e: raw meat
Iht’e ede wheda. He is sitting naked.

Ihtsa, hani-le dé 2echa: slip, lingerie
Ihtsji: tree stump in the ground
Ihtso: smell rotten

Ihts’o: left side, left-handed
Ihts’o ts’o lidi ehdo. I’'m drinking tea left-handed/
from the left side.

Ihts’otso Ti: Margaret Lake

Ik’00: medicine power
Jk’00 gha dageehke. They asked for medicine
power.

Ik’00 eln: medicine person

<

IK’00 z)i: medicine song
1’00 zhji: medicine song

Ikwa: be dry to the taste
Bo jkwa. The meat is dry.

lkweé: prow of a boat
Ikwee: out in the lake

Ikweée: offshore, towards the barrenlands
Ikwée gots’o: towards the barrenlands
Ikwee tf'aa: down by the shore
lkwée gots’o nawhehts’i. It is blowing from the
barren lands.

Ikw’ah: be wet, be soaked
Ikw’0, hani-le dé )kw’oa: skinny

Ikw’oso: tall and skinny
ejalibo jkw’oso: tall and skinny glass

1lé: used to, used to be, Past Tense marker
Behchoko yabhti jlé ne. He used to be priest in Rae.
Nez) ha jle. It should have been good.

Mli: hail, hailstone

Haa: still, yet
Haa kahta-le. | haven’t done it yet.

Haa-le: not yet

Haanats’ewoo: suit of clothing, one-piece suit
Haats’eézaa: suits of clothing

Haats’eézhaa: suits of clothing

Haa: once
Maa sezha teekw’o jle. Once my son fell in the
water.
Maa zo dagoé»0 anele. Fill it up only once.

Haet’ee: be only one
wezha Haet’ee: his only son

Hé: one, a
godi ié: one story

né lemi: thousand
e lemiiyod: million
Héaht’aa: once, one at a time

Hélakw’iéno, hani-le dé téakw’eéno: hundred
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Hée: one of

Sezha itée ayele ha. One of my sons will do it.
IMoo: snare support stick
Imbé: summer
imbeé tani: midsummer
Inaa, hani-le de indaa: far across
Inée: in the past, before in time
Ini: spirit
Inity, hani-le dé inihini: evil spirit

IN0O: across water
Inoo nigiee. They arrived on the other side of the
lake.

Indaa, hani-le dé \naa: far across, far ahead, far
away

Indaako: Fort Resolution
Ite: cross-piece of boat
It'oa: be flat

Itonja: be very thin and flat
Nohtsy tet’e it’onia. The communion host is very
thin and flat.

It’0: leaf, green

It’0 laani: green

It’6 Ti: Norris Lake

It’oa: leaf, leafy stuff, green
It’0ah Ti: Hardisty Lake
Iochaa: flower

I’ochaachiji: stem of the flower
It’ocho: lettuce, cabbage
1'06g00: caterpillar

I’ otsaa: flower

It’otsaatsii: stem of the flower
IW'otso: lettuce, cabbage
Ittéa: be soft, be smooth

ItY'o: cranberry

Itsi: rosehip

Itsighoo: thorn, rosebush

Its’é Dii: Big Island in the Hottah Lake area
Its’éeti: Hottah Lake

Iwhaa, hani-le de kiwhaa, hiwhaa: quick, fast, early
Iwhaa na»eeli-le. She doesn’t sew fast.
lwhaa nits’itta nidé nezi. It is good to get up early.

Iwhaa niwo: be in a hurry, be anxious
Iwhaa niwo-le: be patient, take one’s time

Ixée: yesterday

<

:lxge xehts’o: yesterday evening
Iyli, hani-le dé )yi: this one

lyii do laaht’)-le. I'm not like this man.
lyia, hani-le dé (ghia: be round
I1ze: melting snow, slush
I1ze K’e: thaw season
1ze #00: soft slush

1zii: down
Etfedeke zii deh ts’0 geé2a. The sisters started
walking down to the river.

1zii njjli: flow down, downstream

1zhii: down
Etedéke izhii deh ts’o gee»a. The sisters started
walking down to the river.

1zhii njili: flow down, downstream
ich’é: be angry, be mad
ihka: become dawn, daybreak

ihté: become, get to be
Ohdah ihte ha. He will become an elder.

its’é: be angry, be mad

igha: be swollen

ighaa: swelling, swollen

ihk’aa, hani-le dé jhk’aye: gray jay, whiskey jack
ihk’adzii: bearberries

ihK’ajii: bearberries

ihh, hani-le dé éhty: instead, in a position
unexpectedly

ihtrayeeé: ashes whirling around the fire

iizael), hani-le dé éézhael): be shy, be ashamed, be
embarrassed
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iizhael), hani-le de éézhael): be shy, be ashamed, be
embarrassed

ile: no, Expression of disagreement
lle ts’nwo. We disagree.

itah: both
Gizha nake, itah ts’eko agjt’e. He has two children;
they are both women.
ltah sets’o ne. They are both mine.
Ko itah goicha-le dié. The houses are both too
small.

itak’aa, hani-le dé atak’aa: each one of two
Sechia nake jtak’aa tha gits’o. My two little
brothers each have a puppy.

iwho: be numb
Sedzaa jwho. My leg is numb.

jiegé: joker in cards

jih: mitt

jih nek’6a, hani-le dé jihk’da: short mitts to the wrist
jihbaa: mitts to the wrist

jihcho: big mitts
Geke xée jihcho t'aaget’l. They sat with their big
mitts on.

jiht’aa: duffel inside mitts

jihtr’iiz string for mitts

Jiihti: Reid Lake

jia: raisin

jie: berry

jie dek’o0o0, hani-le dé jie dek’oa: redcurrant, cherry
jie diidii: ripe berries

jie diidi-le: unripe berries

jie ebe, hani-le dé jie embe: pick berries
Jie ehbe. | am picking berries.

jiechaa: jam

jiecho: fruit, prune, apple

jiek’00, hani-le dé jiek’oo: orange fruit, orange colour
jiek’o0 laani: orange colour

jiek’o0 ti: orange pop, juice

jieti: wine, homebrew, booze

jieti gha eja libo: chalice

jiewa: blueberry, purple

jih: fishhook

jihtt’ii nedeée: long fishhook string

jihtf’ii nek’oa: short fishing line, leader (fishing line)
jo: here

johte: apron

Thcho k'éé
C

ka-, hani-le dé ha-: that way (prefix), thus (prefix)
Kani do dii nék’e naidé. That was how the people
lived on this land.

kadi: say that, ask that, tell that

kaétto, hani-le dé haatto: that much, that many
Kaétto gighoo laani gigoat’i-le. They don’t look like
they are that old.

kaniwo, hani-le dé haniwo: think that way
Kagnwo. They think so.

kani, hani-le dé hani: like that, that way
Segha kani nehts). Make some like that for me.

kaniko, hani-le dé haniko: but, though

kaoboké: cowboy boots
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kawéehs), hani-le de haweéehs;: | tell (him/her) that, |
ask (him/her) that
Sah»200 ts’a? eko seta kawéehsi ha natomoehja.
When we saw the bear’s den, | ran back to tell my
father.

kayele, hani-le dé hayele: do that to (him/her/it)
Kahta-le wénidi. Tell her | didn’t do that.

kayehdi, hani-le dé hayehdi: say that to (him/her/it),
tell (him/her/it) that
Amii kanehdi?: Who told you that?

ka-, hani-le dé ha-, xa-: out (prefix)

kasaa, hani-le dé ha2aa, xa2aa: different types,
various
jie ka»aa: different types of berries

ka2ah, hani-le dé xa?ah: come up (chunky object),
come out (chunky object)
Sa ka»ah kwe nigide. They get up before sunrise.
Sa kae»a. The sun is coming up.
Sa kar2o0. The sun has come up.

kadeewi, hani-le dé xadeewi: fall out of an enclosure
(single object), come out at birth (single object)
Kadeéwo. He fell out.

kaede, hani-le dé xaedé: come out (plural objects),
go out (plural objects)
Do yahtiko gots’o kaedé ha. People will be
coming out of the church.
Ti t'a kageedé. They are going out to urinate.
Ts’ihdii kaide. The ants have come out.

kaeh?a, hani-le dé xaeh?a: come out (many
creatures), creep out (many creatures)
Ts’ihdii kaeh?a. Ants are creeping out.

kaekw’i, hani-le dé xaekw’i: fall out (single object)

kaetta, hani-le dé xaetfa, haetta: come out (one
person), go out (one person)

kaett’i, hani-le dé xaett’i: fall out (plural objects), pour
out (liquid or powder)
Ti kaett’i. Water is pouring out.

kagoeélaa, hani-le dé xagoeélaa: towns, communities

kagots’o: dig with claws/nails, scratch out of the
earth
Th dé kagots’o. The dog is digging the earth.

kaitso, hani-le dé xajtso: have a lump or bump
wechikw’o0 kaitsoo: humpback
Dé kagoitso. The land has a rise on it.

kany2a: be from (his/her) perspective, think
Kanets’i?a. That is our perspective.

kataj2aa: mouth of a river, widening of a river

katimoeda, hani-le dé xatimoeda, xatomoeda: run
out (one person)

kat’a, hani-le dé xat’a: be taken out, be cut out
Weghoo kat’a ha. Her tooth will be taken out.

kayeechi, hani-le dé xayeechi: take out (single
object)
Dechikaa ejak’e kaechi ha. He will take out the
board from the window.

kayeetsi, hani-le dé xayeechi: take out (single
object)
Detsikaa edzak’é kaetsi ha. He will take out the
board from the window.

kayehde, hani-le dé xayehde: bite, take a bite out of
th kaynhdoo k’é: dog bite

kayehdla, hani-le dé xayehdla: pull out

kayehtt’i, hani-le dé xayehtt’i: throw out (many

things), spill (it) out (liquid)

kayele, hani-le dé xayele: take out (plural objects)
goghoo kalee do¢: dentist

kayenillaa, hani-le dé xayenillaa, xagoniilaa: towns,

communities, cities

kayets’0, hani-le dé xayets’0: scratch

kaze: be taken out (plural things)
Weghoo kaze ha. Some of her teeth will be taken
out.

kazhe: be taken out (plural things)
Weghoo kazhe ha. Some of her teeth will be taken
out.

-ke: suffix for two or more people
etedooke: married couple
efedéke: sisters

ke: moccasin, slipper, shoe
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ke xata, hani-le dé ke kata: take off shoes, step out
of shoes
Chekoa kegoo xageta ha-le. The kids are not
going to take off the new shoes.
Tatso deké xaita xé, ts’éko nanhk’a. The raven
took off his shoes and hit the woman.

kechaa nawhet’ii: moccasin decorative border
kechaat’ii: stroud, stroud on mocassins

kechji eghagoezhoo: ankle joint

kechjihko: moccasin flap for wrapping the ankle
kechiihko while: moccasins without flaps, slippers

kechjihtt’ii, hani-le de kechoohtt’ii: moccasin strings,
shoelace

kedaa, hani-le dé kedane: moccasin trim
Kedane gha tsawo nez). Beaver fur is nice for
moccasin trim.

kede: without shoes, barefoot
kehdlo: rabbit caught in a snare by the feet

kehoehdi, hani-le dé kexoehdi: watch out for a
situation, be careful
Kehoihdi. Be careful!

kehta goéch’oa: high heels
kehta goeéts’oa: high heels

kek’éé: one shoe or moccasin from a pair
Kek’éé while. One shoe is missing.

kenadi, hani-le dé xenadi: recall a situation,
remember
Netsée k’akwe whaa kenadi t’a etse. Your
grandfather is crying because he’s recalling times
long ago.

Kenats’edii Dzeé: Remembrance Day

ket’a: moccasin upper

ketsaa nawhet’ii: moccasin decorative border
ketsaat’ii: stroud, stroud on mocassins

kets|i eghagoézoo: ankle joint

ketsjihko: moccasin flap for wrapping the ankle
ketsjihko while: moccasins without flaps, slippers

ketsjihtt’ii, hani-le dé kechoohtt’ii: moccasin strings,
shoelace

kégaat’l, hani-le dé xégaat’l: be visible, have
visibility
Wenidaa kégaat’i-le. One can’t see through it.
Nezii segha xegaat’]. | have good visibility.

kéhoéhwhi, hani-le dé kéhojhwho: start a situation
(one person)
Kéhoihwho. He started it.

kéhoéwi, hani-le dé xeéhoéwi: (situation) start
Enihtt’éko xehoewi ha. School will start.

kéhots’eehdeé: start a situation (many actors)
Kéhogeéhdé ha. They are going to start it.
Kehots’iihde. We started it.

kiihta: duffel, liners for boots
kiihtacho: duffel material
kiihtatso: duffel material
kiihtats’60: Hudson Bay blanket

kiila, hani-le dé hoila: be terrible situation, be
troubling, be hard times

ki: we, us
kida-, hani-le dé hoda-: coming down (prefix)

kidaekw’ih, hani-le de hodaekw’ih: fall down (single
object)
Kwe Kkidaekw’ih ha. The rock is going to fall down.

kidaetta, hani-le dé hodaetta: come down (one
person), go down (one person)

kidaette: coming down (one person), going down
(one person)
Kidartte!: Come down!

kidaett’i, hani-le dé hodaett’i: fall down (plural
objects, liquid or powder)

kinde, hani-le dé sinde: my older brother, my older

cousin

kiwhaa, hani-le dé )\whaa, hiwhaa: quick, fast, early
Kiwhaa ageh»i-le. They are not doing it fast.

koots’ehsoa: drawer, dresser

ko, hani-le dé ho: although, but, even, when (in the
past), while (in the past)
NI negha ké ahte ha-le. | won’t even do it for you.
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ko, hani-le dé ho: Expression of an easy-going
attitude, let it be!, no matter!
to-le ko. It doesn’t matter if it isn’t much.
Wede ko. Forget it.

kot’a, hani-le dé hot’a: already, enough, done
Kot’a sekwigha its’i. | have already combed my
hair.

ko: house, building, town

ko: fire, campfire

ko danjichaa: high-rise building, skyscraper
ko danytsaa: high-rise building, skyscraper
ko dek’oo tf'axoo: spot where there was a fire
ko ehtsja: spark plug

ko ehtsja liboo: piston

ko ehtsja libdoo lamoo: piston rings

ko godeé: city

ko goedzii, hani-le dé ko goejii: corner of a house
ko goet’aa: inside wall of a house, wall, insulation
ko goezoo ko: prison, jail

ko goicha-lea: small building

ko gojtsa-lea: small building

ko gokwit’aa: roof, peak of the roof

ko gokw’00: empty house, deserted house
ko gotani: middle of the house

ko gozoa: old house

ké gozhoa: old house

ko golaa: towns, settlements, houses

ko gha k’aodée: housing corporation

ko gha k’aodée ko: rented house from housing
corporation

ko ladli: house key, padlock
ko naehkwii dod: firefighter, forestry crew
ko naehkwii ko: fire station

ko naihtta: light a fire, make a fire
Ko naéhtta ha. I'll make a fire.

ko naitt’ni: lightning, sparks

ko natso: there is a blazing fire

ko nithk’oo t'axoo: spot where the fire died out,
burnt spot on the ground

ko niik’o: fire has died down
Ko niik’o. The fire is dying down.
Ko nithk’o. The fire has died down.

ko tani golaa: town centre, downtown
ko tPaxoo: spot where a house was

ko yahohtee, hani-le dé ko yayiihohtée: high-rise
building, skyscraper

kéa: shack, small building, room
koek’oa: small campfire

kogott'a: basement

Kok’eti: Lupin Mine, Contwoyto Lake

kok’é: vacated campsite, empty campsite
Kok’é go2o. There is a vacated campsite.

kok’oh: sparks from a fire

kokwii: embers, smouldering fire
kokwit’ad goht’00: roofing material
konihbaa: canvas tepee

kota, hani-le dé hota: town, among the houses
Ehtsi kota go2i-le. Granny doesn’t visit around
town.

kota Kk’etto: walk around for visiting (one or two

people)
Kota k’ehtfo ha dehwho. | want to visit around
town.

koti: liquor, booze

koti ko: liquor store, bar (place)
koti wedod whely: alcoholic
kots’ii: steamboat

kowoo: flames

kowoo natso die: blaze

kowoo nechaa: big flames
kowoo netsaa: big flames

Kri: Christ

o8



k’a: spades in cards

k’a: Command to wait, wait!
I N N

T’fclchg-k ee kaa: willow

- . . S . .
k’aba, hani-le de k’amba: ptarmigan, clubs in cards

k’aba dek’oo, hani-le dé k’amba dek’oo: red

K’aak’o Ti, hani-le dé K’aagoo Ti: Hislop Lake ptarmigan
K’aak’o Ti Deé, hani-le dé K’aagoo Ti Deé: Hislop k’abacho, hani-le dé k’ambacho: turkey, chicken
Lake River

K’abaéti, hani-le dé K’ambamijhti: Colville Lake
K’aak’o Ti KO Golaa, hani-le de K’aagoo Ti Ko

Golaa: Hislop Lake Village k’abatso, hani-le de k’ambacho: turkey, chicken

s ap . k’abats00, hani-le dé k’ambats00: east
k’aat’ii: better in health, well ce oc
K’aat’ii anat’l. He gets better now and again. k’abatso0, hani-le dé k’ambats0o: mustard
Wedaa k’aat’ii laaja. It looks like her eyes got

k’abatsoo nihts’ii, hani-le dé k’ambatsoo nihts’ii:
east wind
k’aat’ii ade: improve in health, get better, recuperate K’acho, hani-le dé Nayly Ko: Fort Good Hope

k’aawi, hani-le dé ek’aawi: store clerk, middleman
between trader and people, king in cards, wealthy

better.

K’achoet’ji: Fort Good Hope people

person k’agoo: caterpillar tractor, tractor
k’aawi ko, hani-le dé ek’aawi ko: store, formerly k’ahdzaa: dry willow

“The Bay” k’ahdzoo: almost

k’aawi k’aowo, hani-le dé ek’aawi k’aowo: store k’ahjoo: almost

manager

k’ahkaa: pocket
k’achy, hani-le dé ach): again . _ .
k’ak’oo: red willow, used for medicine
k’agoo, hani-le dé gagoo: swan . _
k’alaégeé: rear gunsight
k’akaa, hani-le dé gok’akaa: collar of clothing R .
k’alaégéa: front gunsight
k’akwe: before, long ago

K’akwe daani do ekw¢ ka nagezé jlé sii wet’a

naxixégohdo ha. I’'m going to tell you how the k’ale: spider

people used to hunt for caribou long ago.

k’alaigha: shuttle for backing a fish net

k’alemii: spider web, rainbow

k’akwet0o: first of all (in time), first time
K’akwetoo té kw’a yii ts’ehtt’i, eyi tf'axoo tééd)
weta ats’eh?). First we pour flour into the dish and K’ambadzihti, hani-le dé K’ambaeti: Colville Lake
after that we put baking powder with it.

k’amoa, hani-le de k’omoa: butterfly

K’ambajihti, hani-le dé K’ambaéti: Colville Lake

k'atsy, hani-le de ach: again K’ambamihti: Colville Lake

k’ayee?a: chew

f . Lo k’aodée, hani-le dé k’aadée: bosses, leaders
Whaa, t’'eeko edemo gha dzéh k’agee?a lle,

wemo yet’a ela edzé ha. Long ago, girls chewed k’aodée deeé: executive members
caulk a canoe with it. Gots’d K’aowo: Lord to us, our Lord

k’aowocho: king, ruler of people
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k’aowotso: king, ruler of people

K’ateti: Fort Chipewyan

K’atso, hani-le dé Nailn Ko: Fort Good Hope
K’atsoet’)j: Fort Good Hope people

k’e-: going around (prefix)

k’e?2a: roam around (plural animals)
Th fo k’e2a. There are lots of dogs roaming around.
Nelii sek’éé k’ee?a. Your dogs followed me.

k’eseeta: rummage around
Yeka k’e?eeta. He is rummaging around looking
for it.

k’e2ehka: hop, jump
k’e?ehk’éa, hani-le dé k’ereek’e: grasshopper

k’e?eht’a, hani-le dé K’eet’a: cut up
Enihtt’éwo k’e2eht’a. He is cutting up paper.

k’e2etsi, hani-le dé K’eetsj: sniff around, nose
around, sneak around
Th k’e2etsi. The dog is sniffing around.

k’e20: swim (plural objects), boat around
K’ege26 t’'a, hazho¢ gigoht’o6 nawhehtso.
Because they were swimming, all their clothes are
wet.

k’ebe, hani-le dé k’embe: swim around (one or two
people or animals)

k’echjehk’ah: limp around

k’ech’i: crawl around
Bebi ts’ewhia k’ech’l. The baby crawls slowly.

k’eda: walk around (one person), go around (one
person), go for a walk (one person)
Eneéko Jte te t'a k’eda. One old man walks around
with a cane.

k’edee?a: roll around, toss, turn from side to side
Th zhah k’e k’edee?a. The dog is rolling around in
the snow.

k’edé: walk around (people or caribou), go around
(people), fly around (plural objects)
Jiewa, 1tt’6 hani gha dechini k’ets’ede. We walk
around in the bush for blueberries, cranberries, and
things like that.
Behk’o t’asii k’edé hot’e. Seagulls fly everywhere.

k’edloeda: walk around laughing (one person)
k’edze: hide scraper made of bone
k’edzehtsii: hide scraper handle

k’edzo: slide, skate, ski

k’ee?0, hani-le dé k’ere?0: swish around, move from
side to side
Wekwigha k’ee2o0. Her hair swishes around.

k’eechii: scraping board for scraping hide

k’eet’j: look around, see, be able to see
He2e, nezii k’eeht’i esanile!: Yes, | can see welll
Sah ka k’nt’l. Look around for bears.

K’eetsli: scraping board for scraping hide

k’eéweehts’ih: be blown about
Ela tati nechaa t’a k’eeweehts’ih. The boat was
tossed by big waves.

k’eézia: plane (tool)

k’egohwho: go around (people), move around (cars,
skidoos, boats)
Ela k’egohwho xa dié. Boats can’t get around.

k’egoo: roam around (one animal), crawl around (one
animal)
Nelii ekii k’ewegoo-le. Don’t let your dog just roam
around.

k’egoyeedi, hani-le dé k’egoyeedi: go around
leading (him/her) by the hand, go around holding
hands

k’ehoe?a: do, act
Sets’d nezii k’ehoe?a. He is acting good towards
me (outwardly).

k’ehoehde: travel around (people)
Dechini k’ehogihde. They traveled around in the
bush.

K’eito: (bile) come up
tihty godzeé k’eitoo: heartburn or nausea

k’eje: hide scraper made of bone

k’ejehchii: hide scraper handle

k’eko: drive around, slide around
Ekii nebehchii segho nirti, wet’a k’ehko ha. Just
lend me your car, I'll drive around with it.

k’ekwiet’ah: turn the head from side to side, shake
the head, nod the head
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k’etaek’ah: be breezy, wind change direction, blow
from different directions

k’etegha: club each other
K’etegegha. They are clubbing each other.

k’etehxe: slaughter each other
K’etegiihxe. They have slaughtered each other.

k’eteze: rush around (plural things), swarm around
Kw’iahno k’efeze. The bees are rushing around.
tli do k’etegezee: a busy, crowded street

k’etezhe: rush around (plural things), swarm around
Kw’iahno k’etezhe. The bees are rushing around.
tli do k’etegezhee: a busy, crowded street

k’emeédoo, hani-le dé k’omoodod: morning
k’ena2ehtse, hani-le dé k’enaehtse: wash, clean

k’enae?a: play checkers
Ehtsée gots’o k’enae»a. Grandfather is playing
checkers with us.

k’esjeda: walk around singing (one person)
k’eshjeda: walk around singing (one person)
k’etaetto: walk in water (one or two people)
k’etéet): walk with a cane

k’etimoeda: run around (one person or animal)
Eko ét’ii tsia edemo xé k’etimoeda. Right away
the caribou calf runs around with its mother.

k’et’a: fly around
enihtt’ék’et’aa: airplane

k’et’o: paddle around, row around

k’etto: walk around (one or two people)
Ts’éwhia k’enetto. Walk quietly.

k’et’’adeewi: stagger around (one person)
Kett’ats’eewi. Someone is staggering around.

k’etf’o: slosh around, jingle (plural objects), move
about randomly (plural objects)
Kota soomba to k’ett’o. There is a lot of money in
town.
ti K’et’60: running water

k’etsjehk’ah: limp around
k’ets’ebee k’é: swimming pool
k’ets’edzoo k’é: skating rink, arena

k’ets’eh20a: brooch

k’ets’et’a: walk around (two people), go around (two
people)
Dze ghaa ekwo keé k’e k’eget’a kaniko iaa ekwo
gevi-le. They walk around for caribou tracks all day,
but still they don’t see caribou.

k’ets’i: crawl around
Bebi ts’ewhia k’ets’i. The baby crawls slowly.

k’exeyeechi: pack around
Semo ekwohijii k’exeechi. My mom is packing
around punkwood.

k’exeyeetsi: pack around
Semo ekwohdzii k’exeetsi. My mom is packing
around punkwood.

k’eye~a: carry around (chunky object)

k’eyedli: pull around, drag around
Behchii k’edli. He is pulling around a sled.

k’eyeehde: throw around (plural objects)
K’eyeehdé. He throws them around.

k’eyeehk’a: throw around (single object)
K’eyeehk’a. He throws it around.

k’eyeet’a: cut up
wet’a satso k’eet’aa beé: hacksaw blade

k’eyeezo: chase around, drive a dogteam along
Whaa, hozii k’e gots’o th k’egeezo jlé. Long ago,
people used to go to the barrenlands driving dogs.

k’eyeezho: chase around, drive a dogteam along
Whaa, hozii k’e gots’o th k’egeezho jlé. Long ago,
people used to go to the barrenlands driving dogs.

k’eyege: carry on the back, pack around
Tehmi k’ege. She is carrying a packsack.

k’eyeh?2ah: send on errands, order around
k’eyeh?): guide, lead

k’eyehchih: have (cloth object), carry around (cloth
object)
Nekw’oh2eé k’ehchi-le. He doesn’t have your shirt.

k’eyehso: pull along
Behchii k’ehso. He is pulling a sled.

k’eyehte: carry around (animate object)

k’eyeht: carry around (containerful)
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Liihto k’ehti. She is carrying the kettle around.

k’eyeht’ah: sweep with a bird’s wing, fan a fire with a
large flat object
Ehtsi te k’eht’ah. Granny is sweeping the mat with
a bird’s wing.

k’eyehtsih: have (cloth object), carry around (cloth
object)
Nekw’oh»eé k’ehtsi-le. He doesn’t have your shirt.

k’eyehxa: push around (animate object), shove
(animate object), shake (animate object)
Chekoa tha k’egehxa. The children are shaking the

puppy.

k’eyele: carry around (plural objects), set (traps)
Chekoa k’ahkaa yii t’asii hazhoo k’egele. Kids
carry all sorts of things in their pockets.
Tich’aadii dahot’l ha ehdzo k’enele?: What kind of
animals are you setting traps for?

k’eyere2a: spy on (old word)
K’esegere?a. They are spying on me.

k’eyet: carry around (rigid object)
Johnny kwik’ii k’et1. Johnny is carrying a gun.

k’eyewe: turn around by hand to heat, heat by
turning around
Ko k’e ts’6 k’ets’ewe. We are heating the blanket
by turning it over the fire.

k’eze: be carried around (plural objects), be
transported (plural objects)

wet’a xeh K’ezee: barge

Enihtt’é k’eze. Mail is delivered.

k’ezhe: be carried around (plural objects), be
transported (plural objects)

wet’a xeh k’ezhee: barge

Enihtt’é k’ezhe. Mail is delivered.

-k’é: place of (suffix)
tik’é: water hole
enihtt’ék’et’aa naedée k’é: landing strip
Soombak’e: Yellowknife

k’échjétfa: trap (verb)
Nogha k’échigitta. They trapped a wolverine.

k’édzoo ehkw’i: straight across
Ekii k’édzoo ehkw’i anede. Just go straight across.

k’éeweét’): be humble
K’eeweeget’l. They are humble.

-k’éé: one of a pair, one side
kek’éé: one shoe
k’€&200: more than
K’eé200 déti adaade. Things are getting more
expensive.
k’éé200 détii: inflation
k’éétto, hani-le dé xéétto: be enough, reach
sufficient numbers
Neghoo k’éettfo-le ne. You aren’t old enough.
K’eéétlo aja. That has gotten to be enough.
k’éétt’o: in vain, to no effect, for nothing
Ekii k’éett’o ats’eja. We went there in vain.
K’eétt’'o eghalaeda. She was working in vain/for
nothing.
k’éhoé»a: take one’s time, relax
k’éhoé~aa dzeé: relaxing day, holiday
k’elii, hani-le dé ek’élii k’é: path, road
k’élii siih?11, hani-le dé k’élii seéh?)1: road grader,
snowplow
k’émbeé, hani-le dé kw’émbé, k'imbé: red-throated
loon, Arctic loon
k’éts)étta: trap (verb)
Nogha k’étsigitta. They trapped a wolverine.
k’éxa: because (conjunction), as a consequence
Negha ehkw’i aehsj-le k’éxa, dii hagode ts’9
goide ha-le. Because you didn’t believe me, you

will not speak until this happens.
Edehoetii k’éxa dai»?ah. He is suffering for his sins.

k’éedzie, hani-le dé K’jajie: Saskatoon berry
k’éejie, hani-le dé K’)ajie: Saskatoon berry

-k’éé: like (postposition), according to (postposition)
Denaat’ii k’éé gode. He speaks Slavey.
Sedoo chi naximo k’eé naxegaat’l. My husband
and | look like our mothers.

K’i: birch, birch bark

K’i daech’ii: strip of birch bark
K’i daedlaa: strip of birch bark
K’i daets’ii: strip of birch bark
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k’i wet’ii: birch bark

K’iela: birch canoe

k’ikw’a: birch bark basket, birch bark plate
K’ilareh, hani-le dé K’ilaa: birch bud

K’iti: syrup, birch sap

K’ito: birch bark basket, birch bark cooking pot
K’its’i Ehda: White Beach Point

K’iwii: cluster of birch trees

k’1lahkw’a, hani-le dé k’iwa: dried birch bark
K’1eh: aspen

K’i: arrow

K’Ikw’li: arrowhead
K’ikw’li nahk’a ha. I’'m going to sharpen the
arrowhead.

K’llageé: notch at arrow end
K’it’aa: feather for arrow

k’oéhchii, hani-le dé k’odhchii: kerchief, headscarf,
handkerchief, tie

k’oéhtsii, hani-le dé k’oohchii: kerchief, headscarf,
handkerchief, tie

k’oh: cloud

k’oh ekéjh2eh: scattered clouds

k’ohch’ii: rain clouds, dark clouds

k’ohgwia: scattered bits of clouds

k’ohts’ii: rain clouds, dark clouds
k’'omo06do9, hani-le dé k’emeédoo: morning

k’omoodoo wegho séts’ezee, hani-le dé
k’omoodoo sheéts’ezhee: breakfast, cereal

k’'omoodod wegho shéts’ezhee, hani-le de
k’omoodoo shéts’ezhee: breakfast, cereal

k’oohchii, hani-le dé k’oéhchii: headscarf, kerchief,
handkerchief, tie

k’oohtsii, hani-le de k’oehchii: headscarf, kerchief,
handkerchief, tie

k’oots’ehchii: necktie

k’oots’ehtsii: necktie

k’otoo: within the clouds
K’oto¢ sa dae»a. The sun is shining in the clouds.

k’ooni: very, really
K’ooni eyaehtl. I’'m very sick.
k’ooni t’a: extreme

k’oot’a: only now, just now, only then, recently

k’odyeedli: mend
Goht’'o k’oogeedli. They are mending clothes.

k’odyeett’l: mend by weaving, darn

k’6chji: willow branch
Wede necha-lea k’ochii hazhoo k’e k’etto,
wedagoéhwho. Her little sister was walking on all
the willow branches, making lots of noise.

k’odare, hani-le dé k’odaa: silver willow

k’okw’ia: willow whip

k’6laa: pussy willow

k’dlachoo: pussy willow fluff

k’olatsoo: pussy willow fluff

k’6moa, hani-le dé k’amoa: butterfly

k’6motsoa: moth

k’00: willow

k’66 déhdl): green willow

K’o6ta Nyljii: Frank Channel (old name)

K’66tailn: Fort Liard

K’ootiache Tra, hani-le dé K’'ootideéche: Drybone Bay
K’ootiatse TYa, hani-le dé K’ootideéche: Drybone Bay
k’oot’ii: willow bark

k’606t’ii mi: willow bark net

k’6tsji: willow branch
Wede netsa-lea k’otsii hazoo k’e k’ettfo,
wedagoéhwho. Her little sister was walking on all
the willow branches, making lots of noise.

k’da: just now
Bus k’oa naéhke. The bus has just left.

k’¢at’a: just now, now
té sadzeé k’ehoowo ko k’oat’a dageachi. After
just one hour had passed they caught him.

k’0mbaa, hani-le dé goombaa: sleeve

k’0mbaa daa, hani-le dé gdoombaa daa: cuffs
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kwah: carrot

kwe: stone, rock

kwe degai: tombstone

kwe degoo soombaa: diamond mineral
kwe dokw’00 k’e whe?200: tombstone
Kwe Ehda: Rocky Point

kwe gokwii: stone axe

kwe sats0: cast iron stove

Kwecho Dii: Mirage Island

kwedzéé: tar

Kwedzéh Ko: Fort Wrigley

kwegook’aa: whetstone
kwegook’aacho: grindstone
kwegook’aatso: grindstone

Kweghalln: James Lakes River

kweghia, hani-le dé kweyia: pebble, round stone
kwegwii: rock fragments, gravel
kwegwoo: gravel, rocks

kwekaa: large flat rock, rock outcrop
kwekaa sia njj2aa: extended rock ridge
kwekaa shia nj2aa: extended rock ridge
kwekaa tia: puddle in rock crevice
kwekaach'’ii: craggy rock, rock crevices
kwekaagee: crack in rock, between the rock crevice
kwekaats’ii: craggy rock, rock crevices
Kwekaatsoa: Cameron River

kwek’aa: snowbird
Kwek’aa fo niide. Lots of snowbirds are taking off.

kwek’aa: sharp edges of rocks
Kwek’aa ta 1tkw’i s09. Be careful not to fall on the
Sharp rocks.

kwelé: snuff

kwete: cement

kwetéh ts’ehtii: cement

kwenaek’00: cement

kweta nnli, hani-le de kwegota njli: rapids
kweté: stone scraper

kweto: cast iron pot, clay jug

kwet’ll, hani-le dé kwet’li, kweét’ii: white person,
English-speaking person
Kwet’il k’eéé gogha wek’eyanehti. Read it for us in
English.

kwet’il enihtt’e t’a ets’eett’ee: Roman writing system
kwet’ll k’éé: English way, English custom

kwet’ll naowoo: English custom

kwet’il ts’00: sleeping bag

kwet’ll yahtii: preacher, minister

kwet’j) yatii: English language

kwetsj, hani-le dé kwechi: rock tripe for medicine or
tea, black fungus growing on rocks, medicine for a
sore stomach

Kwetso Dii: Mirage Island
Kwets’ah Ti: Mazenod Lake
kwewa: pellets, gravel

kwewa kwik’ii: shotgun, pellet gun
kweyii: cave

kweyii e200: den, cave

kweyii goé»2aa: tunnel in rock, cave
kweyia, hani-le dé kweghja: pebble, round stone
Kweyii Ti: Kwejinne Lake

kwiicho: gun shell, bullet

kwiicho deyiiyewa: load a gun
kwiicho edeehk’ée: missile

kwiicho ek’éyewa: load a gun
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kwiicho k’é: gunshot wound, bullet hole

kwiicho nechaa: missile

kwiichowo0, hani-le de kwiichowé: ammunition belt
kwiidlia: slingshot

kwiieta: step in fire, step in ashes

kwiitso: gun shell, bullet

kwiitso deyiiyewa: load a gun

kwiitso edeehk’ée: missile

kwiitso ek’éyewa: load a gun

kwiitso k’é: gunshot wound, bullet hole

kwiitso netsaa: missile

kwiitsoa: shell for .22 gun

kwiitsowo0, hani-le dé kwiichowé: ammunition belt
kwiiyee2ah: put in fire (cloth item)

kwiiyeechi: put in fire (chunky object)
Tso kwiiichi. Put wood in the fire.

kwiiyeedi: give to fire (food item)
kwiiyeehk’a: throw into the fire
kwiiyeehxe: put in the fire (heavy bag)
kwiiyeeka: take to the fire (plateful)
kwilyeeka: slap into the fire
kwiiyeele: put in fire (plural objects)
kwiiyeet): put in fire (rigid object)

kwiiyeetsi: put in fire (chunky object)
Tso kwiiitsi. Put wood in the fire.

kwiiyeewa: put in fire (many things)
K’ikwa sii kwiignwa. They put the dry birch bark in
the fire.

kwiiyehchih: put in fire (cloth object)
kwiiyehté: put in fire (animate object)
kwiiyehtsi: push into the fire
kwiiyehtsih: put in fire (cloth object)
kwik’ii: gun, rifle

kwik’ii aht’aa, hani-le dé kwik’iaht’aa: double-barrel
muzzle loader, split-barrel gun

kwik’ii edé?2a: aim a gun
kwik’ii nechaa: shotgun

kwik’ii nek’0a: handgun, pistol
kwik’ii netsaa: shotgun

kwik’ii tehwho: shell bag, cartridge bag
kwik’iichji: gunstock

kwik’iik’0: gun case

kwik’iitsji: gunstock

kwik’iiweé: gun barrel

kwik’iiweé pté: single-barrel gun
kwik’iiweé nake: double-barrel gun
kwik’iiwo: gun case

kwik’iizee: trigger

kwinihts’i ts’oohk’é: Eastern Arctic

kwii: fence, dog pen
Kwii dokw’06 wemoo nawhe»a. There is a fence
around a person’s grave.

kwi?ah: pillow

kwi?awo: pillowcase
kwiezii: sucker (fish)
kwiezhii: sucker (fish)
kwigha: hair

kwigha degoo: gray hair
kwigha ehts’da: curly hair
kwigha tani nagoj2ah: parting in the hair
kwighaechii: hair root
kwighaetsji: hair root
kwikw’ja: bald head

kwit’a: tump-line, head strap
kwit’a gojttoa: bald head
kwit’ii: headband

kwitte: hair tonic

kwits’ii: comb

kwiwheh?o: lay the head
Izhii kwiwhih?2o. | lay my head down.

kwiyehchih: wear on head (cloth object)
Avyii kwithchih?: What are you wearing on your
head?
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kwiyehtsih: wear on head (cloth object)
Avyii kwiithtsih?: What are you wearing on your
head?

kwo degoocho: merganser
kwo degootso: merganser
kwoh: coot

kwoa: diaper

Theho k'ee
C

kw’adzie: mossberries

kw’agoa, hani-le dé tamjhkw’éé: twine used to
mend fish nets

kw’ah: moss, diaper moss
Bebia kw’ah laani. The baby is as light as moss.

kw’ahti, hani-le dé ekw’ahti: policeman, chief
kw’ahti ko: prison, jail

kw’ahtia: band councillor

kw’ahtideé: chief

kw’ahtideé jlée: ex-chief, former chief
kw’ahtideé t’06 whedaa: subchief
kw’ahtideézoa: ex-chief, former chief
kw’ahtideezhoa: ex-chief, former chief
kw’ahwo: diaper-moss bag

kw’ajie: mossberries

kw’ati: muskeg water

kw’a: dish, plate, basket, small container
Kw’a k’ena%ets’ehtse ha. We are going to wash
dishes.

kw’a datteé: dish soap
kw’a dehsoo: dish towel

kw’a dehshoo: dish towel

kw’a dohsoo: dish towel

kw’a dohshoo: dish towel

kw’a ehts’00 ehdanijlaa: roaster
kw’aa: small plate

kw’aché: skillet, frying pan
kw’achii: handle of pan
kw’acho: tub, roaster

kw’akaa: plate, flat dish
kw’ak’é: cupboard

kw’ato: grub box

kw’at’ée: skillet, frying pan
kw’at’aa: saucer, plate

kw’atse: skillet, frying pan
kw’atsji: handle of pan

kw’atso: tub, roaster

kw’atsoa: dishpan

kw’awo: tablecloth

kw’ayia: bowl

kw’e: sinew, sinew thread, thread
kw’éhkwo: tenderloin

kw’émbé, hani-le dé k’émbé, k’imbé: red-throated
loon, Arctic loon

kw’i kagojihdoo k’é: mosquito bite
kw’i naédii: mosquito spray
kw’iahno: bee

kw’iahno dekwoo: bumblebee
kw’iahno weche goéch’oo: wasp
kw’iahno wetsé goéts’oo: wasp
kw’iahnot’06: beehive, bee’s nest
kw’ih: mosquito

kw’ihchjj: branch

kw’ihtsji: branch

kw’ihwo: mosquito net

kw’itteé: mosquito spray, mosquito oil
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kw’ih2eh, hani-le dé kw’oh2eh: shirt, blouse
kw’lh?eht’aa: T-shirt, undershirt

kw’thmbée, hani-le de kw’émbé: red-throated loon
kw’ji: arrowhead

kw’oh2eh, hani-le dé kw’ih2eh: shirt, blouse

kw’oh?2eht’aa, hani-le dé kw’ith?eht’aa: T-shirt,
undershirt

-kw’00: empty (suffix)
to kw’o0: an empty bucket
ko gokw’09: an empty house

kw’00: ice crust of overeow on land, glacier

‘ee

Thcho k
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la: work, job

laat’), hani-le dé laat’): behaving like, acting like,
seeming like
La niwo laat’l. He is behaving as if he wants a job.

lada: table, desk

ladawo: tablecloth

ladli: key

ladli déhniih?00: padlock

ladzé, hani-le dé lagé: box, case lot, wooden box,
trunk

ladzih: glove

lagé, hani-le dé lajé: box, case lot, wooden box,
trunk

lagéa, hani-le dé nagéa: minute
lahsii: silk embroidery, embroidery thread
lahwh: fish spear, spear, sword

laje, hani-le dé lageé: box, case lot, wooden box,
trunk

lajih: glove

lak’edii, hani-le dé lak’édii: apron

lamé: Mass

lamé goht’00: vestments

lameéa: low mass

laméhdeé: high mass

laméhko: chapel, church

lamehk’é: altar

lamoo: ring

lanjhtt’é: social insurance number

ladt’e, hani-le dé lahot’e: be like
Eyi laot’e. It seems to be that way.
Whaa ho det’o do lagit’e. Long ago ducks were
like people.

lats’eé200: thimble

lawa: oatmeal, porridge

la: Expression of surprise
Whaa wheti-le la. She doesn’t normally sleep so
long.
eyi lal: suddenly!

laade: seem to become like
Wedaa k’aat’ii laade ha. His eyes seem like they
are going to get better.
Ts’ehti laaja. He seemed to be shaking.

laadi: seem to talk like
Goch’a texaedah laadi gode. It seems like he is
talking to avoid the issue.

ldagoht’e, hani-le dé laahoht’e: (situation) seem to
be like
Wegha sooni laagoht’e. She seems to be
confused.

ldaniwo: think like that
Nahoti edets’eeda laats’yywo. We think we are
living through hard times.

laani, hani-le dé laani: like (adverb), kind of like,
seemingly
La dezhii laani. It’s kind of hard work.
Gots’eehdi laani. I’'m feeling kind of lazy.

laani wégaat’): appear like, look as though
Gigha hoiz) laani gigaat’l. They look like they enjoy
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laani-le: Expression of the idea that things are not
the way they seem, seeming not
Weeh21 laani-le. It’s like | didn’t see him.
Weeh2i laani-le. It’s like | never see him.

labii: beer
labiiko: bar (place)

-le: not
Deji-le. He is not scared.

lemi: thousand

lemiiyod, hani-le dé lemiizho6: million
liba: sock, stockings

liba nedée: stockings

libo: cup

libd daeka: giving a toast
Libo daeka. He is giving a toast.

libd daéchaa: goblet, chalice

libd daétsaa: goblet, chalice

libochji: cup handle

libotsi: cup handle

libd: ribbon

lidi: tea

lidi ohchia: tea bag for camping

lidi ohtsia: tea bag for camping

lidi tazee: loose tea

lidi tazhee: loose tea

lidi tenazée: loose tea leaves

lidi tenazhée: loose tea leaves

lidi tfehwhoa: tea bag

lidi whekoo too: thermos bottle

lidihko: tea-house (old word), restaurant
lidihto, hani-le dé liihto: teapot, teakettle
lidiit’6: used tea leaves

lidiwo: tea bag for camping

lidizaa: dry loose tea

lidizhaa: dry loose tea

lidzé: hearts in cards

ligaa: diamonds in cards

lihsa: shawl

lihsha: shawl

liihto, hani-le dé lidihto: teapot, teakettle
lijé: hearts in cards

liza: ace in cards

li, hani-le dé weli: Expression to emphasize
uncertainty or hoping, may it be!
Asii tf'i naeda li, ekii ho wheda. He just sat there,
to know if the string would move.

libaa, hani-le dé libari: barrel

libala: canvas

libala”eh, hani-le dé baa?eh: parka
libala2eh ka: parka cover material
libala?eh k’e whelaa: parka trim, rickrack
libari, hani-le dé libaa: barrel

lidziwi: galvanized tub, washtub

ligaezoo, hani-le de ligaezoa: labrador tea, medicine
for shortness of breath, northern comandra

ligahwhi: coffee

ligahwhi ko: cafe

ligalo: gallon

ligodo: cotton, cotton fabric
lijiwi: galvanized tub, washtub

limeé, hani-le de limeri, limbeé: narrow cloth trim
(old type), rickrack

limeé nooghoo: rickrack

lisaboh ts’ah: broad-brimmed hat
lisawa: savage

lisimi, hani-le dé lisima, nesimj: towel

l00: evidently, apparently
Naéhdo-le Iod. Evidently it hasn’t moved.
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taahk’e: dry wood without bark
tadayeehwhe: cut in half
tadayehdla: split in half, tear in half
taih, hani-le de faiti: suit, one piece

fatsoa, hani-le dé tatsaa: little while
tatsoa whihda ha. I’'m going to stay up for a while.

tats’eeghaa laat’s: shiver
Sii edza t’a, tats’eeghaa laat’l. He is shivering
because it is so cold.

fats’igeedé: go different ways
tats’iln: fork of river
tats’iyehch’i: split, divide by tearing

fats’iyehdla: split into two pieces, tear in half
Xoh tani fats’igehdla. They are splitting the roots in
half.
Eded! sii wetsée nake ts’¢ fats’iynhdla. He tore his
grandfather into two pieces.

tats’iyehts’i: split, divide by tearing

tadghoo: once in a while, sometimes

tatageehxaa, hani-le dé tatageeghaa: baseball game
tatats’eehtoo: game with bow and arrow

tatayeehxa: bat (it)

taa: together

taa néyehtt’i: pour in a pile
Ti sii ehtt’é sii whachoo faa néyehtt’i. He poured
water and dirt into separate piles.

taa néyele: put together (plural objects), pile together
(plural objects)

taa néyewa: pile together (many things)
taa nize: be piled up (plural objects)

taa nizhe: be piled up (plural objects)

tedi, hani-le dé tendi: taste, smell
Negha daani tedi?: How does it taste to you?

teko: be tasty, be delicious, be sweet
tek’a: be fat

teyl: be smooth, be greasy

te: flour, powder

téa: powder
bebia téa: baby powder

tebé, hani-le de tembeé: ashes

kébé Dzeé, hani-le dé kémbé Dzeé: Ash Wednesday
téd): baking powder

tedzeé: clay

téédly: river fork

teti: hard ashes at the bottom of a fire, lye

tet’é: bannock, bread

tét’@ bo wetod whelaa: sandwich with meat
tét’é tekoa: cookie

tét’é tekoo: cake

tét’é tekoo wet’a godzeé hohtée: birthday cake
tet’éa: yeast

tét’éhgo: pilot-bread, biscuit, cracker

tét’éhgo deto-lea: cracker

tét’éhgoa: small biscuit

tet’ehttoa: pancakes

tét’éhyija, hani-le dé tét’éhghija: donut

tét’éwii: bread from the store

téwo: flour sack

liekda, hani-le dé tiwekoa: warehouse, fish shack
tietsi, hani-le dé tiwetsj: pounded dried whitefish

tigotsé, hani-le dé tiwegotsé, tiwetsé: stick-fish for
dogfeed

tighaa: ice pressure ridge

tik’é: early summer, summer
tik’é goghaa: all summer long

tikw’a: ice scoop
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tiwe, hani-le dé tie: fish
tiwe ehtfi: (fish) is caught in a net

tiwe eli: catch fish in a net, net fish
tiwe silai zo whili. | netted only five fish.

tiwe k’aodée doo: fishermen

tiwe k’aowoo dog: fisherman

tiweché: fish tail

tiwecho: large fish

Liwedaidzeé, hani-le dé Liwets’edéedzeé: Friday
Liwedats’ehtee Zaa: September

tiwedii: bait

tiwedia, hani-le dé ftiwendia: mayfly, fishfly
liwedzia: sardines

tiwegotse, hani-le dé tigotse, tiwetse: stick-fish for
dogfeed

liwejia: sardines

tiwekoa, hani-le dé tiekoa: warehouse, fish shack
tiwek’ii, hani-le de tiek’ji: fish eggs, roe

tiwekwo, hani-le dé tiekwo: fish meat, fish as food
tiwelii: fresh fish

tiwet’aa: fish fin

liwet’abaa, hani-le dé tiwet’ambaa: lower front fin
liwet’ahso: swim bladder

liwet’ahsho: swim bladder

tiwet’ii: fish scales

tiwett’a: back part of fish, fish tail

tiwett’éé: fish slime

tiwett’00: fish gall bladder, fish remains

liwetsé: fish tail

tiwetso: large fish

Liwets’edéedzeé, hani-le dé Liwedaidzeé: Friday
tiwets’ii: fish guts

tiwewao: fish liver

tiwexa: fish club

tiwezoo: trout

tiwezoo dek’oo: Arctic char

tiwezoowo0: trout stomach

fih: whitefish

fihcho: frying pan

fihtso: frying pan

tihtsok’é: Snowdrift

fo: smoke

toko: smoke-house

tots’i: soot

fozaa: ashes (top layer of white ashes)

kozaa Gots’abeé K’e Ats’eh?2)1: Ash Wednesday
tozhaa: ashes (top layer of white ashes)

tozhaa Gots’abeé K’e Ats’eh?)1: Ash Wednesday

to: lots, many, much
tiwe fo: lots of fish

to-lea: few, little bit
tooto: nine
tootoeno: ninety
tohd): seven

tohdiéno: seventy

k
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mama: mother, mom
mamacho: grandmother, great-grandmother
mamatso: grandmother, great-grandmother

masi, hani-le dé mahsi: be thankful, thank you, be
good, be well

Masi sets’aneedi. Thanks for helping me.

Dii masi whida hot’e. Now | am in a good position.

masi, hani-le dé mahsi: Expression for greeting
people and saying goodbye
masi h620: (a situation) is well

Nexe masi ho20. Things are well with you.
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Masi Ts’eniwoo Dzee, hani-le dé Masi Ts’1woo
Dzeé: Thanksgiving

masi yenihwho: thank, be grateful to, appreciate
Eyi ts’0206 masi wets’thwho. That is why we are
grateful to him.

masicho: thanks a lot, thank you very much
masitso: thanks a lot, thank you very much

maa, hani-le dé mah: have a bad odour, smell bad,
taste bad, stink

mahté, hani-le dé mahté: apron

mane, hani-le dé maa: visitor, traveller, trader,
sojourner

mi: net, web
Mij datt’1 ha. He is going to set a net.

mi moo2eht’i, hani-le dé mi mog2eht’i: tie a rope
along top and bottom of net, back a net
Mi mod»ets’eht’i ha. We will be backing the net.

mihk’é: fishing place, fishing hole in ice, net marker
Mihk’e hoizi. This is a good fishing spot.

mihkweé: weights for holding down a net, sinkers
mohgw), hani-le dé wohgwi: ow!
mohgw! degoo, hani-le dée wohgw| degoo: white owl

moo: Expression used to scare children, spooky owl
monster, monster

moodla: button

moolak’é: buttonhole

Mola, hani-le dé Modlai: French people, white people
Mola Got’ji: French people

mola k’aét’aa: Chinese checkers

mola k’ambaa: chicken

Mola Nék’e, hani-le dé Molai Nék’e: Edmonton
Mola Ta: French Point in Rae

mola tehmii: backpack

molaezoo: black person

molaidii: groceries

molanék’e: city, down south, outside of the
Northwest Territories

molanddaa: cat
Molasoohi: French people

mochaa: lower edge of tent
K’eje mochaa whe?90. The bone scraper is by the
lower edge of the tent.

mohdaa,: hani-le dé wéhdaa, wohdaa, mohnaa:
some, few
Mohdaa seghoni?ah. Lend me some.

moht’a, hani-le de mot’a: outside

moht’a goéhk’o: camp outside, especially as a
menstrual passage rite, have her period, menstruate
Moht’a goehk’o. She has a camp outside.

moht’a ts’oneé enijto: outside door

molaizii: fabric clothing, store-bought clothes
molaizhii: fabric clothing, store-bought clothes
mot’a, hani-le dé moht’a: outside

motsaa: lower edge of tent
K’edze motsaa whe?9. The bone scraper is by the
lower edge of the tent.

Thcho k'ee
mE .

mb-: Words with the spelling <mb> can be spelled
with <b>

mbeh: knife

mbehchji: toboggan, sled, truck, car, vehicle
mbehchjj etod: dogteam trail

mbehchjj ko: garage

mbehchji k’éndii doo: driver

mbehchjj k’éndii njhtt’é, hani-le dé behch)i nihtt’é:
driver’s licence
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mbehchijj sigeéh?2)1 ko: car repair shop, garage for
repairs

mbehchjj tilii: dogteam trail
mbehchjj tilii nadwhe?aa: bridge

mbehchji t'0 whedaa: wheel dog - last dog in the
team

mbehchjj t'a whelaa: sled runners

mbehchii t*'araa: toboggan handles, toboggan back
support

mbehchjjkwi: front of sled

mbehcho: butcher knife, sword

Mbehcho Doo: American

Mbehcho Nék’e: United States of America
Mbehchoko, hani-le de Behchoko: Rae
mbehtsijj: toboggan, sled, truck, car, vehicle
mbehtsji etoo: dogteam trail

mbehtsji ko: garage

mbehtsii k’éndii doo: driver

mbehtsii k’éndii njhtt’e, hani-le dé behchji nihtt’é:
driver’s licence

mbehtsii sigeéh?2)) ko: car repair shop, garage for
repairs

mbehts)i tilii: dogteam trail
mbehtsii tilii naawhe?aa: bridge

mbehtsjj t'60 whedaa: wheel dog - last dog in the
team

mbehtsii t'a whelaa: sled runners

mbehtsjj tF'a?aa: toboggan handles, toboggan back
support

mbehtsjikwi: front of sled

mbehtso: butcher knife, sword

Mbehtso Dod: American

Mbehtso Néek’e: United States of America
mbehwho: knife sheath

mbo: food, meat

mbo delli, hani-le dé borelii, bo welii: fresh meat

mbo jht’e: raw meat

mbo kaeht’e, hani-le dé bo xaeht’é: cook (verb)

mbo kaeht’ée, hani-le dé mbo xaeht’ée: jack in
cards, cook (noun)

mbo kaeht’ée dod, hani-le dé mbo xaeht’ée doo:
cook (noun)

mbo kaet’ée ko, hani-le dé mbo xaet’ée ko: kitchen

mbo xaeht’ée, hani-le dé mbo kaeht’ée: jack in
cards, cook (noun)
Bo6 xaeht’ee ell. He is a cook.

mbogoo: drymeat

mboghoghoo, hani-le dé booghoo: fork for eating
with

mbot’é: cooked meat

‘ee

Thcho k
C

na-: again (prefix), repeatedly (prefix)

na»a: face (verb), turn to
Nihts’i daa nats’e?a. We are facing against the
wind.

na2eeli: snare in a continuing fashion
Gah na2eeli. He continues to snare rabbits.

na?ehka: jump, hop

na?090: next to
Edeagia na?00 nade. He lives next door to his
friend.

naa-, hani-le dé ngo-: across water (prefix)
dechi naawhe?aa: bridge

nachj2eele: gather things

nachjdeets’o: pucker up (plastic, hide, or cloth)
nachideewi: have a muscle cramp

nachjyeele: gather up (sticks)

nadaay: starting to melt
Zhah nadaayi. The snow is starting to melt.

nadaa: future, ahead
Nadaa k’eet’i. He looks into the future.
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nadl): be again, become
Do nezji nadll. He became a good man.

nadzé: be resealed, be glued again, be welded again
Seghoo nadze ha. My tooth is going to be filled.

nae?2a: migrating (animals), returning back (animals)
Ekwo hozii k’e ts’0 nae?a. The caribou are
returning to the barrens.

nae2é: going back by boat

naebe: swimming back
Nageabe. They are swimming back.

naebe: start back, swimming, swim back
Naéhmy. He started back, swimming.

naech’i: crawling back
Ttohbaa ts’o naech’i. He was crawling back to the
tent.

naeda: walking back (one person)
Neko ts’0 nanetta dé tani ts’0 naida no, eyi
t'axoo tani ts’o naich’i no. When you go back to
your house, walk halfway and then crawl halfway.

naedé: migrating (birds), flying back
Det’o naedé. Ducks are migrating.

naedza: be dried
wet’a goht’o naedzaa: clothesdryer

naedzi: heal

naego: walking along (four-legged animal)
Th, yeé naigo!: Dog, go away!

naeja: be dried
wet’a goht’o naejaa: clothesdryer

naeji: heal

naeka: hop away
Naeka ha. He is going to hop away.
Gah naéhko. The rabbit hopped away.

naeka: hopping along
Nageaka. They are hopping along.

naeke: leave, boating back
Eyi do weko ts’6 nageéhki. They left by boat to
that man’s camp.

naeke: leave by vehicle
Daht’e dé bus naeke ha?: When is the bus going
to leave?
Bus naéhke ni?: Has the bus left?

naeko, hani-le dé nako: vomit, cough

naeko: travelling, driving
Tili k’e naeko. He is travelling on the road.

naekwi: go out (fire), die out (fire)
wet’a ko naekwii: fire extinguisher

naete: sleep (habitually), live, stay
Ats’00 whachoo naehte. | always sleep alone.
Edeagia ga naete. He is staying with his friend.

naeté: go back to sleep
Naehte ha dié. | can’t go back to sleep.
Naéhti. She went back to sleep.

naet): freeze again
To naety. The ice freezes over again.

naet’a: leave, flying back
Saagia Edmonton ts’6 naéht’o. My friend left,
flying, for Edmonton.

naet’é: leave by boat
Kiwhaa naeht’e. He left early by boat.

naet’o: travelling by boat, paddling along
Nats’aat’o jlé. We were paddling along.

naetfa: leave, going back (one or two people), leave,
returning (one or two people)
Ama xoo ts’0 naéhtta. Mom left, going back to the
snares.

naette: travelling along (one or two people), going
along (one or two people)
Danaidi naette. He went along in a hurry.

naets’i: crawling back
Ttohbaa ts’o naets’i. He was crawling back to the
tent.

naeyl, hani-le dé naeghj: melt
Goli hazhoo naeyi. All the icicles are melting.

naéh?): wait
Weda nayi-le. Don’t wait for him.
Cheko dawhaa ts’o seda nagea?i?: How long
have the boys been waiting for me?

naéno: twenty

naéno daats’0 jté: twenty-one
Naeno daats’o jte goké haihdo hot’e. It is twenty-
one feet long.

nageéa, hani-le dé lagéa: minute
hoono nagéa: ten minutes
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nageéa k’a?j: less than a minute, second

nagoéhk’o: make fire, make fire again
Ko nagogeéhk’o ha. They are going to make a fire.

nagohtsj: rebuild
Ko nagogehtsi. They are rebuilding the house.

nagohzo: frost
Nah»2aa got’ji: Mountain people
Nah2ané: Nahanni Butte

nahoezi: take a breather, rest
Nake sadzeé xéetto nahots’eezi. Every two hours
we take a breather.

nahoezhi: take a breather, rest
Nake sadzeé xéetto nahots’eezhi. Every two hours
we take a breather.

nahwhj: snow-blindness
Nahwhy ayijla. He is snow-blind.

nahzoh: frost, hoarfrost, be frosted
Daats’eéhzhaa nahzoh. Eyeglasses are frosted
over.

naidii: horsefly

naich’o: get angry, get mad
Eyi done edets’o naich’o. That guy gets angry at
himself.

naida: live again, come back to life, resurrection
(noun)

Naidadzeé: Easter
Naidadzeé Zaa: April
naitt’): flash (verb)

naits’o: get angry, get mad
Eyi done edets’o naits’o. That guy gets angry at
himself.

naka, hani-le dé naaka: northern lights
Nakaa Ti: Labrish Lake

nakenahohte: agreement is made
nakenahohts): make peace

nakwetoo: first, very first time

nakwenaa?00, hani-le dé nakwenaho?00: prophet,
seer

nakwenaa?00 zji: prophetic song, song given to
become a prophet

nakwenaa?00 zhji: prophetic song, song given to
become a prophet

nataett’i: pour (intransitive verb)
Ti gok’e nataett’i. The water is pouring on us.

nataett’6: pour in large amounts (intransitive verb),
gush
Ti nataett’o. Water is gushing.

natayeehtt’i: pour out, dump (verb)
Satso yii ts’o ehtt’é nataihtt’i. Dump the ashes
from the stove.

natedeek’a: get fat again, gain weight
nana: candy

nasaéht’o: time of the year when the sun gets
warmer, springtime

naseét): eat again
nashet): eat again

natomoeda, hani-le dé natimoeda: run back (one
person)
Hani ét’ii gomo natomoéhja. Right away the
mother ran back.
natomoedé: run back (plural)
Chekoa ette gea?1 ko chekoa hazhoo
natomogeéehde. When they saw the child walking
along, all of the children ran back.

natoye?ah: turn inside out, turn right side out
Ts’0 natone?ah. Turn the blanket over.

natoyege: turn inside out, turn right side out
Tra»eh natonege. Turn the pants inside out.

natsj?eele: gather things

natsjdeets’0: pucker up (plastic, hide, or cloth)
natsideewi: have a muscle cramp

natsiyeele: gather up (sticks)

natsoaghe: pitch dark

nats’eetee ko: hotel, motel, bedroom

nats’eet’a: leave, going back (two people), leave,
returning (two people)
Sacho dé nageet’a ha. They will be leaving to go
back tomorrow.
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nawehte: let me be (it) again
T’eekoa nawehté. Let me be a little girl again.

nawhe?a: extend across or around
Kwii dokw’06 wemoo nawhe?a. There is a fence
extending around a person’s grave.

nawhehtso: be wet
Segoht’oo nawhehtso. My clothes are wet.

nawhet’i: be stretched across, be drawn across
kechaa nawhet’ii: stroud around the heel of a
moccasin

nawhile: be missing again, be gone again
K’achi k’'omoodoo agoja ho t’eekoa He k’achi
wenawhile nog. Again the morning came and
another girl was missing again.

naxaeko: throw up, vomit
Naxaeko. He is vomiting.
Naxaéhko. He vomited.

nax): we two, we, you all, you two, us

nayaachi: carrying along
Th nasaachi. The dogs are carrying me along./I’'m
travelling by dogs.
Nats’aachi laaja. He looks like he is being carried
along.

nayaadi: pushing (it) along

nayaadli: pulling back along

nayaale: carrying along (plural objects)
nayaat): carrying along (rigid object)

nayaatsi: carrying along
Th nasaatsi. The dogs are carrying me along./I’'m
travelling by dogs.
Nats’aatsi laadza. He looks like he is being carried
along.

nayahso: pulling along, dragging along
ldaa nayahso. He is pushing it ahead.

naye»a: eat (repeatedly), take (medicine)
Mté dze naédi nake nawi2a. Take two pills a day.
tét’éhyija lidi ta naye»a. He eats donuts (by
dunking them) in tea.

nayee?ah: put back (cloth object), carry back (cloth
object), return (cloth object)
Nayee?ah. He is carrying it back.

nayee?2a: put back (chunky object)

nayee?]: see again
Naneeh2i ha. I'll see you again.

nayeechi: carry back (single object)

nayeeht’i: pull again, pull back
Tehtt’ii yegha nayeéht’i. He pulled back the net
string for him.

nayeele: carry back (plural objects), return (plural
objects), pay back (money, credit account)
Senihtt’éé naehte ha. | am going to pay my debt.

nayeet): carry back (rigid object)
Neda t’a, nayeeti ha dié. Because it is heavy, he
can’t carry it back.

nayeett’é: write again, rewrite
K’achi naniitt’e. Rewrite it.

nayeetsi: carry back (single object)

nayeewa: carry back (many things)
Molaidii naewa ha. He is going to carry back the
groceries.

Sechi ts’0 jo nayiiwa. My brother brought the
blankets back here.

nayeéehk’o: relight, switch on the lights again
nayehdzi: catch again using a hook, hook again
nayehji: catch again using a hook, hook again
nayehkwi: put out (fire or lights), extinguish

nayehfi: snare again
Eyi et’ii nayehti. He snared the same one again.

nayehsa: dry (clothes)
Goht’o nats’ehsa ha. We are going to dry the
clothes.

nayehsha: dry (clothes)
Goht’o nats’ehsha ha. We are going to dry the
clothes.

nayehta: count again, recalculate
nayeht): carry back (containerful)

nayehxe: carry back (heavy object), return (heavy
object)
nayehx|: thaw (it), melt (it)
Bo naihxi. | have thawed out the meat.
nayek’a: file, sharpen
Gigha gokwi nanek’a, déni-le t’a. File the axe for
them, because it is dull.
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nayet’a: cut again

nayiihtta: light (verb), turn on lights
Ko najhtfa. Light a fire.

nay: melt

nayii?a: find again
Nayii?a ha. He will find it.
Sesadzeé naih29. | found my watch again.

naza: wool, yarn
Naza zo t’a ehtt’l. | only knitted with yarn.

naza ts’ah: toque, hat
naza?eh: sweater

nazha: wool, yarn
Nazha zo t’a ehtt’l. | only knitted with yarn.

nazha ts’ah: toque, hat
nazha2eh: sweater
na»zedii doo: store manager, fur trader

na2edii ko, hani-le dé na»enii ko, naniiko: store,
shop

na2edii k’e, hani-le dé na~enii k’&, nanii k’é: store,
shop

na2edlo: laugh, smile

na?eedi: serve food
Nasi hohté nidé na»eedi ghaew). When there is a
feast he likes to serve.

nazeedii doo: person who serves at a feast, server
na?eekwj: chop up to make wood chips
na?eekwili: wood chips

na2ehba: supply things, shop for things
Yegha na»ehba. He buys supplies for him.

na»etsi: colours from sunset, make signs in sign
language
Do nasetsi k’éezho. The man knows the weather
by reading the sky.

naaka, hani-le dé naka: northern lights
Naakaa Ti, hani-le dé Nakaa Ti: Labrish Lake
naakee, hani-le dé nahokee: twice

nabe, hani-le dé nambe: otter

nachjézha: be standing up (rigid objects)
Ts’i nachiézha jlé ko, hazhoo xaguhka. There used
to be trees standing there, but they cut them all
down.

nadadee?j: whisper
Nadadee?ia t’a gode. He is talking in a whispet.

nadaeti: beg, plead, implore
Segho nadaeti ha. He is going to plead with me.

nadahoe?a: swear, abuse verbally
Nadahoyi»a-le. Don’t swear.
Nohts| k’éch’a nadahoe?a. He blasphemes against
God.

nadahoewo: (situation) is noisy with voices,

(situation) is in an uproar, there is a commotion
Enihtt’éko goyii nadahoewo. It’s noisy in the
school.

nade: live, stay
Ts’éko nake kota nagede. Two women are living in
town.
Sinde ymbé goghaa hozii k’e naidé. My older
brother stayed in the barrenlands for the whole
summer.

nadee?j: hide oneself, stay out of sight
nadets’ee?i| t’a: secretly
Sa k’oh»i1 nadee2i. The sun is hiding in the clouds.
nadla: get ripped, tear (verb)
Ejak’e eniit’ii nadla ha. The curtain is going to get
ripped.
Webaa zo naidla. Only its edge was ripped.

nae»e: step (verb)
Yak’e nai»é. He stepped into heaven.

nae?ja t’a: secretly

naeda: move (intransitive verb)
Hani-ét’ii eyi k’achi naeda aja. Suddenly the thing
moved again.
Tti naehdo. The string moved.

naedii: bulldog fly, large fly
naediicho: snake, serpent
naediitso: snake, serpent

naedi: be bought, be for sale
Dii lada naedi ha. This table is going to be sold.
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naedi gha: for sale

naedoo: ground (modifier)
datte naedoo: detergent

naedli: be sewn
?eh naedli ha. The jacket is going to be sewn.

naedlii ko: craft store
naegaa: powdery snow

naek’e: blast
wet’a kwe naek’ée: dynamite

naeta: step (verb), move the feet
Ts’éwhia naeta. He steps carefully.

naeto: be broken, be cracked, be fractured, be
broken down, be out-of-order
Libé naetd. The cup is broken.

naewi: flow down, waterfall

naedi: medicine, drugs, pills
Sedzeé gha naédi ehdeé. I’'m taking medicine for
my heart.

naédi déhtt’ée: Vicks

naédi eehxoo: Eno

naeédi k’éezoo, hani-le dé naedi k’eézhoo: doctor
naedi k’éezoo ko: clinic, nursing station, hospital
naédi k’eéezhoo, hani-le dé naédi k’éézhoo: doctor
naedi k’éezhoo ko: clinic, nursing station, hospital
naedi naedii ko: drugstore, pharmacy

naédi nihts’ia: Vicks

naedi to: medicine bottle, liquor bottle

naédi tteé: ointment

naédiihy: poison

naeditohkw’00: empty bottle

naehza: be standing (plural objects)
Ayii gho nageéhza?: Why are they standing?
Ekii detsi naehzaa t’a holl. It’s just made with
standing poles.

naéhzha: be standing (plural objects)
Ayii gho nageehzha?: Why are they standing?
Ekii dechi naehzhaa t’a holl. It’s just made with
standing poles.

nagoede: (situation) is noisy, (situation) is busy
nagoede-le: (situation) is quiet, (situation) is peaceful

nagoehde: be naughty, be rowdy, be unruly, be
active, be wild in behaviour
Th nagogeehde. The dogs are active/noisy.

nagoichi: rushed around
Wedoo nootta t’a nagoichi. Because her husband
came back, she rushed around.

nagoitsi: rushed around
Wedoo nootta t’a nagoitsi. Because her husband
came back, she rushed around.

nagottood: be slippery
Nagottod nidé, kwegwii tili k’e ageh?1. When it’s
slippery they put gravel on the road.

nagoze: play
nagots’ezee k’é: gym

nagozhe: play
nagots’ezhee k’é: gym

nagoehge: kneel down
Nagoghgé. They knelt down.

nagojh?a: kneel
Nagots’uh»a. We are kneeling.

nagots’ehneée: right side, right-hand side
Nagots’ehnée ts’o eehtt’é. I’'m writing with my
right hand.

naghoo: be competent, be capable, be smart, be
talented
Gohzhi ’a naghoo. He is competent with a ball.

nahga: bushman, night raider during earlier times
nahkaa: wounded, injured, helpless

nahkaa yehts): injure, inflict injury on, wound (him/
her/it)

nahkaa: wounded animal

nahoehdé: work vigorously (plural), labour (plural),
rush around (plural), be busy with many things (plural)
Nahoahdé!: Work!
Do nahogeehdé. The people are working fast.
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nahoehwho: work vigorously (one person), labour
(one person), rush around (one person), be busy with
many things (one person)

Iwhaa nahoehwho. She works fast.

Kiwhaa nahothwho. Work fast!

nahoewo: there is a commotion, there is a rush
Nahoéwo. There was a rush.

nahokeé, hani-le dé naakeé: second time, twice
Téet’o k’achi nahokeé yexé tetfa. The loon dove
with him again a second time.

nahoti: be hard times, be a struggle, be a need
Inee nahoti. Back then it was hard times.
T’asii wede nahoti-le. Nothing is lacking.
Nahotia t’a 2eh whehtsi. She just barely struggled
to make a jacket.

nahoéwo, hani-le dé nahdoowo: happen
Hani nahoéwo. That is how it happened.

Naht’ji: Chipewyan people (old word)

naj?ah: be standing up, be in a vertical position
Nihbaa tai nar'ah. There are three tents set up.

naily: waterfall
Najly: Lac La Martre Falls
Nailn Ko: Fort Good Hope

nait’ih: hang down vertically
Ejak’e nait’ih. It is hanging at the window.

najwoso: tall
gjalibo naiwoso: tall glass

najxe: get dark outside, be dusk

naittoh: flare up
Wini naitfoh. He is temperamental.

nake: two
nake lemi ajhda: ton, two thousand pounds
Nakedzeé: Tuesday

naket’a: second position
Naket’a wheda. He is second (in line).
nakw’i: fall down (single object)
Nawikw’i so9o!: Don’t fall!
Edecho naeekw’o. You fell down in your sleep.
godzeé nakw’ii: heart attack

nategeeboo: swing

nanideé: think (plural), worry (plural)

nanieti: grieve, suffer in mind, be weary in mind, be
concerned, struggle mentally and physically
Goini nanieti. We are weary in mind.
Gozha gho nanits’eeti. We struggle (to provide) for
our children.

naniwo: think (one or two people), worry (one or two
people)
Nagezeé gho naniwo. He thinks about hunting.
Wegho naninewo-le. Don’t worry about it.

naowo: idea, society, culture, custom, way of life,
conduct, behaviour, deeds, perspective, law, attitude
Gonaowoo k’éé ts’eeda. We live by our ways of
life.
Yati yii done naowoo whela hot’e. In the language
is people’s way of life.

naowo etéele: do research, research

nasy: feast, food of the feast
Nasi hohté. There is a feast.
Nas| na»ahdi ha. You people will serve at the feast.

nate: dream
natee: seer, prophet
nati: struggle, have a hard time, be needy

nati: break (intransitive verb)
Eja nati ha. The window is going to break.
Libé naetd. The cup broke.

natomoeda, hani-le dé natimoeda: run to a place
(one person)
Hani-ét’ii edeko ts’6 natomoézha. Right then she
ran to her house.

natfa: go (one or two people), travel to a place (one
or two people)
Soombak’eé nawhitta ni?: Have you gone to
Yellowknife?
Edmonton nanetta ha ni?: Are you going to travel
to Edmonton?

natta: be fast
Neyatii edi de?96¢ natta dié. Your speaking is really
too fast./You talk too fast.
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natt’i: fall (verb), shed (of hair)
Nodawo 2eh gha nezi, wegha natt’i-le t’a. Lynx
fur is good for jackets, because the hair does not
shed.
Kwe sek’e naitt’i. Rocks fell on me.

natsjéza: be standing up (rigid objects)
Ts’i natsiéza ile ko, hazoo xagiuhka. There used
to be trees standing there, but they cut them all
down.

natso: be strong, be severe
Nanetso. You are strong.
Ligawhi sii natso. The coffee is really strong.

natso-le: be weak

nawo: stand (one or two people), live (one or two
people), stay (one or two people)

Gameéti nawo. He lives in Rae Lakes.

Whaa naiwo. I've been standing a long time.

nawheadlii: floating stick for fish net
nawheadlii kwee: weight for floating stick for fish net

naxoegha: play cards
Xaa t’a naxogeegha. They are playing cards.

nayaehti: complain, argue, discuss at length
Seta eneéko daahfe ts’020 nayaehti ghaewi.
Because my dad is becoming an old man, he likes
to complain.
Etets’o nayageehti. They are arguing with each
other.

nayaeti: there is a court session, be judged
nayaetii ko: courthouse

nayeede: grind, wind up, screw (verb)
Sadzeé naede ha. He is going to wind up the
clock.
Bo nagudo. They have ground up the meat.

nayeegha: make wood shavings, shave (wood)

nayeehdi: buy
Ayii seé Mary negha nayeehdi ha nidi?: What did
you say Mary is going to buy for you?
Sacho nidé na»eehdi ha. I’'m going to go shopping
tomorrow.

nayeehk’a: hit (him/her/it) by throwing
Tatso edeke kaitah xé, ts’éko nanhk’a. The raven
took off his shoes and hit the woman.

nayeehkwa: whip (him/her/it), punish with a whip

nayeehsi: pelt (him/her/it) with things or blows, hit

(him/her/it) by throwing more than one thing
Ts’ooko nake gokw) t’a naguhsi. The two old
women hit it with the axe.

nayeehshi: pelt (him/her/it) with things or blows, hit

(him/her/it) by throwing more than one thing
Ts’o0ko nake gokwi t’a naguhshi. The two old
women hit it with the axe.

nayeeht’i: punch (him/her/it)

nayeehtt’i: hit (him/her/it) with a stick
Tha naehtt’i ha. He is going to hit the puppy with a
stick.
Nats’nuhtt’a. We hit it.

nayeehxa: club (him/her/it), hit (him/her/it) with a
stick
Dechi t’a nayeehxa ha jlé. He was going to hit it
with a stick.
Nasnhxe. He clubbed me.

nayeeka: slap
Naguka. They slapped him.

nayeekwi: pitch (a tent), put up (a tent)
Dozhii tPohbaa nageekwi. The men are pitching
the tent.

nayeekwi: chop with an axe

nayeeli: sew
Edegha goht’o naeli. She is sewing clothes for
herself.
Godé noodea nezii na»eeli dié. The youngest
sister can sew very well.

nayeeta: kick
Chekoa gohzhi nauta. The boy kicked the ball.

nayeezi: break (it)
Edza naiizi. | broke the window.
nayeezhi: break (it)
Eja naiizhi. | broke the window.
nayeh2i: hide (him/her/it)
Dozhia gokeé nageéh?. The little boys hid our
shoes.

nayeh2o: discipline (him/her), scold (him/her)
Chekoa nagiah29!: Discipline the children!

nayehbo: swing (him/her/it)
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nayehdla: tear (it)

nayehge: stand (it) up for cooking, stand (it) on end
Bo dechi k’e ko ga nats’ehge ha. We are going to
stand meat on a stick beside the fire.

nayehsa: wear (it) out
Edeké nahsa ha. He is going to wear out his
shoes.
Satso na»edlii naihsa. | wore out the sewing
machine.

nayehtsi: pick up, gather up, collect
Enihtt’échii hazhoo nanehtsi. Pick up all the
pencils.
th nahtsii doo: dog catcher
nayekwo: cut into strips
nayet’a: cut up, operate on
Sechi nat’a ha. He is going to operate on my
younger brother.
nayehzj: recognize
Naséhzj ha-le soni. He might not recognize me.
nayéhzhj: recognize
Naséhzhi ha-le soni. He might not recognize me.
nayiito: hold
naza: wear out (intransitive verb)
Satsottee while ts’02¢ dii satso nazedlii naiza.
Because there was no machine oil, this sewing
machine wore out.
naze: hunt
Ekoo nagedée sii, do ité gogha naze. The ones
who live there, one man hunts for them.
naze: be given out, be distributed
Soomba nazé ha. The money is to be given out.
nazée doo: hunter
nazée gha k’aowo: chief hunter, one in charge of
hunting

nazeedeé: great hunter
EdedI nazéedeé el ne. He is a great hunter.

nazhé: be given out, be distributed
Soomba nazhé ha. The money is to be given out.

naa: west
naa njhts’ii: west wind

Naa Njhts’ii Ts’oohk’e: Western Arctic

ne: be
Mary sehsah ne. Mary is my niece.

necha: be big, be large

necha-le, hani-le dé necha-lea: be small
Tha necha-lea hot’e. The puppy is small.

neda: be heavy
Nehda haniko sedé sii neda-le. | am heavy but my
sister is light.

neda-le: be light in weight
neda-lea: be very light in weight

nede, hani-le dé nendé: be long
We2ee nedé. Her coat is long.

nedz|, hani-le dé dej): be scared, be afraid, be
frightened
Ts’enedz) jlé. We were afraid.

neghoa, hani-le dé neghori: be narrow, be skinny
Daéhte neghoa. The bed is narrow.

neghoria: candle (old word)

nehodzo: be ashamed
Yegho nehodzo. He is ashamed of him.

nehojo: be ashamed
Yegho nehojo. He is ashamed of him.

nej), hani-le de dej: be scared, be afraid, be
frightened
Ts’eneji ilé. We were afraid.

nek’oa: be short
Tti nek’oa die. The string is too short.
Dii sa nek’oa. This month is short.

netto: be lots, be many, be much
Kwek’aa netto etexe at’l. Snowbirds are in large
flocks.

netsa: be big, be large

netsa-le, hani-le dé necha-lea: be small
Tha netsa-lea hot’e. The puppy is small.

nez): be good, be right, be nice, be proper, be neat
Cheko nett’axoo nide sii genez) dié. The kids were
really good when you were away.

nez) adaade: healing, getting better, recuperating

nezichoo-le: be mediocre, be not so good, be not
very good

80



nez)i: well (adverb), nicely
Semo nezji ko k’édi. My mother keeps the house
nicely.

nezj-le: be unpleasant, be bad, be no good

nezjtsoo-le: be mediocre, be not so good, be not
very good

né-, hani-le dé ni-: downward (prefix), to the ground
(prefix), arrival (prefix)
Néteny2ah. Spread it on the ground.

né, hani-le dé dé, nidé: when, if
Ts’ookot wett’'ohmbaa xa naaht’a né, ehfia
k’eaht’a. When you walk past the bad woman’s
tent, walk quietly.

ne, hani-le dé de, ndé: land, country
Senék’e hojz). It is nice in my country.

nésimi, hani-le dé lisimj: towel
néte-, hani-le dé nité-: spread on the ground (prefix)

ni?a: extend
Whati ts’o tili ni»a. A road runs to Whati.
Akwee whaa Soombak’e ts’0 tili ni2a-le jle. Long
ago the road didn’t extend to Yellowknife.

niedi: understand
Niehdi. | understand.

nigoo2a: slope down sharply
Dé nigog»a. The land slopes sharply down.

nihse: potato

nihse k’é: garden, potato patch
nihsegoa: potato chips

nihshe: potato

nihshe k’é: garden, potato patch
nihshegoa: potato chips

niile, hani-le dé nile: is not
Sets’o niile. It is not mine.

niily: waterfalls

niit’a: fly away, take off flying
Daht’e de niit’a ha. When are you going to fly
away?
Hani-ét’ii tatso niitta xé niit’o. Right away the
raven got up and flew away.

niitta: get up (one person), get out of bed (one
person)
Daht’e de niitta ha?: When are you going to get
up?

niiwhel): cascade over, flow over
Izhii ts’o niiwhell. It cascaded down.

nile, hani-le dé )lé: Past Tense marker, used to be,
was
Seko gok’eehti ha jle. | was supposed to be
sweeping my house.

niwa: be far away
Behchii yah200 niwa wheto. The car is far over
there.

niwa gots’o: for a long ways
niwa-le: be near, be nearby, be close by

niwa-lea: be very close by, be very near, be nearby
Chekoa sii kota ts’6 niwa-lea niitta. The boy had
gotten very close to the camp.

niwo: want, wish, need, think, hope
Nez) ha niwo. He thinks it will be good.
Wede ko dehwho. | decided to do without it.
Ixée cho ade ha ts’eniwi. Yesterday we thought it
was going to rain.

niyeet’a: cut up, butcher (it)
Do wéhdaa ekw9 nigeet’a. Some people are
butchering the caribou.

niyii?ah: take up (cloth object), pick up (cloth object)

niyiichi: pick up (chunky object), take up (chunky
object)
Kwe niichi ha. He is going to pick up the rock.

niyiihchih: take up (cloth object), pick up (cloth
object)

niyiihté: take up (animate object), pick up (animate
object)

niyiiht): take up (containerful), pick up (containerful)
niyiihtsih: take up (cloth object), pick up (cloth object)

niyiihxe: take up (heavy object), pick up (heavy
object)

niyiika: take up (plateful), pick up (plateful)
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niyiile: take up (plural objects), pick up (plural
objects)

niyiitsi: pick up (chunky object), take up (chunky
object)
Kwe niitsi ha. He is going to pick up the rock.

niyiiwa: take up (many things), pick up (many things)
nj: you (one person)

nidé, hani-le dé dé, dé: if, when, while, whenever, in
case
Edaék’o agot’i nidé, xah fo noedé. When spring
comes, lots of geese return.

nihbaa, hani-le dé nohbaa, nlhmbaa: tent

nihbaachaa: tent flaps, tent lower sides
Nihbaachaa nezji anele. Fix the tent flaps nicely.

nihbaachaa: area of the lower edge of the tent
Nihbaachaa k’eit’i. Look around the lower edge of
the tent.

nihbaatsaa: tent flaps, tent lower sides
Nihbaatsaa nezji anele. Fix the tent flaps nicely.

nihbaatsaa: area of the lower edge of the tent
Nihbaatsaa k’eit’l. Look around the lower edge of
the tent.

Nihsih Ko: Old Fort Rae
Nihsih K’é: Old Fort Rae site
Nihshih Ko: Old Fort Rae
Nihshih K’é: Old Fort Rae site

niht’é, hani-le dé enjhtt’é: book, paper, mail, bill,
ticket, licence, photograph, grade level

nihtsoo: black berries which grow near the mission in
Rae

nihts’i: wind, breeze, air
Nihts’i whek’d. The wind is cool.

nihts’i daa: against the wind, facing the wind
Nihts’i daa nats’e?a. We are facing against the
wind.

nihts’i ehtsy): fan, pressure pump

nihts’i k’éé, hani-le dé nihts’i k’éé: with the wind,
downwind

nihts’i k’00: wind clouds

Nihts’i Natsoo Zaa: March

nihts’i nechaa: windstorm

nihts’i netsaa: windstorm

nihts’i whekoo: warm wind, chinook wind
nihts’iyeé: whirlwind, tornado
nihts’iyeédee: tornado

nihts’iyéa: small whirlwind

nili: flow (verb)

nuln: stream, river

nit’i: be stretched out, span
Tti deh k’ée nit’i aahte gohdi. He told them to
stretch the rope tight along the river.

niila, hani-le dé njila siji, njjlé sji: Expression
indicating that an unexpected action happened
Ti naeda yeehkw’o niila, ti naeda-le aja. She could
hear the water moving, then suddenly the water
stopped moving.
Idii dzeahta jo nats’ede ha daahdi niila. Last week
you people said you would come here.

ni: Question marker
Bo nezj ni?: Is the meat good?
Tteekwoo hi neewo ni?: Do you want butter too?

ni-, hani-le dé né-: downward (prefix), to the ground
(prefix), arrival (prefix)
Niténn2ah. Spread it on the ground.

ni?a: stop ticking
Sadzeé ni?a. The clock stopped ticking.

ni?e: arrive by boat
Hozii k’e nign2e nidé, ekwo gihk’é ha. When they
arrive by boat to the barrenlands, they will shoot
caribou.

nia-, hani-le dé nina-: put back (prefix)

niayee?a, hani-le dé ninayee?a: put back (chunky
object), return (chunky object)

niayee?ah, hani-le dé ninayee?ah: put back (cloth
object), return (cloth object)
?eh na»ediik’é niayjith?ah. He returned the coat to
the store.

niayeechi, hani-le dé ninayeechi: put back (chunky
object), return (chunky object)
Libo ninaechi ha. He will return the cup.
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niayeedi, hani-le dé ninayeedi: handle again,
reposition
Nezii niayeedi. He fixed him up again.

niayeehte, hani-le dé ninayeehte: put back (animate
object), return (animate object)
Ekoo niayiihtl. He took her back there.

niayeehxe, hani-le dé ninayeehxe: put back (heavy
object), return (heavy object)
té jo ninayeehxe ha. He will bring the flour back
here.
Jo niayiithxé. He brought it back here.

niayeeka, hani-le dé ninayeeka: put back (plateful),
return (plateful)
Kw’a yets’o niayeeka. He brings back the plate to
him.

niayeele, hani-le dé ninayeele: put back (plural
objects), return (plural objects)
Edzo ts’9 niayeele. He brings them back to Edzo.
T’asii fo niayilla. He brought back many things.

niayeet), hani-le dé ninayeet): put back (rigid object),
return (rigid object)
Tso Haet’ea jo niayeetl. He brings one piece of
wood here.
Dechikaa Hé jo niayiito. He brought back one
board.

niayeetsi, hani-le dé ninayeechi: put back (chunky
object), return (chunky object)
Libo ninaetsi ha. He will return the cup.

niayeewa, hani-le dé ninayeewa: put back (many
things), return (many things)
Ekoo niayeewa ha-le. He is not going to bring
them back there.

nietsi, hani-le de néetsé: get tired, tire (verb)
Nietsi kwe dete ha. She is going to go to bed
before she gets tired.

nigit’a: arrive (two people)
Tabaa nigunt’a ét’ii, eneéko thdaa edehts). As soon
as they had arrived at the shore, the old man made
himself into a jackfish.

nigha: boil (verb), brew (verb)
Lidi silai nagéa ts’o nigha ha. The tea is going to
brew for five minutes.
Ti nigha, lidi weta anele. The water has boiled, put
the tea in.

nihodaakw’e: be about to take place

nihdewi: (situation) take place, be time for something
Webebia gohti ha nihoiwo. The time has arrived for
her baby to be born.

nihokw’i, hani-le dé nikw’i: arrive (situation), take
place (situation), come about (situation)
Eyi dzee k’e nihokw’i ha. It will take place on that
day.
Webebia gohti ha nihokw’oh. The time has arrived
for her baby to be born.

nihdkw’oh, hani-le dé nikw’oh: arrived (situation),
happened (situation), took place (situation)
Webebia gohli ha nihokw’oh. The time has arrived
for her baby to be born.
Enihtt’éko enikaeti ha nihokw’oh. The time has
come for the post office to open.

nil?o, hani-le dé -gho ni?0, -gho néni?o: Expression
for telling time, o’clock, arrive at a time
nake nir?9: two o’clock

nithwha, hani-le de nénihwha: be long in time
Dze nithwha agot’i nide, hoiz die. When the days
get to be long, it is really nice.

niit’a, hani-le dé njt’a: arrive by plane
Seta niit’a ha. My father will arrive by plane.

niitta, hani-le dé njtfa: arrive (one person), stop (one
person)

Behchii niitfa ha. The truck is going to stop.

Daht’e de niitta ha?: When are you going to arrive?

niitt’i: pile up (plural objects), come together (liquid),
be pooled (liquid)
Gohzhi sega niihtt’i. The balls piled up beside me.
gokwo k’e niihtt’ii: chicken pox

niké: arrive (vehicle), stop (vehicle)
Datto gho nir?o dé bus jo niké ha?: What time will
the bus stop here?
Behchii t’a jo nithke. He came here by car.

nina-, hani-le de nia-: put back (prefix)

ninutso, hani-le dé niitso, nényitso: be tired
Whaa naiwo t’'a sekw’o0 ninjyitso. | stood so long
that my legs are tired.
Niiitso dié. I'm very tired.
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nite-, hani-le dé nété-: spread on the ground (prefix)
nitéyele: spread out on the ground (plural objects)

niteéyewa: spread out on the ground (many things)
Semo 200 nihbaa yii niteyewa ha. My mother is
going to spread out spruce boughs in the tent.

nitéze: be spread out on the ground (plural objects)
Kw’awo nitéze. The tablecloths are spread out on
the ground.

nitézhe: be spread out on the ground (plural objects)
Kw’awo nitézhe. The tablecloths are spread out on
the ground.

nit’a: be put on (single object), be placed on (single
object)
Satso wek’e nit’o. A medal was placed on him.

nits’idé: arrive (plural)
Sacho dé Gameti k’e gots’o done jo nigidé ha.
Tomorrow the people from Rae Lakes will arrive
here.

niwi: get hot, get flushed
Niiwi. He is hot.
Niiwi s00. Make sure you don’t get hot.

niye?a, hani-le dé néye~a: put down (chunky object),
place down (chunky object)
Lamoo selakw’00 k’e nii?a. Put the ring on my
finger.

niye?ah, hani-le dé néye~ah: put down (cloth
object), place down (cloth object)
Eyi neyith»ah. She laid it down there.

niyeechi, hani-le dé néyeechi: put down (single
object), place down (single object)
Edii seé bo niehchi ha?: Where am | going to put
the meat down?
Cheko 7?ori tf’a niyeéchi. The boy placed it under
the spruce boughs.

niyeedi, hani-le dé néyeedi: handle (him/her/it), leave
(him/her) in a certain condition, dress (him/her)
Nezji niyeedi ha. He is going to leave him in a good
position.
Hani niyeédi. That’s the condition he left him in.

niyeeka, hani-le dé néyeeka: put down (plateful),
place down (plateful)
Lada k’e nilka. Put it on the table.

niyeetsi, hani-le dé néyeechi: put down (single
object), place down (single object)
Edii see bo niehtsi ha?: Where am | going to put
the meat down?
Tseko ?ori tf’a niyeétsi. The boy placed it under
the spruce boughs.

niyehchi, hani-le dé néyehchi: put down (cloth
object), place down (cloth object)

niyehte, hani-le dé néyehte: put down (animate
object), place down (animate object), give birth to
Dozhia niihté ha. You will give birth to a boy.
Kw’ahtidee sett’axoo niynhti. The chief put him in
my place.
Déek’e niyehté ha. She will place him on the
ground.

niyehtsi, hani-le dé néyehchi: put down (cloth
object), place down (cloth object)

niyehxe, hani-le dé néyehxe: put down (heavy
object), place down (heavy object)
Satso ka néyehxe ha. He is going to place it on
top of the stove.
Déek’e néynhxé. He placed it on the ground.

niyele, hani-le dé néyele: put down (plural objects),
place down (plural objects), set (plural objects),
deposit (plural objects)
Ke hazho¢ daéhte t’a niyele ha. She is going to
put all the shoes under the bed.
Soomba whelaa k9 niehte ha jlé. | should have
deposited it in the bank.
SI zo sezha ehdzoo niila. Only my son has set
traps.

niyeti, hani-le dé néyetj: put down (rigid object),
place down (rigid object)
Dechy izhii niyeti ha. He is going to put the stick
down.

niyewa, hani-le dé néyewa: put down (many things),
place down (many things)
Lada k’e enihtt’é niiwa. Put the books on the table.

nize, hani-le dé nézhe: be put down (plural objects),
be placed (plural objects), arrive (plural objects)
Lada k’e kw’a nize. The dishes are being placed
on the table.
Ixée eneéko tseé niza. Yesterday the old age
pension cheques arrived.
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nizhe, hani-le dé nézhe: be put down (plural objects),
be placed (plural objects), arrive (plural objects)
Lada k’e kw’a nizhe. The dishes are being placed
on the table.
Ixée eneéko cheé nizha. Yesterday the old age
pension cheques arrived.

-nj): deceased, when (he/she) was alive
semonii: my deceased mother

njzii: fog rising off the water
njzhii: fog rising off the water

no: Expression of politeness in request or command,
be sure to (do something)
Ekoo nawitta no. Be sure to go there.

nobawee: period of time when the dusk is long
nodi: wolf

Nodikahti: McKay Lake

noditsoa: coyote

Nodii: area around Edzo, plateau which runs from
Whati to Fort Providence

nodlaa: cloudberry

noetta, hani-le de nootta: travel back (one person),
return (one person)
Jo noéhtta. He came back here.

noetfa: go across (one person)
Indo noehtta ha. | am going to go across.

nogeée: fox

nogée dekwoo, hani-le dé nogeekwoo: red fox
nogée dezoo: black fox

nogée dehtt’ée: blue fox

nogee200: fox’s den

nogéech’ahot’): cross fox

nogéek’oa: white fox

nogéets’ahot’): cross fox

nogéewo: fox skin

nohbaa, hani-le dé njhbaa, njhmbaa: tent
nohbaa wha: tent pole

nohkwée: loche

nohtsj): trees used as markers on a lake trail
nohwhe: marten

noode: last time, end, later
Hazhoo nageedi tf'axoo nidé, lidi noode
goghagiedi. After they have served everything,
they give them tea last of all.

noode dzeé: last day, end of time
noode t’a: last in a sequence, finally
noode t’0: second last

noodea: youngest
godé noodea: our youngest sister

noodeé: anally, at last
Noodeé gigoh»o. They finally found him.

noot’a, hani-le dé noet’a: return by plane

noo, hani-le dé 100: evidently, apparently, obviously
Tik’e tili gehtsi 1lé noo. Evidently they made a road
across the lake.
Th yn?a 1lé noo. Obviously the dog ate it.

noola, hani-le dé endla: women'’s short axe
Nenodla seghonii?a. Lend me your short axe.

notsi: skunk

nochaa: crane

noda: lynx

nodazaa: lynx kitten
nodazhaa: lynx kitten
nogha: wolverine

nohk’ée: sideways, to one side, width
Nohk’éé déhzo. It slipped sideways.

nohta: grebe, red-necked grebe
nohtatsoa: small grebe

noht’o: sharp-sided, wedge-shaped
dat1 noht’oo: square needle for sewing hide

Nohts): God, Jesus

Nohts) Enjhtt’é: Bible, Holy Scriptures
Nohts) Enihtf’écho: Bible

Nohts) Enihtf’étso: Bible

Nohts) tet’é: communion bread, holy bread, host at
mass
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Nohts) yatii: religion, God’s word
ndomba, hani-le dé noba: weasel
nombala: canvas

nombala2eh: parka

nonda: Big Dipper

nooghoo: wavy
limeé nooghoo: rickrack

nookwiet’a: nod the head
nookwieye: shake the head

noo: width
Noo datto golahchi hot’e?: How many inches is
the width?

notsaa: crane

Thcho k'ee
[

nd-: Words with the spelling <nd> can be spelled
with <d>.

-ndeé: great, important, big, original
kw’ahtindeé: chief
tsandeé: largest beaver

ndé: ground, land, earth, dirt
ndé datiiwii: flood

ndé goehsee k’e, hani-le dé ndé honehshee k’é:
garden

ndé goehshee k’&, hani-le dé ndé honehshee k’é:
garden

ndé gonihtt’eé: map

ndé gotteé: kerosene
ndé gozii ko: basement
ndé gozhii ko: basement

ndé k’e goéhzoh, hani-le dé dé nagoéhzoh, dé
nahzoh: land is frosty, land is dewy

nde k’eeékw’00: glacier

ndé nahzoh, hani-le dé dé nagoéhzoh: land is dewy
or wet, land is frosty

ndé teéwii: flood

ndé ti daiwii, hani-le dé ndé datiiwii: overflow of
land, water overflow, flood

ndé tsoo: wet ground

ndé ts’o dehsee: vegetable

ndeé ts’o dehsee k’é: garden, farmland

ndeé ts’o dehshee: vegetable

ndé ts’o dehshee k’é: garden, farmland

ndé xaigée, hani-le dé ndé kajgée: ditch (noun)
ndé yii gohtoo, hani-le dé ndé goyii gohtoo:
permafrost

ndeé yii xaili, hani-le dé ndé goyii kailj: spring of
water

ndéets’o k’aowo: government
ndeeyeh, hani-le dé dééyeh: calm, calm water,
ndi: island
ndi: say, said, tell
-ndii: food, bait
tiwendii: bait in fishing
tiwendia: mayfly
thchondii: rolled oats

ohchi: big sack for storing clothes
Ohchi tehmi nahk’e necha. An ohchi is bigger then
a tehmi.
enihtt’éwo ohchi: paper bag

ohdah, hani-le dé ohndah: older people, adult, elder,
be old in age

sezha ohdaa: my eldest son

Semo sii ohdah. My mom is very old.

ohdoo, hani-le dé 1hdoo: red or yellow berry that
grows on rocks, kinnikinnik
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ohk’é, hani-le dé hk’é: sometimes

ohtsi: big sack for storing clothes
Ohtsi tehmi nahk’e netsa. An ohchi is bigger then
a tehmi.
enthtt’éwo ohtsi: paper bag

ohtsoa: small game animals such as rabbits,
ptarmigans

oo7a: crane

oede: be fired
Qneede ha. You are going to be fired.
Sechi la ts’o oweéhdo. My younger brother was
fired from the job.

ohk’aa, hani-le dé dhk’aye, ihk’aa: whiskeyjack
ohk’é: place where caribou was slaughtered

otegeede: divorce each other
Qlegeéhdo. They divorced each other.

onayeede: divorce again, continue to divorce
Dats’00 onayeede. He is always divorcing her.

onié2a: be lonely

oots’o: from outside, from the other side
gots’o gode: younger stepsister

oots’o goba: older stepsister

Y

0

ts’o gochi: younger stepbrother

ts’o godé: younger stepsister

O’ O O
~Q

~Q

ts’0 goinde: older stepbrother

oots’o gotsi: younger stepbrother
oots’oneé: other side
0

yee2ah: throw away (cloth object)
Oyeé»rah. He threw it away.

oyeede: fire (him/her), send (him/her) away
Osegeédo. They fired me.

oyeehk’a: throw away (single object), lose (single
object)

Oyeéhk’a. He threw it away.

Owyphk’a s99. Be sure not to lose it.

oyeehsi: throw away, waste, disregard, lose
T’asii wiizii oehsi-le. He doesn’t throw away
anything.
Oyeéhsi. He lost it.

oyeehshi: throw away, waste, disregard, lose
T’asii wiizii oehshi-le. He doesn’t throw away
anything.
Oyeéhshi. He lost it.

oyeehtt’i: throw away (rigid object)
Dechi oihtt’i. Throw the stick away.
oyeehxa: fire (him/her), leave (him/her), divorce (him/
her)
Ayii gho onegeehxa ha?: Why are they going to
fire you?
Qyeexa ha. She is going to divorce him.

Thcho k'éé
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radio nechaa: bush radio

radio netsaa: bush radio

-rechjj, hani-le dé -dechji: stick, tree
Jiecho werechji dehshe. The fruit tree is growing.

-reelji, hani-le dé deelji, weelji: fresh
tiwe reelli: fresh fish

-ret’e, hani-le dé det’e: drip

-rets|i, hani-le de -dechi: stick, tree
Dzietso weretsji dehse. The fruit tree is growing.

-rets’e, hani-le dé dets’é: female animal

réhyeh, hani-le dé déhyeh: be scared
Déhyeh ha soni. He may be scared.

-rék’o, hani-le dé dék’o: be burning
Tso rék’o. The wood is burning.
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sa: month, moon
Hé sa: one month
togosa: moon
Det’ocho Zaa: March

sa: sun
sa dae?a: sun is up in the sky, sun is shining
sa datto, hani-le de saatto: sun dance

sa eht’oré2aa: eclipse

sa ka»2a, hani-le dé sa xa?a: sun rises on a regular
basis
K’omoodoo nideé sa ka?a. The sun rises in the
morning.
sa ka»aa: sunrise
sa ka2a, hani-le dé sa xa?a: sun is rising
Iwhaa sa ka»a ha. The sun is going to rise early.
Dii et’ii sa ka?a. The sun is rising right now.
Sa kar20. The sun has risen.
sa kaetsj, hani-le dé sa xaetsi: sun making signs,
indicating changes in weather

sa k’ééenaredzoo: full moon
sa k’éénarejoo: full moon
sa k’ohta e2a: sun goes in and out of clouds

sa na?a: sun sets on a regular basis
Sa na»a nidé ts’eete. We go to sleep when the sun
sets.
Xok’e nidé kiwhaa sa na»a. The sun sets early in
winter.

sa na?2a: sun is setting
Dii ét’ii sa na»a. The sun is setting now.

sa na2|itsj: sun making signs through colours
sa nadaa?a: sun is starting to set

sa najhxe: sunset

Sa Nek’oa: February

sa taat’e ko nats’eehdi: rent a house

sa taat’e ts’éko ts’)l)i: menstruation
sa t’aj20: eclipse

Saatto Zaa, hani-le dé Sadatto Zaa: sun dance
month, Easter

sacho: next day, tomorrow
sacho gosachoo: day after tomorrow

sadeé: sun, sunshine
Sadeé nezi. It’s a nice sunny day.

sadeé xenid): shine in the sun, be on the sunny side

sadeéwa: full sunshine
Sadeewa whenedal!: Sit in the sun!

sadzee: clock, time, hour, watch (noun)
sadzeé tf’ii: watch band

saéhx): lead (metal)

sah: bear, black bear

sah degoo cho: polar bear

sah degoo tso: polar bear

sah dek’oo: brown bear, grizzly bear
sah dezoo: black bear

sah?200: bear’s den

sahcho: big bear, grizzly bear
sahcho degoo: polar bear

sahk’a: bear fat

sahkwo: bear meat

Sahti: Great Bear Lake

sahti eda: chinook, warm weather, when bear cubs
come out of the den

Sahti got’jj: Great Bear Lake people
Sahti K’e Hot’ji: Great Bear Lake people
saht’éa: small black bear

sahtso: big bear, grizzly bear

sahtso degoo: polar bear

sahzaa: bear cub

sahzokwo: mutton

sahzoo: sheep, goat

88



sahzoa: sheep, lamb, young goat
sahzoda dets’é: ewe

sahzoa k’édii doo: shepherd
sahza zaa: lamb, young goat
sahzhaa: bear cub

sahzhokwo: mutton

sahzhoo: sheep, goat

sahzhoa: sheep, lamb, young goat
sahzhoa dets’é: ewe

sahzhoa k’édii doo: shepherd
sahzhoa zhaa: lamb, young goat
sakwinaéht’ii: ring around the sun, a sign of a storm
satt’ii: sun rays, sunbeams

satso: next day, tomorrow

satso gosatso0: day after tomorrow
satso: metal, iron, stove

satso behchii: vehicle

satso behchjj ké: tire of vehicle
satso behchjj k’élii: road, highway
satso behchii tilii: road, highway
satso behtsii: vehicle

satso behtsjj ké: tire of vehicle
satso behtsji k’élii: road, highway
satso behtsjj tilii: road, highway
satso betexaa: pliers

satso daéchaa: funnel

satso daetsaa: funnel

satso dekwoo: copper

satso edegha eett’@e: computer
satso ehtt’1: wire fence

satso ehtt’) wenidaa dexaett’ii: strainer
satso enjhtt’éti: paint for metals, aluminum paint
satsl etee: engine, furnace

satso ettee k’édii doo: power plant operator,
engineer

satso ezee: siren
satso ghalaedaa dod: mechanic

satso k’owee, hani-le dé satsowee, satso k’'oweeé:
stovepipe

satso k’'oweé whezoo: stovepipe elbow
satso kweté: metal hide-scraper

satso navedlii: sewing machine

satso na»elii: sewing machine

satso tilii nadwhe?aa: bridge

satso t’a eetl’e: type (verb)

satso t’a ets’eett’ée: typewriter

satso tteé: machine oil

satso ts’ah: helmet

satso ts’eehtsoo: bell
Sats¢ ts’eehtsoo dedi. The bell is sounding.

satso wet’a eghalats’eedaa: tools
satso7aa: pliers

satsoa: penny, cent, coin
silai satsga: five cents, nickel

satsoekwoa, hani-le dé satso dekwoa: penny, cent
satsoke: skates

satsok’00: stove, woodstove, electric stove
satsoto: metal container, metal bucket, tin can

satsoto wedaxats’eet’aa, hani-le de satsoto
wedakats’eet’aa: can opener

satsotoa: tin can

satsotohkw’oa: empty tin can
Satsotohkw’oa k’enilla. There are empty tin cans
scattered all around.

satsot’0o, hani-le dé satsot’oa: metal sheet
satsott’aa kw’a: plate underneath stove
satsowee, hani-le dé satso k’'oweé: stovepipe
satsoxoa: wire, grill (noun)

satsoxoa ehdzo: conibear trap

saz): south

saz) njhts’ii: south wind
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sazh: south
sazh) njhts’ii: south wind
saa: knot

seé: Focus marker of question words
Avyii seé negha nez)?: What is the one you like?
Amii seé sek’éé etta ha?: Who is the one that is
going to go with me?

seedle, hani-le dé siidle: be fixed

seégolhwho, hani-le de siigothwho: clean up an
area, tidy an area

seegole, hani-le dé siigole: fix up an area, clean up
an area
Saagia wek¢ seégole ha. My friend is going to fix
up her house.

seéyele, hani-le dé siiyele: fix, repair, clean (verb)
Tim behchii seéle ha. Tim is going to fix the truck.
Ts’éko ewo seégeh?) nidé, ekwigh¢ t'aaget’].
When women are fixing hides, they use caribou
brains.

Semi Ti, hani-le dé Simj Ti: Faber Lake

set): have a meal (one or two actors), eat (one or two
actors)
Bo gho ségeti t’a, masi gnwo. They are thankful
because they have meat to eat.

séze: have a meal (plural actors), eat (plural actors)
Do to séze. Lots of people are eating.
Séahze ha ni?: Are you going to eat?

si, hani-le dé hi: also, too
Eded) si goxe ade ha. He too is coming with us.
Sats¢o behtsii eyits’o bus si t'aaget’l. They use
cars and also buses too.

sii, hani-le dé siré, siri: very, really
Who gea?| t’a sii ginaa. They were very happy to
see the star.

sinieda, hani-le dé sinjda: prepare (one person), get
ready (one person), get dressed for an occasion (one
person)
Xok’e gogha siniehda ha. | am going to prepare
for winter.

sinietta, hani-le dé sinjtta: prepare (one person), get
ready (one person)
Siniehtta. | have gotten readly.

sinihd?a: prepare a situation
T’asii wegha sinihogi?a ha. They will prepare
things for him.

sinits’ede, hani-le dé sinits’ide: prepare (people), get
ready (people)
Moht’a nagoahzhe ha siniahde. Get ready to play
outside.

siniyaehti: judge (verb), prepare judgement
siniyaehtii doo: Justice of the Peace, judge (noun)
siniyeechi: prepare (him/her)

siniyeetsi: prepare (him/her)

siniyehté: prepare (animate objects)

siniyeht’a: prepare (it) for sewing by cutting, cut
patterns

siniyele: prepare (plural objects), sort (plural objects),
arrange (plural objects)

Enihtt’é siniehta. | sorted the mail.

Sininile. Sort them.

siniyewa: prepare (many things), sort (many things),
arrange (many things)

sire: top powder snow
sI: Expression for whoever is speaking, I, me

s): song, music
Ik’00zji: medicine song
S1 xaro. He sang a song/took out a song.

silaeno: fifty
silai: five
sideé: great mountains, mountain range

sidii: funny, comical, happy, amazing, strange
Segha sidii. It's amusing or strange for me.
Sidii goehwho. He thinks we are amazing. He is
joyous.

siga, hani-le dé chiga, tsiga: sugar
siga godoo el): diabetic

siga fekoa: candy

siga moola: peppermint

sigalekoa, hani-le dé siga tekoa: candy

sigalii, hani-le dé sigalia: sugar cube
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sigoét’l: happy occasion, merriment, fun
Wegha sigoet’l. He is having fun.

sighawaa: now and then, from time to time, later
Sighawaa tét’é k’ats’eeta. We check on the
bannock now and then.

sigha: good, well
Sigha anet’]. It is good the position you are in.

sih: mountain, hill

Sih Eghoolo: Bedford Point

sih k’aga: hill side

sih nék’e: hill country, mountainous region
sihgee goniitoo: valley

sihka: mountain top, hill top

sihka golii: mountain ice

sihlo: mountain top

sihta got’ji: mountain people

sii: Focus marker
Sabh sii dze ha niwo-le, hadi. That one, the bear,
said he didn’t want daylight.

s00: movie, TV show, TV program

so: fun, merriment, game, recreation, good times
ekii so t’a: just for fun
So niwo. He is happy./He is having fun.
Ekii so t’a aehsy nile. ’'m not saying it just for fun.

soedi: praise (intransitive verb)

sonaa, hani-le dé so: Expression of not knowing
what will happen, | guess, | suppose, | don’t know
He?e, sonaa. | suppose so.
Nets’a»1i s90. Maybe I'll see you (somewhere).

sonadaedé: sing (people or birds)
Gohtia sonadaedé. Robins are singing.

sonadaewo: sing (one person), chatter (one person)

sonadé: play (people), have fun (people)
Do sonadé. The people are having fun.

sonats’edée: sports
sonats’edée k’é: gym, recreation room

sonawo: play (one person)
Naxixé sonahwho ha dié. | can’t play with you
people.

soni: Expression of lack of knowledge, | don’t know
Soni. | don’t know.
Segha soni laani. It is confusing for me.

soniwo: smile, be happy, be merry, be in a good
mood, be friendly
Sodehwho. | am happy.

s00: old age, complaints
Soo t’a dié. It’s difficult because of old age.
Soo t’a efets’o nayats’ehti. We are complaining to
each other.
Soo wheda. He is in a bad mood.

s00 adi: complain, grumble

So9¢ agedi. They are complaining.
soof: real, pure, original

done soof: Dene person

bo sootii: real meat

soomba: money, dollar, funding
soomba de200 kaett’ii: money that remains, balance
of money, money left over

soomba degoo: silver

soomba dehsee ko, hani-le dé sopomba ehshee ko:
bank building

soomba dehsee ko gha k’aowo: bank manager

soomba dehshee ko, hani-le dé sopomba ehshee ko:
bank building

soomba dehshee ko gha k’aowo: bank manager
soomba dekwoo: gold

soomba gogho nizee: loan of money

soomba gogho nizhee: loan of money

soomba nahtsil doo: tax collector

soomba nazée: treaty

soomba nazée spombaa: treaty money

Soomba Nazee Zaa: July

mba nazhée: treaty

oom
soomba nazhée sopombaa: treaty money
Soomba Nazhée Zaa: July
soomba nogeée: silver fox
soomba ts’ehfaa ko: bank building
oom

mba ts’ehtaa ko gha k’aowo: bank manager
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soomba whelaa ko: bank building

Soombak’ée: Yellowknife

C

mbawo: wallet

sooni, hani-le dé sonaa: Expression of questioning
about what happened or will happen, | wonder, |
guess, maybe
Amii chekoa éhndi sooni. Who asked the boy, |
wonder.

s00: hook for roasting meat
s0ko, hani-le dé tsoko: outhouse, washroom, toilet

s00: Expression warning of action which should not
happen, be sure not to

Naikw’i s90. Be sure you don'’t fall.

Eyi wedo s00. Make sure he doesn’t drink that.

Thcho k'ee

shaa: knot

shét): have a meal (one or two actors), eat (one or
two actors)
Bo6 gho shégety t’a, masi gnwo. They are thankful
because they have meat to eat.

shézhe: have a meal (plural actors), eat (plural actors)
Do fo shézhe. Lots of people are eating.
Shéahzhe ha ni?: Are you going to eat?

shi: too, also
Satso behchii eyits’o bus shi t’aaget’l. They use
cars and also buses too.

shire: top powder snow

shy: song, music
Ik’00zhii: medicine song
Shi xaro. He sang a song/took out a song.

shideé: great mountains, mountain range

shih: mountain, hill

Shih Eghoolo: Bedford Point

shih k’aga: hill side

shih nék’e: hill country, mountainous region
shihgee gonijtoo: valley

shihka: mountain top, hilltop

shihka golii: mountain ice

shihlo: mountain top

shihta got’ji: mountain people

shoo: movie, TV show, TV program

‘ee

Thcho k
HEEEEN

taacho, hani-le dé tadecho: waves in water

Taati, hani-le dé Toyati: Christmas

Taati Dzeé chekoa sonagedée: Christmas concert
Taati Dzeé tsekoa sonagedée: Christmas concert
Taati Zaa, hani-le dé Toyati Zaa: December

taat)i: waves

taatso, hani-le dé tadecho: waves in water

taa: three times
Taa sets’aehtfa. She came to see me three times.

taat’e, hani-le dé tanét’e, taat’e, tadt’e: every
dze taat’e: every day
do nake taat’e: every second person

tabaa, hani-le dé tambaa: lake shore
tade: shallow water

Tade Cho: Wool Bay

Tade Tso: Wool Bay

Tadea: Wool Bay

tadea: very shallow water

tadochjéhzhah: stand up in a circle (plural objects)
Ts’imok¢ laani dechi tadochiéhzhah ageh?].
People placed wood standing upright all around,

9 2 like a spruce tepee.



tadoetta: walk in a circle (one or two people)
Tadofiitta ha. We two are going to walk around the
place.
Tadoitte. Walk around in a circle.

tadoni2a: extend around in a circle

tadots)éhzah: stand up in a circle (plural objects)
Ts’im@ko laani dets) tadotsiéhzah ageh?1. People
placed wood standing upright all around, like a
spruce tepee.

tadowhe?a: extend in a circle
Tadowhe?a t'a dagogehwho. They are dancing in
a circle.

tadowhe?aa k’éé dagowo: tea dance, round dance
tadzaa: middle of the lake

taeno: thirty

tagolhwhaa: (water) is deep

tagojhwhaa-le: (water) is not deep, be shallow
taghoo: whitecaps

Tahga: North Arm of Great Slave Lake

Tahga got’ji: people along the shore of the North
Arm of Great Slave Lake

tahko: maybe, perhaps

tai: three

Taidzeé: Wednesday

taj2ee: high water level

tajaa: middle of the lake

takakw’ii: dragonfly

tak’aa: wake of an animal or boat in the water
tak’é: middle of the lake

takw’i: open water during winter

Tamija Deé: Mosquito Creek

tamjhgoa: twine used to mend fish nets
tamihkw’éé: twine used to mend fish nets
tambeh: scissors

tani: half, in half, middle

tani ekw’a: middle second crosspiece of snowshoes

tani ts’0: half way, divided in half
Tani ts’0 nitta. She reached halfway.

taniiwhaa: deep water
tati: wave, overflow
TatP’ahko: Aklavik
tatf’elod: water slime
tatse: steam

tatsea: falcon

tatsehtsoa: small hawk, falcon, merlin, American
kestrel

tatselea: sharp-shinned hawk

tatso: raven

tatsogaa: crow

tawo tatseé: steam from open water in the ice
tada: sickness, disease

tada dek’oa: chicken pox

tada tsjyehwhi: be in poor health, be ravaged by
sickness
Tada tsisehwhi. | am in poor health.

tadaadla: beginning to tear
Settaree tadaadla. My pants are beginning to tear.

tadaty): venereal disease

tae»é: land on shore
Tagee?é ha dié. They can’t land.

taehke, hani-le dé tahke: arrive over water, paddle to
shore
Do tabaa ts’¢ tawhek). The men paddled to shore.

taetta: move to a different location (one person)
Taéhtta. She moved.

taehti: driftwood

taehto: be washed ashore (rigid object), be carried
ashore (rigid object)
Dechy taehto. The stick was washed ashore.

tahtsii: snowdrift, hard top snow
tahtsiiko: igloo

tayeeré: wear out footwear
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tayeehch’i: chop along the wood-grain, split, tear up
Seta gokw) niwo, tso taehch’i ha. My dad wants
an axe for splitting wood.

tayeehdla: split, tear up
Tso taehdla. I'm splitting wood.

tayeehka: chop into pieces with heavy blows
Tso taahka. Chop up some wood, you people.

tayeehts’i: chop along the wood-grain, split, tear up
Seta gokw) niwo, tso taehts’i ha. My dad wants an
axe for splitting wood.

tayeekwi: chop up with an axe, cut up
Chekoa gokw t’a tso taekwi. The young man is
chopping wood with an axe.

tayeet’a: cut up, saw up
Ts’éwhi bo taeht’a. | am cutting the meat up
carefully.
Tso tageet’a. They are cutting firewood.

tayeezi: break up
tayeezhi: break up

tede: fall in water (cloth object)
Ne»eé tedo. Your jacket fell in the water.

tedeewi: fall in water (single object)
Tedeewo. He fell in the water.
Beh tedaawo. The knife fell in the water.

teechyi: stick used to set fish nets
teetsi: stick used to set fish nets
tehdlaa, hani-le dé tehdlare: water plant
tehdzi: mink

tehdzie: red berries which grow in wet moss, like
large cranberries

Tehgoo Ti: Basler Lake

tehghoo: forked stick for setting fish nets

tehji: mink

tehjie: red berries which grow in wet moss, like large
cranberries

tehko, hani-le de tohko: flashlight, battery

tehk’aa: muskrat

tehmi: grub sack, packsack
Ohchi tehmi nahk’e necha. An ohchi is bigger than
a tehmi.

tehtt’i: pull-string for fish net
tehtsa: water beetle, water insect
tehtsa dek’oa: ladybug
tehtsacho: seal

tehtsatso: seal

tehtsats’ja: type of small water bug which jumps
around

tehzah k’e20: snow is floating in the water, when the
ice forms

tehzhah k’e20: snow is floating in the water, when
the ice forms

teka: jump in the water
Teehka ha. | am going to jump in the water.

teka-, hani-le dé texa-: out of water (prefix)

tekada, hani-le de texada: come out of the water
(one person)
Tekada ha-le. She is not going to come out of the
water.
Tekaeda nidé, wegha edza ha. When he comes
out of the water, he will be cold.
Goch’a texada laadi gode. He is “beating around
the bush” in talking to us.

tekatta, hani-le dé texatta: come out of the water
(one person)
Mij ts’o dechi daechi xé tekaettfa. He grabbed the
netpole and got out of the water.

tekayee2ah, hani-le dé texayee?ah: take out of
water (cloth object)

tekayee»a, hani-le dé texayee»a: take out of water
repeatedly (chunky object)

tekayeechi, hani-le dé texayeechi: take out of water
(single object)

tekayeeka, hani-le dé texayeeka: take out of water
(plateful)

tekayeeti, hani-le dé texayeetj: take out of water
(rigid object)

tekayeetsi, hani-le dé texayeechi: take out of water
(single object)

tekayehchi, hani-le dé texayehchi: take out of water
(cloth object)
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tekayehte, hani-le dé texayehteé: take out of water
(animate object)
Eko ét’ii tekats’nhti. We pulled him out of the water
immediately.

tekayehtsi, hani-le dé texayehchi: take out of water
(cloth object)

tekayehxe, hani-le dé texayehxe: take out of water
(heavy object)

tekayele, hani-le dé texayele: take out of water
(plural objects)

tekayewa, hani-le dé texayewa: take out of water
(many things)

tekw’i: fall in water (single thing)
Tekw’i kwe daehchi. | caught it before it fell in the
water.
Teehkw’o. | fell in the water.

tela: sink (intransitive verb)
Eyi ela tela ha. That boat is going to sink.
Tenila. It sank.

tenadle: be put back in water
Ela tenadle ha. The boat is going to be put back in
the water.

tenaye2ah: put back in water (cloth object)

tenaye»a: put back in water repeatedly (chunky
object)

tenayeechi: put back in water (single object)
Eyi tPaxoo chekoa tehji tenayaachi. After that the
boy put the mink back in the water.

tenayeedi: press back into the water with the hand
Ewo tenaehdi ha. | am going to press the hide
back into the water again.

tenayeeka: put back in water (plateful)

tenayeetsi: put back in water (single object)
Eyi tf'axoo tsekoa tehdzi tenayaatsi. After that the
boy put the mink back in the water.

tenayehchih: put back in water (cloth object)
tenayehté: put back in water (animate object)
tenayehtsih: put back in water (cloth object)
tenayehxe: put back in water (heavy object)
tenayele: put back in water (plural objects)

tenayetj: put back in water (rigid object)

tenayets’o: throw into water by handfuls
Lidi tenats’ets’o. We throw handfuls of tea into
water.

tenayewa: put back in water (many objects)

tenii?a, hani-le dé tenyi?a: be standing in the water
(rigid object)
Dechi tenji?a. The stick is standing in the water.

teniibe: be boiled until soft
Bo teniibe. The meat is boiled until soft.

tenjit’i: be stretched out under water
Mi teniit’i. The net is stretched out under water.

tetfa: dive (one person)
Téet'o yexé tetla eyi tt'axoo k’achi tekaetfa. The
loon dove under water with him and then came out
of the water again.

Tetsoot’)i: Chipewyan people

tewhehchii: dishcloth

tewhehtsii: dishcloth

texa-, hani-le dé teka-: out of water (prefix)

teye2a: put in water (chunky object)
Xo taat’e dzo ha ehdzo tege»a. Every year they
set traps for muskrat in the water.

teyeenrah: put in water (cloth object)
teyeechi: put in water (chunky object)
teyeedi: press into water with the hands
teyeeka: put in water (plateful)

teyeetij: put in water (rigid object)
teyeetsi: put in water (chunky object)
teyehchi: push under water (cloth object)

teyehk’a: throw in water (single object)
Beh teihk’a tf’axoo dii hadi, ‘Ehts), Ehts)! Nebeé
tedaawo!’: She threw the knife in the water and
called, ‘Granny, Granny! Your knife fell in the water!’

teyehté: put in water (animate object)
teyehtsi: push under water (cloth object)
teyehxe: put in water (heavy object)

teyele: put in water (plural objects)
Jih tegenila. They put hooks in the water.
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teyewa: put in water (many things)

teze: be put in water (plural objects)
Libaa teze ha. The barrels are going to be put in
the water.

tezhe: be put in water (plural objects)
Libaa tezhe ha. The barrels are going to be put in
the water.

té: cane
Te t'a k’eda. She walks around using a cane.

té: mat, rug, sleeping tarp, blanket, bed sheet
tée: underwater, in water
téeht’aa: lily pad, water lily

téek’ebe: swim around in or under the water (one or
two people/animals)
Téek’ehbe. | am swimming around in the water.

téenawo: stand in water
Dedii téenawo. The moose is standing in the water.

téeniit’a, hani-le de téenjt’a: be put down in the
water (chunky object), be placed down in the water
(chunky obiject)

téet’a: be placed in the water (chunky object)
Kwe téet’a ha. The rock is going to be put in the
water.
Kwe teet’o. The rock was placed in the water.

téet’o: Arctic loon, loon

téet’o weéhda degoo: Arctic loon

téett’o: waterweed

téewhe?0: be located in water (chunky object)

teewheda: be in water (animate object), sit in water
(animate object)
Bebi téewheda anele. Let the baby sit in the water.

teewhehchih: be located in water (cloth object)
téewhehtsih: be located in water (cloth object)

teewhela: be located in water (plural objects)
Kw’ah ta téewhela. They are in the water with the
moss.

téewhety: lie in water (animate object)

téewheto: be located in water (rigid object)

teewhett’ih: be located in water (powdery or granular
material)

ti: water, lake, liquid

ti behchji: water truck

ti behtsji: water truck

ti daiwii: overflow

ti datse, hani-le dé ti tatse, ti ratse: steam, mist
ti dett’ii, hani-le dé ti étt’ii: water flow, flood

ti eht’00: water pump

ti efinjlaa: water connecting two lakes

ti ett’0: water runs off, after abundant snow or rain,
water gushes

ti ezo0: bail water out of a boat
Ti nezog!: Bail the water!

ti go260 at’): diarrhea

ti kaett’ii k’e, hani-le deé ti xaett’ii k’e: public water
tap

ti kaet’oo k’e, hani-le deé ti xaett’0o k’e: water tap

ti k’abaa: shore, shoreline
Ti k’abaa k’etto sonaa. | guess he is walking by the
lake.

ti K’et’a: other end of the lake

ti K’ett’00: running water

ti libaa, hani-le deé ti libari: water barrel

ti libari, hani-le dé ti libaa: water barrel

ti natta etf’d: water is running swiftly, strong current

ti nihké: blister
Ti nithke. It has formed a blister.
Ti nihké ha. It is going to blister.

ti t’a esaade, hani-le de ti t’a t’asaade: drown
Ti t’a esaanede ha-le. You are not going to drown.
K’ahjoo ti t’a esaahja t’e. | almost drowned.

ti tfa2eh: jeans
ti ts’ihchii k’é: well for water
ti ts’intsii k’e: well for water

ti waew), hani-le de ti ghaew;: be thirsty
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ti whekoo to: thermos bottle, hot water bottle
tia: puddle, pond, small lake

tibaa: water’s edge, edge of the water

tichii: water spray

ticho: big lake, ocean

tichobaa: coast, shore of the ocean

tich’ii: dirty water, mud puddle

tidaa: narrow lake
tidaa nedee: long narrow lake

tidee, hani-le dé tindeé: big lake, ocean
Tideé, hani-le dé Tindeé: Great Slave Lake
tihko: water house

tiht: bile, diarrhea

tihtn go?00 at’y: have diarrhea

tihhn godzee K’eito, hani-le dé tinln godzee K’iito:
heartburn, nausea

tilwo: soup, broth

tika: water surface

tik’eéniwhely: place where a river flows into a lake
tik’é: water hole, for getting water from under the ice
tikw’a: water dipper

Tifiht’a, hani-le dé Titiht’a Ko: Fort Norman

titoo: water bucket, water tank

titta: underwater

tit’ii: water hose, water pipe

titsii: water spray

titso: big lake, ocean

titsobaa: coast, shore of the ocean

tits’ii: dirty water, mud puddle

tiwoo: rubber boots

tiwod nedée: hip waders

tich’a, hani-le dé tich’a: off the trail, ditch, in the
powdery snow

tich’a nadée, hani-le dé tich’a nadée: animals

tich’aadii, hani-le dé tich’aadii: animal
tich’aadii done yedée: animals eaten by people

tich’aadii dzeébaa k’e satso whelaa: ear tag on
animals

tich’aadii zhaa: animal tick
tich’aadiideé: large game animal
tnda: doorway, door

tndakoa: porch

tili: road, path, trail
Behchii t'a tilibaa 1tt’¢ hats’nwo. We look for
cranberries along the roadside.

tili ghagoo2aa: potholes in the road

tili seéh?)): grader, snowplow

tili tite nadwhe?aa: bridge

tilibaa, hani-le dé tilimbaa: roadside

timoeda, hani-le dé tomoeda: run (one person)
timoedeé, hani-le dé tomoedé: run (plural)

tits’a, hani-le dé tich’a: off the trail, ditch, in the
powdery snow

tits’a nadee, hani-le dé tich’a nadée: animals
tits’aadii, hani-le dé tich’aadii: animal
tits’aadii done yedée: animals eaten by people

tits’aadii dzeébaa k’e satso whelaa: ear tag on
animals

tits’aadii zaa: animal tick
tits’aadiideé: large game animal
Timich’ahti: Tumi Lake

Timijts’ahti: Tumi Lake

titso, hani-le dé ticho: common loon
titsoa: teal

to, hani-le dé too: night, dark, darkness
To agoja, hani wets’éke yeka k’eet’j. When it got
to be night, then his wife came looking for him.

to Jdaa kwoo: caribou left overnight before
butchering, for extra flavour

to k’edaa: curfew officer

97



to tani: midnight, middle of the night
to tani k’ee nake nir29: two o’clock at night

to tani daats’o: after midnight
to whaa: late at night
tobia: quarter coin

togoitt’0o, hani-le dé togodiitt’6o: be dark outside,
darkness
Sii togoitt’oo. It’s really dark.

togohsa: moon

toghaa nobawee: period of long daylight, midnight
sun

tohko, hani-le dé tehko: flashlight, battery

Toyati, hani-le dé Taati: Christmas, Christmas Eve
mass

to: container, pot, kettle, bucket, pail

to: ice on bodies of water

to detoo: thick ice

to ehtji: cracked ice

to Ikw’ji: ice is new, ice is clear

to k’e kwe geehsii k’é: curling rink

to naetoo: broken ice

to natj: ice is breaking up

to taéhtoo, hani-le dé to tahtoo: ice jam
tochji: handle of bucket

todoo, hani-le dé todoa: melted ice along the shores
above open water, break-up

Todoo Zaa: May
todzi: woodland caribou

toekwi: put (fur) on stretcher
Ts’éko dzowo toekwi. The woman is putting
muskrat skins on stretchers.

toet’é, hani-le dé toe2é: land on shore, go ashore
Togeet’é ha. They are going to land.
Towhiht’e. | landed ashore.
Toéht’e. He landed.

toetta: land on shore (one person), go up from the
shore (one person)
Done jté toéhtta. One man went ashore.

toette: going up from the shore (one person)
Do ela ts’o toette. The man is walking up from the
boat.

tohchéa: small dipper for water, small saucepan
tohcho: big bucket, big pail
tohch’ii: slop pail, garbage can, old bucket

tohko: community freezer, cache, storage house
insulated with moss

tohkw’ii, hani-le dé tohkw’ia: first clear ice, bare ice
Tohkw’ii k’e mi dahtt’1 ha. I’'m going to set the net
on the clear ice.

tohtsea: small dipper for water, small saucepan
tohtso: big bucket, big pail
tohts’ii: slop pail, garbage can, old bucket

tohxe: boil (noun)
godaa tohxe: sty

tomoeda, hani-le dé timoeda: run (one person)
Cheko sii nazée dog ts’o tomoéhzha. The boy ran
to the hunter.

tonildlaa: long crack in the ice

toniidlaa gee g6200: open crack in the ice, space
between cracked ice

todeze: be brought back ashore
tiwe ehfi nide dzo tooeze ha. When | catch fish,
it’ll be brought back ashore here.

todezhe: be brought back ashore
tiwe ehfi nide jo tooezhe ha. When | catch fish, it’ll
be brought back ashore here.

totsji: handle of bucket

totsoa: thin ice, season of thin ice

totsoa k’e: time when ice is thin, early November
tots’i: springtime, break-up

tots’i k’e: early spring

Tots’i Zaa: May

toyiit’i: be stretched out under the ice
T?i toyiit’i. The rope is stretched out under the ice.
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t’aa: Focus marker
Martha t’aa ejiet’00 eht’o. Martha is the one who
drinks milk.

t’aa: whoever, whose, however
T’aa welli hot’e sii asii wek’éizho?: Do you know
whose dog it is?
T’aa weghoenée sii na»edlo-le. Whoever is losing
doesn’t smile.

t’aani: whatever way, how
T’aani naniihtii sii yek’éezho-le. He doesn’t know
how [ grieved.

t’aats’0: however long in time
t’aats’g eda ts’o: as long as he lives

t’aats’0, hani-le dé aats’0: somewhere

t’adko: thimble

t’aatto: however much, however many
T’aatfo asii gee»i sii ekw’ahti gogho niyliwa. The
police picked up from them however many things
they had stolen.

t’ae?ja: front gunsight

t’ah: feather
wet’aa: its feather

t’ahoéyil: whatever kind, any kind, any type
T’ahoéyii do sets’attaa sii wewaehdi. | feed
whatever person visits me.

t’ahots’o gots’d, hani-le dé t'aats’o ts’0: ever since
the first time, always, from the beginning
Wesadzeé t’aats’o ts’o e?a. Her watch worked
from the beginning.
t’ahxo: maybe, perhaps
t’alhwhaa: however long in time
T’athwhaa seyeéle ha sii wek’éts’eezho-le: We
don’t know how long he is going to take to fix it.

t’ajwaa: however far, however long in time, when

t’akwe: before, in the past, formerly, first
T’akwe datte while. In the past there was no soap.

t’akwe whaa: long ago
T’akwe whaa done K’i t’a ela gehts jlé. Long ago
people used to make boats with birch bark.

t’akwet’a: first in time, at first
Nasi hohté nidé do hazhoo jieti nezji sii takwet’a
do ghageedi. Everyone serves the good wine first
when there is a feast.

t’ala k’e sii: whatever time, whatever place, anytime,
anywhere

t’alaa sii: whatever kind, any kind, anything
Imbé k’e nide, sah jie t’alaa sii gede. In summer
time bears eat berries of any kind.

t’anilhwhaa: however far

t’asagodi: there is a noise
Moht’a t’asagodi, eyit’a ts’ookoa moht’a xaéhtta.
There was a noise outside, so the old woman went
outside.

t’asia, hani-le dé asia: small thing, small stuff
t’asii, hani-le dée asii: things, something

t’asii ch’a?00 doo: game warden, renewable resource
officer

t’asii dehsee k’é: garden

t’asii dehsee wedzii: seed
t’asii dehshee k’é: garden
t’asii dehshee wejii: seed

t’asii hazoo: everything, all sorts of things
Tsekoa k’ahkaa yii t’asii hazoo k’egele. Kids carry
all kinds of things in their pockets.
t’asii hazhoo: everything, all sorts of things
Chekoa k’ahkaa yii t’asii hazhoo k’egele. Kids carry
all kinds of things in their pockets.
t’asii kaehtaa dod, hani-le dé t’asii xaehtaa doo:
scientist
t’asii k’e geéhkw’ee doo: committee
t'asii k’éezoo, hani-le dé t’asii k’@ézhoo: medicine man
t’asii k’éezhoo, hani-le de t’asii k’eézhoo: medicine
man

t’asii ts’a?00 doo: game warden, renewable resource
officer

t’asii wek’e dawhelaa, hani-le dé t’asii wek’e da~elaa:
shelf
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t’asiich’ii: scraps, garbage

t’asiich’ii nataett’6o k’é: dump (place)
t’asiich’ii etaett’0o behchji: garbage truck
t’asiits’ii: scraps, garbage

t’asiits’ii nataett’0o k’é: dump (place)
tasiits’ii etaett’6o behts)i: garbage truck
t’asji: somewhere, anywhere

t’asii: Question marker for yes-and-no questions

T’asii diidzeé k’e wets’anetfa ha?: Are you going

to visit her today?

-t’a: Suffix for making adverbs
Tai dze t’a naida ha. In three days he will rise
again.
Hazhoo t’a nanetso. You are the strongest of
everyone.
Naket’a wheda. He is second (in line).

t’a: because (conjunction)
Diidzeé edza, nihts’i natso t’a. It is cold today,
because the wind is strong.

t’e: almost, nearly
K’ahjoo ti t'a esahja t’e. | almost drowned.

t’eeko: young woman
t’eekoa: teenage girl
t’eekog060: young girl, virgin
T’é2ehdaa: Dettah

t’éé: charcoal, black

t’ée dék’6o: coal

t’ée kokwii: coal, charcoal
t’éhko: charcoal

t’oo: poplar

t’'oola: tip of poplar
t’ooladzéh: sticky cones of poplar
t’00: paddle, propeller
t’ooto: baby’s bottle

t’00: breast milk, breast

-t’0: next to
Edaidzeét’o: Saturday
kw’atideé t’0 whedaa: subchief

Thcho k'ee
N

ttebehchii: fuel truck

ttebehts)i: fuel truck

tteekwoo: butter

tteet’d0: grease

Ttegohtn: Norman Wells

tteh: lard, grease, oil, gasoline, fuel, ointment
tteh dekwoo, hani-le de tteekwoo: butter
tteh det’00, hani-le de tteet’00: grease

tteh dék’0o satso0: oil stove, furnace

tteh dék’0o tteé: heating oil, fuel

tteh goghaedii k’é: gas station

tteh gha k’aodée gjln: oil company

tteh libaa: oil drum

tteh satso k’oweé: oil pipeline

Ttehdii, hani-le dé Ttehndii: Joliffe Island
ttehli: tallow

ttehto: gas tank, jerry can, lard pail, oil pail
ttehtoa: lard can

tteht’00: outboard motor, kicker

tteht’00 keé: propeller on outboard motor
tteht’60: gas pump on kicker

ttehtt’i: gasline

ttehtt’ii: cord for starting a motor, starter-cord
ttehts’i: engine, motor, outboard motor
ttehts’i tteé: gasoline for outboard motors
ttehwee ni?aa, hani-le de tteweé ni?aa: pipeline

th: dog
Th daige. He untied the dog.
Nelii ekii k’ewe?a-le. Don’t let your dogs roam
loose.
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th behchjj: dogsled, toboggan

th behchji t'allaa: dogteam

th behchjj '6 whedaa: wheel dog of a team
th behchji t'0 wheti: wheel dog of a team

th behchjj '6 whet) nakweé whet: dog in front of
the wheel dog

th behtsji: dogsled, toboggan

th behtsji t’allaa: dogteam

th behtsji t’60 whedaa: wheel dog of a team
th behtsji t’0 whetn: wheel dog of a team

th behtsji t'0 whety nakweé whety: dog in front of
the wheel dog

th dekwaa: dog whip
th gojzoa: pet dog

th goizhoa: pet dog
th 1ghoo: mean dog

th kayilhdoo k’é, hani-le de th xayiihdoo k’é: dog
bite

th nakweé whedaa: lead dog

th nakweé whet): lead dog

th nahtsj) doo: dogcatcher

th tani whetee: middle dogs of a team

tha: puppy
selia: my puppy

thcho: horse
thcho behchji: horse wagon

thcho hanalhtsoo, hani-le dé thcho kananjhtsoo:
horsepower
thcho diéno kananihtsoo: forty horsepower

thchoa: donkey

thchodii: oatmeal, porridge
Thcho: Dogrib

Thcho got’ji: Dogrib people
Thehdlii Ti: Germaine Lake
thezii: male dog

thezhii: male dog

thide: head-dress which stands on lead dog’s collar

thili: dog bells

thilia: bells

thko: doghouse

thkwii: dog pen, kennel
thmo: mother dog
thmooto: dog collar

threhxoo: dog-barker (old word), thing whirled in the
air to make a sound

thtt’ii: harness for dogs, dog chain
thtso: horse
thtso behtsji: horse wagon

thtso hanaihtsoo, hani-le de thicho kananjhtsoo:
horsepower
thtso diéno kananihtsoo: forty horsepower

thtsoa: donkey

thtsodii: oatmeal, porridge
thts’e: female dog, bitch
thyeé: dogpack

thyeéwo: dog harness bag

thzoa: old dog
Eyi do thzoa nehdii sii, ededl nazee deé el) ne.
The man who called you an old dog, he is a great
hunter.

thzoo: old dog

thzhoa: old dog
Eyi thzhoa néhdii sii, ededi nazée deé ell ne.
The man who called you an old dog, he is a great
hunter.

thzhoo: old dog

Thcho k'éé
EE S EEEEEEN®R

tfa: bay

tfaseh: pants
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tfaset’aa, hani-le de tfaat’aa: underwear, panties
tFanett’ii: suspenders
tYak’e: crooked

tfak’e goe»a, hani-le de tfak’e good»a: sloping,
crooked path

tPaxoo: after (conjunction)
tP'aa: beach, area around a bay
tfehgwe: percussion cap, cap of a rifle shell

tehté, hani-le dé K’i tf'ehté: fungus on dried birch,
woody substance on dried birch

tFeht’aa: dried brown soft sap on green birch,
incense

trehwo, hani-le dé t¥ ehwho: pouch, originally a flint
bag

tYehwoa, hani-le dé tehwhoa: small pouch
tPets’ekwir: firestarter, firestone

tr’i: string, rope

tr'i ehdoo: hemp rope

tr'i fatajt’ii: line strung out

tr'i nawhet’ii: boundary, border
t'ihgoo: babiche

tik’eeti): fiddle, guitar

tPindakwoo: babiche

t'1kw’ée: thread

tr’o: grass, hay, brush, broom

TYo Gotaezée Dzeé: Palm Sunday
TY'o Gotaezhée Dzeé: Palm Sunday

tPodziiti: lake with dead weeds, frequently used by
muskrats

tPohchiji: stem of grass
tPohtsji: stem of grass

t¥ ojiiti: lake with dead weeds, frequently used by
muskrats

tfok’a: foxtail grass
tF ok’ahwhii: cattail, reed

tPola: grain, wheat, grass tip

tPolate: flour, wheat flour

torelii, hani-le de tt'oelii: fresh grass

tPoto: basket, woven

tPots’ii: onion, wild onion

tYohbaa, hani-le dé t ohmbaa: tent made of canvas
tYohbaa goech’oa: tepee

tfohbaa goeéts’oa: tepee

t¥ohbaa k’oéch’oo: tent made with one pole
tPohbaa k’oéts’oo: tent made with one pole
tfohbaa kwit’aj?aa: tent support pole

tfohbaa soof: tepee

Thcho k'éé
mEEw

tsaéhdly, hani-le dé charéhdly: eddy

-tsaso, hani-le dé -chacho: bunch of, many together
ekwo tsaso: a bunch of caribou
Soomba tsaso k’ele. He is carrying a lot of money.

tsa: beaver

tsa: shade, shelter
Tsa wheda. He is sitting in the shade.

tsa ekoo: beaver two years old

tsanéé: beaver dam

Tsaaht’)j: Beaver people

tsadee, hani-le dé tsandeé: largest beaver
tsagozeé: beaver hook

tsaidaa: shrew

tsakii, hani-le de tsakéé: beaver lodge

tsalji: beaver castor
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tsawo: fur, pelt, animal skin, fur-bearing animals
Ehdzo fo t’a nats’eze nidé, tsawo fo elats’thdé ha.
If we hunt with lots of traps, we are going to kill lots
of fur-bearing animals.

tsawo 2eh: fur parka, fur coat, fur jacket

tsawo dzih: fur mitts

tsawo enjhtt’é: trapping licence

tsawo jih: fur mitts

tsawo kechaamoo nawhet’ii: fur trim on mocassins
tsawo ketsaamoo nawhet’ii: fur trim on mocassins
tsawo naehdii doo: fur trader

tsawo soombaa: fur cheque, fur money

tsawo ts’ah: fur hat

tsawoechji: beaver pelt stretcher

tsawoets)j: beaver pelt stretcher

tsazea: beaver one year old

tsazhea: beaver one year old

tsediich’é: cry with anger

tsediits’é: cry with anger

tseé: cheque

tsekaa, hani-le dé tsekoa: child, children

tseko: young man, unborn child, fetus
Inée whaehdoo tseko ts’6 gogede, “Whaa
wheneti-le”, gedi. Long ago the oldtimers said to
the young men, “Don’t sleep long.”
Tseko wets’o. She is pregnant.

tseko ghaehtoo doo: teacher

tseko ghaehtoo k’aowo: principal at school
tseko ghaehtoo ts’adii: teacher’s assistant
tseko nageete ko: hostel

tseko ohdaa: adult, middle-aged person
tsekoa: child, children

tsekoa goote: adopt a child, be given a child
Tsekoa sogté ha. | am going to adopt a child.
Tsekoa giotl. They adopted a child./They were
given a child.

tsekoa gott’aa k’étaidzoo: Godchild

tsekoa k’édi: babysit (verb)

tsekoa kwoo, hani-le dé chekoa kwoa: diaper
tsekoa nats’ehte: adopt a child

tsekoa spombaa: family allowance

tsekoa yet’a nagozee: toys

tsekoléa: baby powder (old word)

tsée: lynx (old word)

tsi: soft snow

tsi, hani-le dé chy: too, also
K’aba tsi degoo at’i. Ptarmigans too turn white.

tsi nihts’i, hani-le dé tsiehts’i: snowstorm
tsia: caribou calf
tsia: duckling

tsiehts’i, hani-le dé tsi njhts’i: blowing snow,
snowstorm

Tsighahtsi, hani-le dé Ehchi Deh: Arctic Red River
tsih: mallard

Tsihko: Fort McPherson (old word)

tsihkwo: duck meat

tsihto: large kettle with curved spout, teakettle
tsihtso: green-winged mallard

tsja: bird

tsia dekwoo, hani-le dé chiahkwoa: yellow warbler
tsia dehtt’ee: mountain bluebird

tsia weéhda: bird beak

tsiahkwoa, hani-le dé chja dekwoo: yellow warbler
tsjat’oh: bird’s nest

tsiawo: condom

tsjayé: bird’s egg

tsiehtsih: knead
Eyi tf'axoo golla t’a té tsits’eehtsih. And after that
we knead the flour with our hands.

tsihkoo wheda: live alone, live as a single person
Se»eh tsihkoo wheda. My uncle lives alone.

tsihkw): woodpecker

tsihkw’a: wooden plate
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tsihtéa: apron

tsiné: ladybug

tsik’é: north

tsik’é njhts’ii: north wind

tsiwi: get spoiled, get rotten, get ruined
Sebehchii tsiiwo. My truck is ruined.

tsiyehwhi: make (him/her) suffer, ruin, destroy, abuse

-tso: big, large
dzietso: apple, fruit
titso: ocean

tso: firewood, log, dry wood

tso behchji: wood truck

tso behchjj etek’éédaa whelaa: two-piece wood sled
tso behtsji: wood truck

tso behts)i etek’éédaa whelaa: two-piece wood sled
tso déhdly, hani-le dé déhdlj tsoo6: greenwood

tso dék’0o sats00: woodstove

tso 1hdzii: rotten wood

tso Jhjii: rotten wood

tso satso: woodstove

tso whegoo: drywood

tsogwia: wood chips, scraps of wood

tsoh: feathers, down feathers

tsohkwii, hani-le dé tsoohwi: wood chips

tsohts’6: down-filled blanket

tsolé: sawdust

tsomba, hani-le dé tsoba: drywood

tsodohga: entrance of house or tent, doorway
Tsoohga nawo. He is standing at the entrance.

tsowa tso: dead or burned tree, still standing
tsoyeé, hani-le dé tsogheé: cord of wood
tso: rain

tso at’): be raining

tsogwia: drizzle

tsoh?eé: raincoat

tsoht’é: crowberry

tso: excrement, droppings, shit

tsoko, hani-le dé soko: outhouse, washroom, toilet
Tsoti, hani-le dé Whati: Lac La Martre

tsoti: sewage lagoon

Tsoti Deé, hani-le dé Whati Deé: Lac La Martre River

tsotod: honey bucket, toilet

Thcho K'éé
-

ts’aeld: grasshopper

ts’ah: hat

ts’ah dezii: helmet

ts’ah dezhii: helmet

ts’ah mahka: cowboy hat, broad-brimmed hat

ts’ah mahka moo whet’ii: ribbon or cord around the
hat

ts’ahdaa: hat trim, fur trim on hood

ts’aht’y, hani-le dé ts’aht’ine: girl at her first
menstruation (old word)

ts’aht’y golée: puberty, coming of age, forming of
personality
Ts’aht’i1 golée!: A personality is forming!

ts’ali, hani-le dé ts’ari: frog

ts’arikwoo: medicinal plant for swelling, tall,
yellowish, near rocks

ts’azhii: hair bangs

ts’ata: ready, convenient
Ts’ata wheda. He is ready to go.

ts’ahyia: tam
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-ts’a: preventing something from happening
(conjunction), against (conjunction)
Dek’eneehtt’e, wenahdi-le ts’a. | write it down so |
don’t forget it.

ts’aet’ii: ribbon

ts’ayeeghe: threaten, scare
Ts’aseeghe. It threatens me.

ts’edoo ko: bar (place)

ts’eet’a: split fish

ts’eehkw’e: be (located) (plural people), sit (plural
people), stay (plural people)

ts’eéhkw’ee ko: living room, waiting room
ts’ehh: trembling, shaking, shivering

ts’eke: be (located) (two people), sit (two people),
stay (two people)
Seti nake sega geke. My two daughters are sitting
with me.

ts’etee koa: bedroom

ts’et’ii: tobacco, cigarette

ts’et’ii dzée: chewing tobacco

ts’et’ii ehdoa: twist of chewing tobacco
ts’et’ii kadzee: block of chewing tobacco
ts’et’ii nats’eéhk’oa: cigarette lighter
ts’et’ii tehwo: tobacco pouch

ts’et’ii ts’ehts): loose tobacco for rolling cigarettes,
homemade tobacco

ts’et’iikw’a: ashtray

ts’et’iilood: cigarette smoke

ts’et’iiti: tobacco spit

ts’eyeet’i, hani-le dé ts’edeet’i: smoke tobacco
ts’éko: woman, girl, queen in cards

ts’éko goht’00: sanitary napkins

ts’éko kaedaa k’é: female genitals

ts’éko k’'aowo: queen

ts’éko ohdaa: older woman, elderly woman
ts’eko ts’aa: woman’s cap

ts’éko wedzagee: female genitals, vagina

ts’ékoa: girl

ts’ékodzii: loose woman, prostitute, wicked woman
ts’ekojii: loose woman, prostitute, wicked woman
ts’ét’ja: grayling, bluefish

ts’éwhy: slowly, quietly, softly, peacefully

ts’éwhja: slowly, quietly, softly, peacefully
Ts’éwhia k’etlo. He walks slowly.

ts’éwhja gode: whisper, speak slowly
ts’éz00: old woman

ts’ézooko, hani-le dé ts’ooko: old woman
ts’ézookwoo: type of bird, marbled Godwit
ts’ézhoo: old woman

ts’ézhooko, hani-le dé ts’ooko: old woman
ts’ézhookwoo: type of bird, marbled Godwit
ts’i: tree, spruce

ts’i: boat

ts’i déhdly: green wood - spruce

ts’i edeéyée: fallen tree

ts’i k’edii doo, hani-le dé ts’i k’éndii doo, ts’i gédii
doo: captain of boat, helmsman

Ts’i Ti: Big Spruce Lake

ts’i wet’ii: spruce bark

ts’i20: gone astray, confused
Ts’i?0 éhtfa. He got lost.

ts’i?0 etfa: get lost (one person)
Ts’i?9 ehtfa. | got lost.

ts’i?0 hoewi: time is wasted
Ts’i0 hoéwo. Time (and effort) was wasted.

ts’iahkwia: small spruce tree
ts’ich’00: porcupine quill

ts’idala: tree top

ts’idzéé: spruce gum

ts’iet’aa, hani-le dé ts’eet’aa: airplane
ts’iet’aa k’é: airport, air-strip

ts’iet’aa k’éndii doo: pilot

ts’iet’aa wet’od while: jet plane

105



ts’iet’aa whelaa ko: hangar

ts’ighoo: spruce roots
Ts’ighoo k’e dé while ageh?1. They are taking the
dirt off the spruce roots.

ts’ih: porcupine

ts’ih?9, hani-le de ts’1h?9, ts’020: because, on
account of

ts’ihdii: ant

-ts’ii: old, used, ragged
goht’ots’ii: used clothing
T’asii ts’ii naedi ha. There will be a garage sale.

ts’iikwe: pipe for smoking
ts’ik’é: dock

ts’ikwa: dry, half-dead spruce
ts’ila: spruce bark

ts’imoko: spruce-bough tepee, shelter against wind,
menstrual hut

ts’imbaa: sails

ts’imbaa ela: sailboat
ts’imbaachji: mast

ts’imbaatsji: mast

ts’inakee: orphan

ts’ité: pole for boat

ts’its’00: porcupine quill

ts’iwa: white spruce

ts’iwa gots’oohdzii: spruce cone
ts’iwa gots’oohijii: spruce cone
ts’iwa?00: spruce boughs of white spruce

ts’iwi, hani-le dé ts’ewi: wake up (one actor)
Daani ts’eneewo?: How did you wake up?

ts’iwii: cluster of trees
ts’iwiicho: large cluster of trees
ts’iwiitso: large cluster of trees

ts’iyehwhi, hani-le dé ts’eyehwhi: wake (him/her)
Ts’eséwihwhi no. Be sure to wake me!

ts’izo0: old tree

ts’izho0: old tree

ts’ida: small female caribou one to two years old
ts’o: fly

ts’o k’éahdi: have the hands on the hips

ts’oga: fly eggs

ts’oh: quill, porcupine

ts’00: muskeg

ts’ook’e: muskeg

ts’ookw’ji: clear space on muskeg

ts’oxoedi: be jealous

ts’o, hani-le dé gots’o: since the time of (conjunction)

ts’020, hani-le dé ts’1h?9, ts’ih?29: on account of
(conjunction), because
Sats¢ tleé while ts’02¢ dii satso na2edlii najza.
Because there was no machine oil, this sewing
machine wore out.

ts’ohoét’e: feel lazy

ts’o0hmoo, hani-le dé ts’o0hmoo whetoo: grave
ts’ooko: old woman

ts’ookot: evil old woman, witch

ts’o0niwo: be sad, be worried

ts’0: blanket, sleeping bag, duffle material

ts’0: boil (noun)

ts’0 degoo, hani-le dé ts’oregoo: Hudson Bay blanket
ts’6 wek’aatsji goht: Hudson Bay blanket (old word)
ts’02eé: duffle coat

ts’ot’aa: inner blanket

ts’otfia: flannel blanket, flannel sheet

ts’0, hani-le dé gots’0: until (conjunction), before
migoo tsiwi ts’o: until the new fish net gets ruined

ts’0t’00, hani-le dé ts’ét’o0: dirt, dustball
ts’0t’00 edée: vacuum cleaner

ts’ot’00 etégwii: rake (noun)

ts’0t’00 etéhgwi: rake (verb)

ts’6t’00 ihchii: vacuum cleaner

ts’0t’00 ihtsii: vacuum cleaner
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waatiasaa: type of small duck named after its call,
shoveler

waak’oa, hani-le dé weghaéhk’oa: Metis, half-breed

we?j): behind (postposition), in the shelter of
(postposition)
Shihka dekejzha Ia, kwe2ii niitta et’ii, eéhkw’o.
She went up the hill, and as soon as she was
behind the rock, she listened.
Sa k’oh 2i1 aja. The sun went behind the clouds.

we20ohk’eé: over the other side of
we?00: away from

we?200: more than, beyond
Josie ye2900 athzho. Josie is bigger than her.

webaa, hani-le dé wembaa: edge, seam
Webaa zo naidla. Only its edge was ripped.

wechaa: bottom edge of tent or skirt

wecheekeé: helper, follower, disciple, apostle,
servant

wechikw’00 kajtso: have a humped back
wechit’a: behind in space
wechoo: down feathers

wech’a: against, away from
Ayiigho goch’a k’eda?: Why is she avoiding us?

wech’a hoej): be feared, be dangerous
Sahcho denahk’e wech’a hoejl. Grizzly bears are
the most dangerous.

wech’aet’o: be against the law, be illegal, be
forbidden, be taboo

weda: for, on behalf of, while (he/she) is absent
Gida gizha k’éhdi. | watch their kids for them.
Seda lidi nehts). Make tea while I’'m gone.

wedaanahoeta: be researched
wedaats’d: more than

wedaa: in front of, in the sight of, in the presence of

wedaa agot’): happen in front of, see (it) happen, be
witness to
Wets’éke wedaa agoja. It happened in sight of his
wife./His wife witnessed it.

wedaa gowhile, hani-le dé wedaa goole: be blind

wedaa nahoéwo: happened in (his/her) sight,
witnessed
Amii wedaa nahoewo?: Who witnessed it?

wedaa while: be blind
wedaedaa: weighing scale

wedaéti: be locked up (one thing/person)
Wedaéti ha. He will be locked up.

wedagoehwho, hani-le dé wedagoohwho: be noisy,
be loud
Wede necha-lea k’ochii hazhoo k’e k’etto,
wedagoéhwho. Her little sister was walking on all
the branches, making lots of noise.

wedaghaa: along the edge of, level to
Wedaghaa ts’9¢ dagoeé»o. It is full to the rim.
Naidla t’a naéhdlii k’é wedaghaa nayeeli. She is
sewing along the edge of the seam because it is
torn.

wedagha: beard, whiskers

wedal?0, hani-le de wedanil?0: be closed, be shut
off

wedaj?00, hani-le dé wedanij?00: bottle cap, cork,
lid
wedaytoo, hani-le dé wedanitoo: lid, covering

wedakaeti, hani-le dé wedaxaetj: be opened (one
thing)
Daht’e de na»edii k’'é wedakaeti ha?: When is the
store going to be opened?
Wedakaito. It has been opened.

wedaa: rim, lip area
libo daa: rim of the cup

wedaa wedagha: moustache

wedaa: against
Nihts’i daa k’eget’o. They were paddling against
the wind.
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wede: without, do without
Ke de k’ehtto. I'm walking around without shoes.
Bo6 de geéhkw’e. They are out of food.
Sede ha. It is going to be without me. They are
going to have to do without me.

wede ko, hani-le dé wede ho: forget it!, leave it!
Wede ko niwo. He changed his mind.

wedii, hani-le dé wendii: food, bait, feed
thcho dii: oatmeal

wedoo: above
Godoo nadeé. She lives above us.

wedldo: laughter
Wedléo nezj. She has a nice laugh.

wedzaek’oo: white-winged scoter

wedzeé natso: be bold, be courageous, be brave
wedzeé soniwo: be kind, be good-hearted, be happy
wedziicho: large male caribou

wedziitso: large male caribou

wedzo whehtsia: bib

wedzoht’o0 k’e téwhehtsii: bib

weelli, hani-le dé deelji: fresh, raw

weetll, hani-le de weetni: devil

weetnko: hell

weédalo wedagha gahché: goatee

weédalo wedagha gahtsé: goatee

wega: beside, next to, near
Molaidii t&¢ ga whela. The groceries are beside the
flour.

wegee: between, through
Ekoo t’aa chekoa dechi gee naehko. That is
where the boy hopped between the trees.
sila gee: between my fingers

wego, hani-le dé wegoa: be skinny

wegoit’a: be found, be found out, be discovered
Niyiichi nidé, wegdit’a ha. If he has taken it, he’ll
be found out.
Wegoeét’o nidé weehwho. | hope he is found.

wegohtr: be born

wegha: for, for the benefit of, according to the
experience of
Bob, ayii yegha nayeehdi ha?: What is Bob going
to buy for her?
Naxegha edi. It’s hot for us.

wegha dié: be too much for, can’t take it, mourn,
agonize

wegha dza agoht’e: be uncertain for
Segha dza agoht’e. | was uncertain.

wegha esanile: be okay with
Negha esanile ni?: Is it okay with you?

wegha gots’eédi: be sad, be miserable, be down, be
unhappy, bored
Do gigha gots’eedi nidé, gikwigha k’ets’eet’a. If
people are sad, we cut their hair.

wegha go620, hani-le dé wegha ho20: have time for,
have room for
?eh ie zo yehtsi ha wegha go620. She only has
time to make one coat.

wegha nez;: like, enjoy, be good for
Cheko gixegots’edo gogha nez). We enjoy telling
stories to the kids.

wegha sigoét’): have fun, be cheery
Segha sigoet’l. I’'m having fun.

wegha soni lagoht’e: be confused about a situation
wegha yati-lee: unbeliever, atheist

weghaeka: get pricked, get scratched
Sila ghaeka. My hand is being pricked.

weghagoj?a: have a hole
Ela weghagoi2a ts’029 ti weyii at’l. Because the
canoe has a hole in it, water is coming into it.

weghak’aj?a: have a sharp pain in the upper body
Sedziiwii ghak’ai?a. | have a sharp pain in my
chest.

weghaa, hani-le dé weghari: by, by means
of, according to, throughout, using as a guide
(postposition)

dze ghaa: throughout the day

weghaa edi ts’jl k’eedzoo, hani-le dé weghaa edi
ts’1ll k’ééjoo: thermometer for the body

weghaa edi ts’|l) k’éejoo, hani-le dé weghaa edi ts’]l)
k’éejoo: thermometer for the body
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weghaa edza xéihdza k’éedzoo, hani-le dé weghaa
edza xéihdza k’é&joo: thermometer for the weather

weghaa edza xéihdza k’éejoo, hani-le dé weghaa
edza xéihdza k’ééjoo: thermometer for the weather

weghaa nayaehtii doo: chairperson

weghagy»aa: leftovers

weghahodi: be treated with politeness, be honoured
weghahoéwo: be left over, leftovers

weghaho?0: be given a task, be instructed to do
something

weghasiets’eézaa: leftovers
weghasiets’eézhaa: leftovers

wegho: about, concerning, of, because of, from
Ayii gho netse?: What are you crying about?
Ixée to gho kégoat’i-le. Yesterday we couldn’t see
anything because of the smoke.

wegho naxoeze: be forgiven
Segho naxoeze. | am forgiven.

wegho naxoezhe: be forgiven
Segho naxoezhe. | am forgiven.

wegho naedi: sell, be bought from
Wegho naedi ha. He is going to sell it.

wegho séts’ezee: food, groceries
wegho sidii doo: humorous person, joker, comedian

wegho sohoniwo, hani-le dé wegho sohojwo: be
favoured, be honoured
Hazhoo ts’éko daats’o negho sohoniwo. You are
favoured above all women.

wegho shéts’ezhee: food, groceries

weghoené: lose, be beaten
Gighoené ko, gigha t’asanile. Losing doesn’t
matter to them.

weghohk’eé: alongside of, on one side of

weghonihoéto: be loved, be valued, be treasured, be
protected, be cherished
Neghonihoéto. You are loved.
Ego ch’a weghonihoéto. It is protected from
drying out.

weghot): be given (animate object)
chekoa gooti: adopted child

weghot’a: be given (chunky object)
Contract gighot’o. The contract was given to
them.

weghoze: be given (plural objects)
Th weghoza. Dogs were given to him.

weghozhe: be given (plural objects)
Th weghozha. Dogs were given to him.

wejo whehchia: bib

wejoht’00 k’e téwhehchii: bib

weka: on, on top of
shih ka: on top of the mountain
Satsok’0o ka tét’é eht’é. She is baking bannock on
top of the stove.

weka, hani-le dé wjka: for, looking for (postposition)
Chi ka nats’ezé ha. We are going to hunt for
ducks.

Yeka k’e?eeta. He is rummaging around looking
for it.

wekaa: sores

wekagoedi, hani-le dé wexagoedi: be asked, be
invited, be sent for
Wekagoedi ha. He will be sent for.
Nekagoeéhdi. You have been invited.

wekeé ets’aettee: motorbike

weke ets’aéhmoo: motorbike
weké nake: motorbike
wek’aats|i: be coloured, its colour

wek’abaa: side, edge
ets’éeroneée tili k’abaa: the other side of the road

wek’abaa d) efiihchoo: square
wek’abaa d) etjjhtsoo: square
wek’aj?a: have pain in the sides

wek’a: blade
Wek’a nedé-le. Its blade isn’t long.

wek’e: on, during
Bebia edek’e yéhda. She has the baby sitting on
her.
Idi sa k’e sezha nake seko nagudé. During last
month my two kids stayed at my house.
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wek’e asii kats’ehtii enjhtt’éé: catalogue

wek’e davelaa: shelf

wek’e dekets’iidée: stairs

wek’e ewo taets’ehgeée: stick for wringing hides
wek’e goht’o k’eets’ee?aa: ironing board

wek’e goht’o k’ena?etsee: washboard

wek’e k’ets’edée: sidewalk

wek’e niidi: be measured by the span of the arms
wek’e noonats’eedée: bridge

wek’e sajde: be shiny, reflect light
Kwe wek’e saide. The rock is reflecting the light.

wek’e sajd): reflect off

wek’e tsawo ts’eboo: fur stretcher
wek’e tso tats’eet’aa: sawhorse
wek’e ts’eéhkw’ee: couch, seating

wek’ee: after a certain time
totani k’ee: after midnight

wek’eek’o: be wind-burned, be freezer-burned

wek’eek’d: be burned
Tso fo k’eek’9. A lot of wood is being burned.

wek’eet’ée: grill
Wek’eétedln Ti, hani-le dé Wek’eéhdln Ti: Quyta
Lake east of Yellowknife

wek’eet’1: lazy person, loser
Wek’eét’ lahot’e. He's like a lazy person.

wek’ehoewi, hani-le dé wek’eewi: be spent, be used
up (time or money)
Soomba to k’ehoiwo: A lot of money was spent.

wek’elto, hani-le dé wek’)ito: be broke, be out of
money, be broken
Dii sa k’e sek’eito. This month I’m broke.

wek’ena2etse: be washed
Naxi-goht’o¢ sii k’'oot’a hazhoo wek’ena?atso.
Your clothes have all just been washed.

wek’ennt’i: be tight on, be stretched on
Se»eé wek’enyt’i dié. My jacket is too tight on him.

wek’eniidi: be pressed down on

Wek’eticho Ti: Duncan Lake
Wek’etitso Ti: Duncan Lake

wek’ets’0: on, unto
Nohts sii t’asiideé sek’ets’o alla. God did
something great unto me.

wek’éahkaa: Morning Star, Evening Star

wek’éch’a: against (his/her) will or wish
Sek’éch’a eghalaida-le. Don’t go against me.
Do k’ech’a niiht’é. He is quick-tempered.

wek’éedzo, hani-le de wek’ééjo: be known

wek’éehoewo: be all over the place, travel all around
wenazhii k’eehoewoo: imagination

wek’éejo, hani-le dé wek’ééjo: be known

wek’éé: one of a pair
Wek’eé saichi. Give me the other one of the pair.
Liba k’éé while. One sock is missing.

wek’eéé: after, behind, following after (postposition)
Weta k’éé getse. They cry after their father.
Nelii sek’éé k’e2a. Your dogs are following me.

wek’éé go200: imprint of it, place
wek’éghok’e: loop, slip-knot, noose
wek’éhodi: be looked after, be kept
wek’eéhodii ekwoo: reindeer

wek’éize: be confirmed in the church
done k’éizee: confirmation

wek’éizhe: be confirmed in the church
done k’éizhee: confirmation

Wek’eétets’adzii Ti: Castor Lake
Wek’étets’ajii Ti: Castor Lake

wek’étaidzo: be baptized
Chekoa gott’aa k’etaidzo. The child is our
Godchild.

wek’étl’aa gots’o: all of, to the last one

wek’éts’a: against (his/her) will or wish
Sek’éts’a eghalaida-le. Don’t go against me.
Do k’ets’a nitht’é. He is quick-tempered.

wek’éts’edl): be kissed
Sek’ets’edll ha dehwho-le. | don’t want to be
kissed.
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wek’éxa: in payment for (postposition), instead of, in
exchange for
Wek’éxa naehdi ha. | will pay for her.
Soomba k’éxa negha eghalaehda ha. | will work
for you in exchange for money.

wek’éé, hani-le dé wek’eé: in accordance with, like
(postposition), agreeing with (postposition)
Mola k’eé gogede. They are speaking French.
Wek’eé ho2o ha. It will be in agreement with it.

wek’oélyl dia: island which a river flows on both sides
of

wekwe: before
Sa k’a»aa kwe negjide. They got up before
sunrise.

wekwe ét’ii: right before, just before
D1 gho nir?o kwe ét’ii agele ha. They will do it right
before four o’clock.

Wekweéti: Snare Lake

wekwi dezi: be stubborn, be unable to learn
wekwi dezhi: be stubborn, be unable to learn
wekwi eya: have a headache

wekwi gojzo-le: be slow of mind, be mentally ill, be
crazy

wekwi gojzho-le: be slow of mind, be mentally ill, be
crazy

wekwi natso: be stubborn
wekwi whilea: short-necked owl
wekwigha?00: untidy hair
Wekwit’ailn Ti: Mattberry Lake
wekwit’ats’aehk’éa: helicopter
wekwo while: be skinny, be not fleshy
wekw’00: empty
Liihto wekw’00. The kettle is empty.
to kw’oo: empty bucket
wekw’00 niti: be buried
Wekw’00 niti ha. Her bones are going to be buried.

welaedi, hani-le dé weladi: where is (he/she/it)?
Ninde laedi?: Where is your older brother?

welé s06: don’t let it happen!, don’t allow it!

weli, hani-le deé i, eli, wili: Expression to emphasize
uncertainty or hoping, may it be
Edahxo asii goghagudi eli. They might give us
something to eat.
Jo wheda weli laani na. It looked like she would
have been here.
Avyii dats’jila wili?: What can we do?

welo: end (noun)
dii sa welo ts’o: until the end of this month
welo while ts’¢ ts’eedaat: living eternally

welo while ts’0: forever, for eternity
welomaa: skunk

wemoo: around
Do ko dék’oo moo geéhkw’e. People are sitting
around the fire.

wenaa?]l: without the knowledge of (postposition),
hidden from the sight of (postposition)
Senaa»il hoewo. It occurred without my
knowledge.

wenaa?il hoéwo: confuse
Ginaa?i1 hoéwo. It confused them.

wenaahto: without the knowledge of (postposition),
behind the back of (postposition), while (he/she) is
unaware (postposition), secretly
Senaahto sek’adaiwo-le. Don’t make fun of me
behind my back.
Seagia wenaahto weghaehnda. | watch my friend
without her being aware of it.

wenadaa: in front of, before (his/her) eyes, in (his/her)
presence
Yenadaa wheda. She sits in front of him.

wenagoé»a: be found again
Wenagoi?9. He has been found again.

wenahk’e: Postposition used in making comparisons,
more than
Dii cheko nenahk’e natso. This child is stronger
then you.

wenahodi: be remembered
wenakweé: ahead of, before, in front of

wenazii: in front of, in (his/her) vision
wenazii k’egogwoo: imagination

wenazii hojzi-le: be dizzy
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wenazii k’egoke: see visions, be in a trance

wenazii to agodza: had a black-out, vision darkened
Nenazii to agédza. You had a black-out.

wenagzhii: in front of, in (his/her) vision
wenazhii k’'egogwoo: imagination

wenazhii hojzi-le: be dizzy
wenazhii k’egoke: see visions, be in a trance

wenazhii to agoja: had a black-out, vision darkened
Nenazhii to agodja. You had a black-out.

wen): among, in the midst of
Imbé ghaa ti n1 k’ebe. All summer it swims around
in the lake.
dechini: in the woods

wenjets’d: in among, in the midst of
Dechi niets’o ezeh. He is shouting in among the
trees.

wen)idaa: through a substance (postposition)
Wenndaa kégoat’i-le. One cannot see through it.
Nihts’i se2eé niudaa at’l. The wind goes through
my coat.
Ti 2ehtt’1 nudaa nehtt’i. Pour the water through the
cloth.

wenidoo: towards, facing
wenitsoek’é: pop open, burst open
Popcorn wenitsoek’é. The popcorn is popping.
Zhaehkw’ia wenitsoek’e. The nits pop open.
wenijdla: burst
Balloon wenidla ha. The balloon will burst.
wenoht’o: sharp edge of a blade
wenoht’o d) ts’6 gohti: square
wesiniyaeti: be judged, receive a sentence
weta: in with, among, mixed in with
Do ta wheda. She is sitting among the people.
Kota k’ehda. I’'m visiting around town.

téd weta ats’eh?1. We put baking powder in with
it.

wetada: across from
Waagia yetada nadé. His friend lives across from
him.

wetahkweé: peninsula connected to the mainland by
a rocky bar of land

wete: over
Dedzaa deh te nawhege ayijla. He stretched out
his legs over the river.
Yete k’etfo. She walks over him.

wet’aa: next to, very close to
Yet’aa niitta. He came very close to it.

wet’a: with, by means of
Xoh t’a ela nageeli. They sew canoes with roots.
Kwe t’a hoell. It is made of rock.

wet’a 2ah ts’eghaa: needle for lacing snowshoes
wet’a asii diidii: dye (noun)

wet’a asii efelaats’eehtaa: calculator

wet’a asii eliidzée: glue (noun)

wet’a asii k’ets’ehdii: wheelbarrow, cart for groceries
wet’a asii ts’ehtii: handmixer

wet’a asii ts’ihsoo: gaff hook

wet’a behchiji 1doo dets’eedee: jack for vehicles
wet’a behtsji Jdoo dets’eedee: jack for vehicles
wet’a dechjté k’ena2etsee: mop

wet’a dettaa tt'ii: starter cord

wet’a detsité k’ena2etsee: mop

wet’a déts’eedii: nerves

wet’a edaats’eedaa: weighing scales

wet’a edeghats’eedaa: mirror

wet’a edets’eedii: nerves

wet’a edza eet’aa: glass cutter

wet’a eghalats’eedaa: tool

wet’a eghalats’eedaa enjhtt’éé: social insurance
number

wet’a eghalats’eedaa godeé: tool

wet’a eja eet’aa: glass cutter

wet’a efiidzée: glue (noun), scotch tape
wet’a enjhtf’éichii: camera

wet’a enjhtt’éichii ndedaa: movie projector

wet’a enjhtf éitsii: camera
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wet’a enjhtt’éitsii naedaa: movie projector

wet’a eniedoo: lock (noun), padlock

wet’a enij?aa: door bolt

wet’a ets’eehsii: whistle (noun)

wet’a ets’eehshii: whistle (noun)

wet’a ewo tatats’eehgee: stick for wringing hides
wet’a godaa ts’eetl’&e: lipstick

wet’a godeh kaedee, hani-le dé wet’a godeh
xaedee: screwdriver

wet’a godeh k’eéts’eedee: wrench

wet’a goghoo k’enacetsee tteé: toothpaste
wet’a goghoo k’enasetsee t'06: toothbrush
wet’a goht’o etji?aa: clothespin

wet’a goht’o ghatats’eetsii: hand-wringer for clothes
wet’a goht’o k’e?ets’ee?aa: iron for clothes
wet’a goht’o k’ena?etsee: washing machine
wet’a goht’o k’ena2etsee naédii: bleach

wet’a goht’o naedzaa: dryer

wet’a goht’o naejaa: dryer

wet’a goigoo naedii: penicillin

wet’a gok’ets’eetj): broom

wet’a gokwigha ehts’6 ats’eh?)): hair curler
wet’a gokwigha k’ena2etsee datteé: shampoo
wet’a gokwigha nats’ehsaa: hair-dryer

wet’a gokwigha nats’ehshaa: hair-dryer

wet’a golagoo k’ets’eet’aa: nail clipper

wet’a gonagoo ts’eett’ée: eyebrow pencil

wet’a gots’edee: telephone

wet’a goyii gotekoo: air freshener

wet’a fadnats’ewoo: suit of clothing

wet’a It’0chaa kaeshee, hani-le dé wet’a )t’0chaa
xaeshee: flower seed

wet’a it’otsaa kaesee, hani-le de wet’a 1t’0chaa
xaeshee: flower seed

wet’a iidzaa: measuring tape

wet’a ko naekwii: fire extinguisher

wet’a k’ets’ebee: bathing suit

wet’a kwe naek’ée: dynamite

wet’a tét’éwii k’eek’00: toaster

wet’a tildzée: glue (noun), scotch tape

wet’a tiwe nats’iikaa: fish scoop, scoop net
wet’a narets’eelii ohchia: sewing bag

wet’a na2ets’eelii ohtsia: sewing bag

wet’a nihbaa edeni?aa dechjj: tent peg

wet’a njhbaa edeni?aa detsjj: tent peg

wet’a satso ghalats’eedaa: tool for working metal
wet’a satso ghalats’eedaa to0: toolbox

wet’a satso k’ets’eet’aa: hacksaw

wet’a satso K’ets’eet’aa webeé: hacksaw blade
wet’a ti efaett’ii: water bomber

wet’a ti etaett’60: water bomber

wet’a ti et-le: anti-freeze

wet’a ti kats’eedee, hani-le dé wet’a ti xats’eedee:
water tap

wet’a to ts’egoo edé: ice chisel

wet’a tte deyietf’0o: funnel

wet’a ts’eelii tt'ii: starter rope, pull-string

wet’a xeh k’ezee: barge

wet’a xeh k’ezhee: barge

wet’a yati ichii: tape-recorder, cassette recorder
wet’a yati itsii: tape-recorder, cassette recorder
wet’a yati ts’ihchii: tape recorder

wet’a yati ts’ihtsii: tape recorder

wet’a zah kaegee, hani-le dé wet’a zhah xaegee:
snow shovel

wet’a zaka k’ets’edzoo: skis

wet’a zhah kaegee, hani-le dé wet’a zhah xaegee:
snow shovel

wet’a zhaka k’ets’edzoo: skis
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wet’aa%a: be important, be useful
Wet’'aa?a deé hot’e. It is of great importance.
Goyatii sii gogha wet’aa?aa t'a weghonets’eeto
ha hot’e. Because our language is important to us
we have to treasure it.

wet’aat’a: be (his/her) fault
wet’ahoé?a: be useful, be important
wet’aisaa: knot

wet’aishaa: knot

wet’ii: bark of a tree, peel (noun)
Wet’ii while agjila noo. They have taken off its
bark, evidently.

wet’d: next to, beside, subordinate to
Edaidzeeét’o: Saturday

wetf’a: under
wett’a: from (his/her) hands
wetf’aa: into (his/her) hands

wett’aekw’i: fall from (his/her) hands, drop
Wett'aekw’i ha. It is going to fall from his hands.
Nett'aékw’o. You dropped it.

wett’ahk’e, hani-le de wetf’ak’e: to the surprise of
(postposition), startling (him/her) (postposition)
Sett'ahk’e agoja. | was taken by surprise.

wett’'a: bottom of, rear end

wetl’axoo: after, next to, in place of, in the absence
of

Nett'axo¢ ahja. | took your place.

eyi tl'axoo: after that

wetsaa: bottom edge of tent or skirt

wetseekeé: helper, follower, disciple, apostle, servant
wetsj: scent (noun)

wetsikw’00 kajtso: have a humped back

wetsit’a: behind in space

wetsoo: down feathers

wets’ahdaa gohfi: hooded

wets’a: against, away from
Ayiigho gots’a k’eda?: Why is she avoiding us?

wets’a hoedz): be feared, be dangerous
Sahtso denahk’e wets’a hoedzi. Grizzly bears are
the most dangerous.

wets’areedi: be paid
Ixée gits’a»eédi. They were paid yesterday.

wets’aet’o: be against the law, be illegal, be
forbidden, be taboo

wets’é: female animal
wets’1h?6: because of

wets’o: belonging to, possessing, owning
Eyi th, amii wets’o ne?: That dog, who does it
belong to?
tiwegotsé naxits’o. We have stick-fish.

wets’o: from
Sets’o aja. It came from me.

Wets’o Naily Ti: Discovery

wets’odaanil?00: stopper, blockage, bottle cap
Ti ehto-le k6 wets’odaani?00 zo ehto. The water
didn’t freeze, but only its cap froze.

wets’odaaniiwa: block its opening, close the
entrance

wets’00: away from
Behchoko ts’00 nahde. | live away from Rae.

wets’oohk’e: on the side of, on (his/her) side of

wets’0: to, towards, up to
Sets’o fegeatte. They are walking towards me.
Det’'o wéhdaa eye ek’éd| hani-le dé hoono ts’9
nigogele. Some ducks lay eight eggs or up to ten
eggs.

wewa to: be a talker, be a chatter

wewaet’a: receive communion
Sewaet’a ha. | am going to receive communion.

wewahodi: have a taste of it, be fed
Newahoudi ni?: Did you have a taste?

weweé wheda: lie dead, be killed
Neweé wheneda, goghoyane?0 k’exa. You will lie
dead, because you tricked us.

wewo ach’i: be skinned
Ts’éko wega dzowo ach’i-lee to whela. Beside the
woman there are lots of unskinned muskrats.
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wewo ats’i: be skinned
Ts’éko wega dzowo ats’i-lee fo whela. Beside the
woman there are lots of unskinned muskrats.

wewhile: be gone, pass away, be non-existent

wexa: by a place, past a place
Ts’ookotil wetf'ombaa xa naaht’a né, ihfia
k’eaht’a. When you walk past the evil old woman’s
tent, walk quietly.

wexe: with
Sede Itée yexé aja. One of my younger sisters
went with her.

wexe2ehchi, hani-le dé wexéehchi: be tied up, be
wrapped
Haa ela ts’6 wexeehchi. He was still tied up to the
boat.

wexe2ehto, hani-le dé wexéehto: camp until freeze-
up, get frozen up in camp

wexe?ehtsi, hani-le dé wexéehchi: be tied up, be
wrapped
Haa ela ts’0 wexéehtsi. He was still tied up to the
boat.

wexe?ihzo, hani-le dé wexéjhzho: fit (him/her/it), be
the right size
Ke nexe2ihzo ni?: Do the shoes fit you?

wexe?ihzho, hani-le dé wexéihzho: fit (him/her/it), be

the right size
Ke nexe2ihzho ni?: Do the shoes fit you?

wexeéeht’e: be same as, be as successful as, be as
determined as
eyi xéeht’e: likewise/the same as that

wexeetto: one each, as many as, each
Sigalekoa goxéetto. There are enough candies for
each of us.
Gixéetfo ts’0 enihtt’é goghaila. He gave each of
them a book.

wexeéwherihti: echo off of
Shih xéwherihty. It echoes off the mountain.

weyeedi: be magnetic, attract things to itself
weyeet’ll, hani-le de weyii eét’1: binoculars

weyiewi: be flowing in

weyii, hani-le dé wezhii: inside a confining thing
Yiwo weyii dzowo whelaa ts’éko ga whehchih.
A sack with muskrats inside it is lying beside the
woman.

weyii bo kaet’ée, hani-le dé weyii bo xaet’ée: oven
weyii bo kaet’ée datteé: oven cleaner
weyii eét’ll, hani-le dé weyeét’): binoculars

weyii gojhtte: dent
To weyii goihtte anele-le. Don’t dent the pot.

weyii naebee t00: cooking pot
weyii nihts’i ts’ehtsn elaa: rubber raft, inflatable boat
weyii ts’0t’00 ts’ehdée: waste basket
weyiits’0: into, deep into

t'ohbaa yiits’6: deep into the tent
wezii: under, underneath
wezii, hani-le dé weyjii: inside a confining thing
wezhii: under, underneath
wezhii, hani-le dé weyii: inside a confining thing
wédaat’y, hani-le dé wénaat’)): good-looking, pretty,
beautiful, glorious
weégoat’], hani-le dé wegaat’): look like, appear, be
visible

Ene k’eé ségaat’l. | look like Mother.

weégoeht’j: appeared, be seen, be visible
wéhdaa, hani-le dé mohdaa: some, few

weéhoedi, hani-le dé weedi: be possible
Jo shih ka gots’o nide, kidats’eewi ha wéhoedi.
It’s possible to fall from on top of the hill here.

weéhoedi-le, hani-le dé wéedi-le: be difficult, be
impossible

wénaat’)l, hani-le dé wédaat’y): good-looking, pretty,
beautiful, glorious
Wenaat’i adila ga elacho yii ekoo geéhchi. He
made himself beautiful, then they took him there by
boat.

wiizii, hani-le de wizii, wnzii: none at all
done wiizii: nobody at all
Det’o wiizii gohfi-le. There are no ducks at all.
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wiile, hani-le dé weele, woole, ghoole: coney,
inconnu

Wiile Deé, hani-le dé Woole Dee: Cameron River

Wiile Deé Nalyi, hani-le dé Woole Deé Najlj:
Cameron Falls

Wiile Ti, hani-le dé Woole Ti: Cameron Lake
wiihk’a: have a cold, be chilled

winaa, hani-le dé winii, winia: be happy, happiness
Donezhii chi ts’eko chi efexe dategeetfo nide,
goinaa. When a man and woman dance with each
other, we are happy.

winaa-le, hani-le dé winii-le: be mad, be unhappy
wini dedzj: be afraid, be nervous, be skittish

wini deji: be afraid, be nervous, be skittish

wini k’éch’a: against (his/her) will or wish, be angry
wini k’éts’a: against (his/her) will or wish, be angry
wini nez;: be friendly, be pleasant

winiahoot’é: have a temper, be cruel

winia, hani-le dé winii, winaa: be happy, happiness
winii, hani-le dé winaa, winia: be happy, happiness
winii naitto: have a temper, be temperamental

winii-le, hani-le dé winaa-le: be mad, be upset
Ninii-le ni?: Are you mad?

wits’00: wing of a bird

wiyeh: be named
Julia siyeh. | am named Julia.

wohgwi, hani-le de mohgwi, wohgwi: owl
wohgw| degoo: snowy owl

wohgw) dzii: juniper berry

wohgwi jii: juniper berry

woole, hani-le dé ghoodle, wiile: coney, inconnu
Woole Deé: Cameron River

Woole Dee Naili: Cameron Falls

Woole Deé Ti: Cameron Lake

wotaisah, hani-le dé wootiasah, waatiasaa,
aataasah, waatiasaa: shoveler, named after its call,
pintail

wohgwy, hani-le dé mohgwi, wohgw): owl
wohgw] degoo: snowy owl
woowha: beside, alongside

wot’e, hani-le dé ghot’e: be heard
Ts’eji wot’e. | hear singing.

wohdaa, hani-le dé mohdaa, wéhdaa, mohnaa:
some, few
Sah wohdaa sii ejiedod laani wégaat’l. Some
bears look brown.
Goa wohdaa zo whihcha. | cooked only a little
rice.

Thcho k'ee
-

wha: marten

wha: pole, pole structure
Wha TYa: Sandy Bay
wha2ehda: sandy point

whaa: long time, long ago
Whaa eyi naiwo. She stood there for a long time.

whaa gots’o: from a long time ago, for a long time
Whaa gots’o silaéno soomba neghonieh29 Jle. |
lent you $50 from a long time ago.

whaa gots’9: for a long time, until late
Whaa gots’o dechi ga zhah tt'a wheda. She sat
next to the tree under the snow for a long time.

whaa hoéwo: long time has passed, be too late
Whaa hoewo daats’o xayaihti. He spoke after a
long time had passed.
Segha whaa hoéwo. It was too late for me.

whaa ko, hani-le dé whaa xo: long time ago
whaa whety: sleep late

whaa-le: soon
Whaa-le ét’ii ehtt’e fo ade ha. Soon it’s going to be
muddy.
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whaa-lea: short time, very soon

whaats’o: from a long time ago, old
Radio whaats’o hot’e t’a, nezii dedi-le. The radio
is old so it doesn’t sound good.

whachoo, hani-le dé whachoo: alone, by oneself
Whacho9 wheneda. Sit by yourself.

whaéhdoo: oldtimers, people long ago
whaéhdod godii: old-time story, legend
whaéhdo¢ ts’aa: oldtimer’s cap

whagwe: sandy ground with pine trees and very little
undergrowth
Yo wehdaa whagwe k’e dehshe. Some
cranberries grow on sandy ground.

whagwe k’e: sandy area

whalahol): sandy point narrows
whaté: prairie with sandy soil

Whati, hani-le dé Tsoéti: Lac La Martre
what’a: esker, sand ridge, gravel ridge

whatso0, hani-le dé whachoo: alone, by oneself
Whatsoo wheneda. Sit by yourself.

whayeéh20: have on the head, wear headgear
Ts’ah whaéh2o. He wears a hat.

whayeéhdlii: wear around the neck

Ehts’o whaéhdlii. He is wearing beads.
whaadi: complain
whadagoetso: swear, talk dirty, abuse verbally,
blaspheme, talk negatively

whayéh?0: keep in the mouth, chew on
Ts’et’ii whaéh2o. He has tobacco in his mouth.

whe: belt

whe?a: extend
Tili wemo¢ whe?a. The road goes around it.

whe?0: be (located) (chunky object)
Sadzeé lada k’e whe?o. The clock is on the table.

whechaa, hani-le dé kwechaa: thick soup, stew,
porridge, rice stew
Jia xé goa whechaa segha teko. | like stewed rice
with raisins.

wheda: be (located) (one person), sit (one person),
stay (one person)
Eneéko ezeh, “Jo whida!”: The old man was
calling, “l am here!”
To ghaa seagja sexé ida. All through the night, my
friend stayed with me.

whego: be dry
whehchih: be (located) (cloth object)
Wek’e ts’0 whehchih. There is a blanket on him.

whehto: be (located) (containerful)
Eyi ti nechaa whehto. There was a large lake there.
Asii lidi whehto?: Is there tea?

whehtsih: be (located) (cloth object)
Wek’e ts’0 whehtsih. There is a blanket on him.

whehts’0: be filled with pus
Sekwo whehts’o. | have a boil on me.

whehts’00: boil (noun), abscess

wheko: be hot to touch, be heated
Wheko anele. Heat it up.

whekoo agoohwho: have a fever
Chekoa whekoo ayithwho. The child has a fever.

whek’0: be cold to touch, be cool

whek’00, hani-le dé whek’do naj?aa: refrigerator,
freezer
Whek’o0 goyii tiwe fohdi whela. There are seven
fish in the freezer.

whek’00 najeaa: refrigerator

whek’60 nechaa: freezer

whek’00 netsaa: freezer

whela: be (located) (plural objects)
Na»edii ko, whe whaa gots’o whela no9, eyit’a
deti-le adla nog. The belts had been in the store
for a long time, so they had gotten cheap.

wheli: be frozen
Wegoht’06 whelii whela. His frozen clothes are
there.

whell: have become
Sii eneéko whenel| dié. You have become a very
old man.
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whete: be (located) (plural animate objects), sleep
(plural animate objects)
Do whete. People are sleeping.
Dechi ta nagedé nidé, done whaa whete-le. When
they go to the bush, people don’t sleep long.

whety: be (located) (one animate object), be lying
down (one animate object), sleep (one animate
object)
Bebia yek’e wheti noo. The baby was lying on it.
Whaa wheneti-le. Don’t sleep long.

wheto: be (located) (rigid object)
Behchii jo wheto. The sled is here.

whet’e: be cooked, be baked, be burnt
Sila whet’e. My hand is burnt.

whett'i: be (located) (liquid or grainy material), be
contained (liquid or grainy material)

Ejato yii ti whett’i. There is water in the jar.

Dewa weyii whett’i. There is salt in it (a container).

whetsaa, hani-le dé kwechaa: thick soup, stew,
porridge, rice stew
Dzia xé goa whetsaa segha teko. | like stewed rice
with raisins.

whezo: be crooked, be bent
Tili whezo. The road is crooked.

whjts’i: snow used to melt for water, in the bottom
layer

while: Expression for the absence of a thing or
experience, gone, not present, non-existent, missing,
passed away

tét’é while. There is no bread.

Ann, Josie chi getse, gimo giwhile t’a. Ann and

Josie are crying, because their mothers are gone.

while ayeh?): remove
tiwe ts’ehbe kwe, tiwet’ii while ats’eh?). Before
we boil the fish, we remove the fish scales.

whii: Adverb indicating failure or no success at
something, scarcely, in vain
Whii aja. He couldn’t do it./He was unsuccessful.

who: breech-cloth

whoozaa: necklace
whoozhaa: necklace

Whosi Weko: Blackduck Camp

who: star

who hodadeéhwhoo: falling star

who k’éahkaa, hani-le dé wek’éahkaa: Morning Star,
Evening Star

who k’oihts’aa, hani-le dé who go»ihts’aa: Dipper
(stars)

xaayeehto, hani-le dé hoghayeehto: teach (him/her)
Behchii k’éts’edi ha xaawunhto. Teach him how to
drive a vehicle.

xaeko, hani-le dé xaetoko: school

xah: goose, Canada goose
tik’e agot’i nide xah to noode. When it’s spring, a
lot of geese fly back.

xat’aa: sheared hide, raw-hide with the hair and flesh
removed

xat’0: fall-time, autumn
xayaehti: pray, speak out
Dii dzeé gogha xayaehti ha. | am going to pray for
today.
Nezji gots’o xayaihti. She spoke out well to them.
xayaeti: prayers are said
xayee’a: eat up
Hazhoo xayee’a. He is eating it all.
tét’e hazhoo xaeh’a. | ate all the bread.

xayeet’a: shear (it), shave the hair off of, cut the hair
off of

xayehdze: scrape the hair off of
Ewo xahdze. She is scraping the hide.

xayehje: scrape the hair off of
Ewo xahje. She is scraping the hide.
xa-, hani-le dé ka-, ha-: out (prefix)
xana, hani-le de ka~?a: come out
gokwo 200 xa»aa: chicken pox
xaa: cards
Eneeko xaa t’a sonagede. The old men are playing
cards.
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xaa: club, baseball bat
Hott’'6 nazphxe t’a xaa naetod. Because he hit so
hard, the bat broke.

Xaa, hani-le dé xae, xareé: Expression emphasizing
the identity of someone, personally, really, truly
Asii naédi k’eéézho ni xaa nets’o goide?: Did the
doctor speak to you personally?
Eded| xaa seedgo hot’e. He is my real son-in-law.

xaa nakea: blackjack in cards

Xxaa?aa, hani-le dé kaa»raa: all kinds of, different

types
chia xaa»aa: all kinds of birds

xaakw’00, hani-le dé xaekw’o0: tree stump,
uprooted

xachjdeéwo: out of joint, dislocated
xadaatt’6: becoming black, becoming bruised

xadahoedi: boast, be boastful
Xadahoedi gode. He is boasting.

xade, hani-le dé kade: come out, screw out, slip out
enihtt’é xadee: fax
Enihtt’éwo xaede. The paper is coming out.

xadeewi, hani-le dé kadeewi: fall out (single object)

xadeétt’o: blacken, be bruised
Wedaa xadeétt’o. He has a black eye.

xadeyeezi, hani-le dé kadeyeezhi: chase out, throw
out

xadeyeezhi, hani-le dé kadeyeezhi: chase out, throw
out

xaeda, hani-le dé kaeda: go out to the toilet (one
person)

xaehse, hani-le dé kaehshe: grow out, grow through
Eyi bebia weghdo d xanhso. Four of the baby’s
teeth have grown through.

xaehshe, hani-le dé kaehshe: grow out, grow
through
Eyi bebia weghoo di xanhsho. Four of the baby’s
teeth have grown through.

xaeka, hani-le dé kaeka: jump out, come out
Ixée eyi bebia weghoo xaéhko. Yesterday the
baby'’s tooth came through.

xaekw’ee k’é: smoke hole

xaekw’i, hani-le dé kaekw’i: fall out (single object)
Nesoombaa xaekw’i so00. Your money might fall
out.

xaell, hani-le dé xal), kajl: flow out
de goyii xaili: spring of water

Xaelii: Marian Lake village
Xael Ko Golaa: Marian Lake town

xaetta, hani-le dé kaetta: go out (one person), go out
to the toilet (one person)
Xaetta ha. He is going to go out (to the toilet).

xaetta: leave (one or two people), go out (one or two
people)
Daht’e de nek¢ ts’o xaitta ha?: When are you
going to leave your house?
Hot’a xaéhtta. She already went out.

xaetti, hani-le de kaetti: spill out (liquid, powder),
pour out

ti xaett’ii k’é: public water tap
xaett’0, hani-le dé kaett' o: pour out (large volume of
liquid), gush out

Tich’ii xaett’o. Sewage is pouring out.

xae, hani-le dé xaa, xaré: Expression emphasizing
the identity of someone
EdedI xae nets’o goide ko, wek’éé anet’e-le noo.
Although he spoke to you himself, you did not obey
him.

xagoé»aa, hani-le dé xagood»?aa: exit, way out

xagoehk’o: make a campfire, camp out, live
outdoors, picnic (verb)
Do edezha xé xagogeéhk’o. A man and his son
are making a campfire.

xagoeék’o: campfire is burning
xagojh»a: there is a hole

xagolh2aa k’e: opening, hole
Xagoih2aa k’é gogehts). They made a hole.

xagoyeedi, hani-le de xagoyeedi: lead out by the
hand

xagoyeehd|a, hani-le dé xagoyeehdla: pull out by
the hand
Semo xagoyeéhdla. My mother pulled him out by
the hand.

xahodi: be proud
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xahto: stranger, visitor, tourist
Xaihsa, hani-le dé kaihsa!: Let me go out to the
toilet!
xaihsa niwo, hani-le dé kaihsa niwo: need to go
out to the bathroom

xaj?a, hani-le de kaj?a: stick out (single object)
Sekehkwi xar?a. My big toe is sticking out.

xare, hani-le dé xaa: Expression emphasizing the
identity of someone
Naxi xaré ko godiitt’é. We painted the house
ourselves.

xatimoeda, hani-le de xatomoeda: run out (one
person)

xat’a, hani-le dé kat’a: fly out
Xat’a ha niwo. He wants to fly out.

xat’a, hani-le dé kat’a: be taken out (chunky object),
be removed (chunky object)
Weghoo xat’a ha. His tooth is going to be
removed.
Seghoo xaet’o. My tooth was removed.

xatta, hani-le dé katta: go out (one or two people),
leave (one or two people)
xats’etta kwe: before someone goes out

xatf’adeewi, hani-le dé katt’adeewi: stagger out
xatsideéwo: out of joint, dislocated

xawhehte: have (plural animate objects), possess
(plural animate objects), own (plural animate objects)
Th xawhihte ni?: Do you have dogs?

xawheht): have (single animate object), possess
(single animate object), own (single animate object)
Sezha th ié xawheht). My son owns one dog.

xayawhe?a, hani-le dé kayawhe?a: stick out (plural
objects)
Wekekw’da xayawhe?a, welibaa naizaa t’a. His
toes are sticking out because his socks are worn
out.

xaye»a, hani-le dé kaye~a: take out (chunky object),
remove (chunky object)
Yeghoo xai?o. He removed her tooth.

xayede, hani-le dé kayede: screw (it) out
Godeh xanede. Screw out the screws.

xayee?ah, hani-le dé kayee~ah: take out (cloth
object)
Ladawo xaeh?ah ha. I’'m going to take out the
tablecloth.

xayeechi, hani-le dé kayeechi: take out (single
object)
Amii gohzhi xaechi ha niwo?: Who wants to take
the ball out?
Tieht’o0 xats’iichi. Let’s take the kicker out.

xayeede, hani-le dé kayeede: pour (it) out, spill (it)
out, empty (it) of liquid
Toch’ii xaide. Pour out the garbage pail.

xayeehdé, hani-le dé kayeehdé: throw out (plural
objects)
T’asii hazhoo xaehdé. She’s throwing everything
out.
Daanigho xayeéhde?: Why did she throw them
out?

xayeeht’a, hani-le dé kayeeht’a: cut out
Beh seghaichi ha nidé k’i xaeht’a ha. If you’ll give
me your knife, I'll cut out some birch bark.

xayeeka, hani-le dé kayeeka: take out (plateful),
scoop out
Tiiwo wets’o xaika. Take the soup out to him.
wet’a tiwe xats’eekaa: fish scoop

xayeeti, hani-le dé kayeeti: take out (rigid object)
Xehko gots’o tso ié xaiti. Take out one piece of
wood from the shed.

xayeet’a, hani-le dé kayeet’a: cut out
?eh xaeht’a. I'm cutting out a parka.
Sekwigha hot’ii xagyt’a. They cut all my hair.

xayeetsi, hani-le dé kayeechi: take out (single
object)
Amii gohzi xaetsi ha niwo?: Who wants to take the
ball out?
Tteht’o0 xats’iitsi. Let’s take the kicker out.

xayege, hani-le dé kayege: shovel out, dig out
Zhah xage. He is shovelling snow.

xayehchi, hani-le dé kayehchi: take out (cloth object)

xayehde, hani-le dé kayehde: bite, pinch
Xotsaa esadi-le ét’ii, ededé goo xaihdo. Suddenly,
without saying anything, he bit his sister’s arm.
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xayehdla, hani-le dé kayehdla: pull out
Dechitéwé xaihdla. He pulled out the rug.

xayehta, hani-le dé kayehta: take footwear off
(him/her)
Ke xasehta. He’s taking my shoes off me.
Ke xasiihta. He took my shoes off me.

xayehteé, hani-le dé kayehté: take out (animate
object), undress (him/her)
Goht’o yii xayehte. He is undressing him.

xayehtsi, hani-le dé kayehtsi: push out
Xayihtso. He pushed him out.

xayehtsi, hani-le dé kayehchi: take out (cloth object)

xayehwhe, hani-le dé kayehwhe: cut, slice
Bo6 xahwhe. He is slicing the meat.

xayehxe, hani-le dé kayehxe: take out (heavy
container)

xayele, hani-le dé kayele: take out (plural objects)

xayets’0, hani-le dé kayets’o: scratch
Modlanddaa yeni xaits’o. A cat scratched her face.

xayewa, hani-le dé kayewa: take out (many things),
unload (many things)
Gotsé xaiwa. | took out the nails.
Ela yii xa»ets’ewa ha. We are going to unload the
boat.

xe: boil (noun), pus
xeh: pack, parcel, bundle
xehko: warehouse, shed

xenydp: reflect, shine
Wek’e sadeé xenud]. The sun is shining on it.

xe&: and, with

-xéetlo: every, every so many
edaék’o xéetlo: every spring
do nake xéetto: every second person
Nake sadzeé xéetto nahots’eezhi. Every two hours
we take a breather/we rest.

xégoat’), hani-le de xegaat’), kégaat’): be seen, be
understood, be visible
Segha xégaat’l-le. | don’t understand./l can’t see.
Ehts) wegha xégaat’l. Granny can see.

xégoeht’l, hani-le dé kégoéht’j: be seen, be visible,
come into focus
Gombaa xégoéht’i. The first light of day appears.

xéh: darkness

xéh natsoo: deep darkness, grief
xéhts’0: evening, night

xéhts’0 agodaade: becoming evening
xéhts’0 goke: bedroom slippers

xéhyi, hani-le dé xéhzhi: deep darkness
Xl, hani-le dé goxi, Ki: us

xli, hani-le dé xine: raft

X0, hani-le dé xo0, xoye: year, winter
tai xo: three years
Datfo weghoo?: How old is he?

X0 gho2eé: winter coat

xo tani: midwinter

xochii: root

xoet’), hani-le dé xoet’): be married

xoh: root
Imbé k’e nide xoh to dehshe. When it's summer
lots of roots grow.

xok’e: wintertime

xonida, hani-le dé xonida: marry
Sacho dé xonida ha. He is getting married
tomorrow.
Xoniehda ha. I'm going to get married.

Xotenda, hani-le dé Hoteéda: Inuit, Eskimo
xotenda ké, hani-le dé hoteéda ké: mukluks
xotenda libaa, hani-le dé hoteéda libaa: mukluks
xotsii: root

xoye, hani-le dé xo, xoo: year, winter
Seagja xonijja gots’o dii tai xoye. It is three years
since my friend got married.

xoet’], hani-le dé xoet’): be married
Ededi chi xoet’l. She too is married.
Yahti de xoget’l. They are married common-law.

xonaitta: go back again, backtrack
Ladli denadi t’a, xonaitta. Because he forgot the
keys, he’s backtracking.
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xonida, hani-le dé xonida: marry (one person)
Semo sedé whaa-le ét’ii xonida ha ynhwho. My

mom wants my younger sister to get married soon.

Xonija. He got married.

xonigide, hani-le dé xonigidé: marry (plural people)
Taati k’e do ek’édi xonignde. At Christmas eight
people got married.

xonigiit’a, hani-le dé xonigiit’a: marry (two people)
Xonignt’a. They got married.

xoodeede: confess sins
xotsaa, hani-le dé xotsoa, hotsaa: suddenly

x0, hani-le dé ho, ko: although, even though
Imbé k’e xo to nidé gok’o agot’i. Even though it’s
summer, it gets chilly at night.

xoechji: snare support-stick
xoetsji: snare support-stick

X00, hani-le dé xoe: snare
Xat’o nidé gah ha xoéo fo dats’ett’). When it’s fall-
time we set lots of snares for rabbits.

xot’a, hani-le dé hot’a, kot’a: already, ready,
completed
Xot’a shéeht). I've already eaten.

xota, hani-le dé kota: around town, somewhere
Xota k’etto. He is walking around town.

ya: sky, heaven

yaachi: be taken along, be carried along
Th yaachi. He is travelling by dogteam.
Joe hadi, Sacho hoizi nidé, Dléondia ts’o th
saachi ha. Joe said, “If it is nice tomorrow, the
dogs will take me to Dlondia.”

yaagocho: caribou, second largest male

yaagotso: caribou, second largest male

yaatsi: be taken along, be carried along
Th yaatsi. He is traveling by dogteam.
Joe hadi, Satso hoizi nidé, Diloodia ts’¢ th saatsi
ha. Joe said: “If it is nice tomorrow, the dogs will
take me to Dlondia.”

yaazea: some, little, little bit
yaazea nawhehtso: be damp, be slightly wet

yaazeh, hani-le dé yaazeh: my oh my, my goodness,
wow!

yaazoa, hani-le dé yaazoa: scoter, blackduck
yabahti, hani-le dé yambahti: sea, ocean

yacha: stretch of clear sky just above the horizon
yaehk’é: grasshopper

yaehk’éa: grasshopper

yaehk’é: shoot up, pop up

yaéka: jump, skip

yaeéze: call out, scream

yah200: there, over there

yahnée: back then
Yahneée kani-le. Back then it wasn’t like that.

yahti: priest, Father (religious)

yahti: pray, speak, preach
Yagehti. They are praying.

yahti de xoget’), hani-le dé yahti de xoget’): live
common-law, be married common-law

yahti enjhtt’e, hani-le dé wet’a yats’ehtii enjhti’éé:
prayer book

yahti gha spomba nits’eelee: collection at church
yahti k’aowo: Father Superior

yahti t’0 déhkw’ee: deacons

yahtidee, hani-le dé yahtindeé: bishop

Yahtideé Ko: Fort Providence (old word)

Yahtiko: Fort Providence

yahtiko: church, mission, priests’ house

yahtiko gojcha-lea: chapel

yahtiko gojtsa-lea: chapel

Yahtita: Pope
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yak’ahdea: snowfly
yak’e: heaven
yak’e got’li, hani-le dé yak’eet’)j: angel

yak’e got’li gok’édii, hani-le dé yak’eet’)i gok’edii:
guardian angel

yak’e got’li gho k’aowo: archangel
yak’eet’ji: angel

yak’eet’ia: angel

yalohbaa, hani-le dé yélambaa: flag

yati: word, speech, prayer, language, advice
goyatii: our language
Yati yeghai»o. He gave him advice.

yati ihchi: listen to advice, heed
Seyatii jhchi. Listen to my words.
Neyatii ihchi. | heeded your words.

yati ihchii doo: linguist, reporter

yati ihtsi: listen to advice, heed
Seyatii jhtsi. Listen to my words.
Neyatii ihtsi. | heeded your words.

yati ihtsii doo: linguist, reporter

yati k’aodée doo: linguist, reporter

yati natsoo: scolding, admonishment, exhortation
yati natsoo ts’ehtsj: oath

yat’a: sky

yat’ohda: swallow (bird)

yatsa: stretch of clear sky just above the horizon
yayiihohtée: high-rise building, skyscraper
ya?ehka: jump up and down

yaedi, hani-le dé yaredi: sing (small animals), make
sounds (small animals)
Ts’ali yaédi. The frogs are making sounds.

yagli: be (many people)
yagola: be (many areas)
yahodzii: bad weather

yahohté: be built (many things)
Ko yahohte. Many houses are being built.

yahojii: bad weather

yanecha: be big (many things), be huge
Dii th yanecha. These dogs are big.

yanetsa: be big (many things), be huge
Dii th yanetsa. These dogs are big.

yanez): be good (many things)

yaregoo: be white (many things)
Dechi yaregoo. The sticks are white.

yayeto, hani-le dé yayito: hold, hang on to
Seagia, bebia whet) wecho yayeto. My friend held
the baby in its sleep.
Setia yasito. My little daughter is hanging on to me.

yazo: clear sky, blue sky
Yazo nidé edza. If there is a clear sky it is cold.

yazo etfa: clouds clearing away
Yazo ehtta. The clouds cleared away.

yeoa: eat
Ayii ne2a?: What are you eating?
Chekoa bo niichi ho yn2a-le. The boy took the meat
but he didn’t eat it.

ye?i: see, meet, visit
Ixée weeh?). Yesterday | saw her.
Sewi2i noo séhdi. He told me to visit him.

yebo: stretch on a frame
Weagia ifé ewo whebo. Her friend stretched one
hide.

yech’a2ehdi, hani-le dé yech’aehdi: press against
Enirto k’e ch’a?ehdi. She presses against the door.

yech’aeht’i: knock against
Enirto k’e ch’aeht’i. He is knocking on the door.

yech’aehtsi: nudge
Yech’aehtsi ha. He will nudge him.
Sech’ajihtso. He nudged me.

yech’aetta: bump against
Sech’ootta. He bumped against me.

yech’agoehge: elbow (him/her/it)
Yech’agoihgé. He elbowed him.

yech’aej): fear, be scared of, be afraid of
Wech’aehj. | am scared of it.

yech’aniwo: be mad at, be upset with, be angry at,
give silent treatment to, ignore, be unfriendly towards
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yeda naéh?): wait for

yeda natie?a: give a message to
Zezi da natig20. They sent a message to Jesus.

yedaa hayele: do in front of, show (him/her)
Done godaa hayila. He showed it to the people.

yedaeda: weigh
Negha gotsé dageéhda ni?: Did they weigh the
nails for you?

yedaehge: close by twisting, shut off by twisting

Ti dathge. Shut off the water.
Bobby yedaehge ha. Bobby is going to shut it off.

yedaéchi: cover (it)
Wedaehchi ha. I’'m going to cover it.

yedaét’é: be stronger than

yedaétsi: cover (it)
Wedaehtsi ha. I’'m going to cover it.

yedaj20: closed, shut off
Yedar?0. She closed it.

yedanii?o: put up a stake in gambling

yedanj?a: send
Xeh sedani?o. He sent me a package.

yedaxaet’a, hani-le dé yedakaet’a: open (it)
Satsoto wedaxats’eet’aa nets’o ni?: Do you have
a can opener?

Yedai Nez): Holy Spirit
Yedaiyeh Nez): Holy Spirit

yedeedi: wipe (large object)
Dechité deedi. He wipes the floor.
Seta yedeldi. My father wiped it.

yedeetsi: let go of, release
Wedlitsi-le!: Don’t let go of it!
Yedeitso. He let go of her.

yedeetsi: wipe (small object)
Dechité deitso. He wiped the floor.

yedeezi: chase
Do nahtsii doo yedeézi. The policeman chased
him.

yedeezhi: chase
Do nahtsii doo yedeézhi. The policeman chased
him.

yedeéhtseé: nail down
Johnny dahmé deéhtsé ha. Johnny is going to nail
down the roof.
Yediihtso. He nailed it down.

yedeedl, hani-le dé yedeedl): be without, lack
Asii wedenedl nidé, naxits’o kanidi. If there’s
anything you are lacking, tell us.

yede: eat (plural things), take (medicine)
Sah jie gedé. Bears eat berries.
Done to gik’a eya dé, naedi gede. Lots of people
take medicine when their throats are sore.
Jia ehdé. I’'m eating raisins.

yedo: drink
Avyii ahdo ha?: What are you people going to
arink?
Lidi ts’id9. Let’s drink tea.

yedze: caulk
Whaa, t’eeko edemo gha dzéh k’agee?a Jlé,
wemo yet’a ela edzé ha. Long ago, girls chewed
gum for their moms, so their moms could caulk the
canoe with it.

yedzii?a, hani-le de yedzi?a: bite up, maul
Th sedzign»a. The dogs bit me up.
Dawhaa th yedzith?a gedi?: How long ago did the
dog maul him, did they say?

yedziihxa, hani-le dé yedziehxa: beat up

Th nezi-le t’a, done yedzithxa. The man beat the
dog because it was bad.

yee: over there
Yee koa go~0. There is a shack over there.

yee?i: steal
Soomba dé»1. He stole money.

yeechii: log used for scraping hides on
yeedzii, hani-le dé yeodzii: corner

yeehdz): scare, frighten
Giihdzj dehwho. | want to scare them.

yeehj): scare, frighten
Giihji dehwho. | want to scare them.

yeehné: win
Dii xéhts’o dehno-le dé, sacho bingo ts’9 nahtla
ha-le. If | don’t win tonight, I’'m not going to go to
the bingo tomorrow.
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yeehse: raise (a child), bring up (a child), grow
(plants), cultivate (plants)
Seti yeehse ha. My daughter is going to raise him.
S sii ehtsi seéhso. Me, Granny raised me.

yeehsi: throw at (with small objects), pelt (with small
objects)
Kwe t’a yeehsi. He is throwing rocks at it.

yeehshe: raise (a child), bring up (a child), grow
(plants), cultivate (plants)
Seti yeehshe ha. My daughter is going to raise
him.
S sii ehtsi seéhsho. Me, Granny raised me.

yeehshi: throw at (with small objects), pelt (with small
objects)
Kwe t’a yeehshi. He is throwing rocks at it.

yeeht’i: pull
Kwik’iizeé deht’i. | pulled the trigger.

yeehtsé: throw pointed object

yeehtso: ring (bells)
Thilia nihtso. Ring the bell.

yeehxa: hit with a stick, beat on
Dechitéwo ts’iihxa. Let’s beat the carpet.
Eye eehxa. He is drumming.
Gohzhi eehxa. He bats the ball.

yeekeé: ask for, propose for marriage
Ko neehké ha. I’'m going to ask you for a house.
Etaahti ha segeeké. They ask me to interpret.
Ts’éko eeké. He asks for a woman (to marry her).

yeeli: pull
Mi to k’e ts’0 yeeli. He is pulling the net onto the
ice.

yeetsji: log used for scraping hides on

yeé: there, that way, over there
Hazhoo yeé daahkw’e. Everybody, sit over there.

yeé |tte: go away!, get lost!

yeéhdza: try, test

Wexé xoniida ha weniithdza. Try to marry her.

Yenithdza ko whii ayila. He tried but failed.
yeehk’o: burn (it), keep burning (it), light up, switch
on light

Tteék’60 yeéhk’o. He lights the kerosene lamp.

yeehkw’o: hear
Ixée sechi edechia ts’6 gode weehkw’o.
Yesterday | heard my younger brother talking to his
little brother.
Siihkw’o ni?: Do you hear me?

yeekw’o, hani-le dé yiikkw’o: understand, listen
Siikw’o ni?: Do you understand me?

yego: stab, poke, prick, inject, vaccinate
Beh t’a yego ha. He is going to stab him with a
knife.
Naédi k’éezhoo séhgo. The doctor gave me an
injection.

yegoh»a: find, discover
Wegoh»2a ha dié. | can'’t find it.
Yegoih29. He found him.

yegha eetl’é: give credit to, write for (him/her)
yegha ehkw’i ayele: make corrections for

yegha2edi: miss (him) in the hand game
Segha»edi. They missed me in the hand game.

yegha2edlo, hani-le dé yeghaedlo: laugh at
Segha2idlo-le. Don’t laugh at me.

yeghaede, hani-le dé yewaede: like (plural actors),
hunger for (plural actors), like to do (plural actors),
have the habit of (plural actors), love (plural actors)
Do to yeghaede. Lots of people like her.
Bo ghats’eede. We like meat.

yeghaehk’é: miss in shooting
Kwik’ii edége, kaniko yeghaihk’é. He aimed the
gun, but he missed.

yeghaetta: meet up with

yeghaewl, hani-le dé yeghaewi, waew), ew: like,
hunger for, like to do, have the habit of, love
Bogoo ghaew). He loves drymeat.
Chekoa eedla ghaew]. She likes to yell at the kids.
Bo waehwhi. I’'m hungry.

yeghah: lace (it), weave
Ts’ooko edezha gha 2ah eghah. The old lady is
lacing snowshoes for her son.
wet’a 2ah ts’eghaa: needle for snowshoes
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yeghareedi: give food, feed
Siga wéhdaa saidi. Give me some sugar.
Nets’éke ti neghaidi dé, libo yii k’nt’i-le. When
your wife gives you water, don’t look in the cup.

yeghaeda, hani-le dé yeghaenda: look at, watch
(verb)
Eyi ts’éko seghaeda. That woman is looking at me.
Ehtsée 2ah ehtsi ghageeda. They are watching
grandfather making snowshoes.
TV to ghaa weghaida. | watched TV all night.

yeghagoehsa: tie up
Whet) wetso weghagots’eéhsa. We tied him up in
his sleep.

yeghagoehsha: tie up
Wheti wecho weghagots’eehsha. We tied him up
in his sleep.

yeghahoeli: marvel at, be amazed by, be shocked at
Weghahots’eeli. We are amazed at him.

yeghaho2a: give the job of, give the authority to, give
a chance to, authorize
Nohtsi Zezi do k’aat’ii ayele ha yeghahoi290. God
had given Jesus power to heal people.

yeghasoedi: praise, worship

yeghataedi: wring out by hand
Goht’o ghaidi. Wring out the clothes.

yeghataege: wring out using an instrument
Ewo ghataige. Wring out the hide.
wet’a goht’o ghatats’eegee: hand-wringer for
washing machine

yeghataetsi: wring out, squeeze

yeghatsjedi: worship
Weghatsiehdi. | worship him.
Yeghatsinudi. She worshipped him.

yeghaye2ah: hand (cloth object)
Sereé seghani»ah. Pass me my jacket.

yeghaye?a: give (chunky object)
Yati yeghai»o. She gave him a word/warning.
yeghayeechi: hand (single object)
Beh seghaneechi nidé Kk’i xaeht’a ha. If you hand
me the knife, I'll cut some birch bark.

yeghayeetsi: hand (single object)
Beh seghaneetsi nidé k’i xaeht’a ha. If you hand
me the knife, I'll cut some birch bark.

yeghayehchi: give (cloth object)
Eyi te seta toyati k’e goghayuhchi. That rug my
father gave them for Christmas.

yeghayehté: give (animate object)
Seagia webebia goghaiht). My friend gave up her
baby (in adoption).

yeghayehtsi: give (cloth object)
Eyi te seta toyati k’e goghayuhtsi. That rug my
father gave them for Christmas.

yeghayehxe: hand (heavy object)
To seghaihxe. Hand me the bucket.

yeghayeka: hand (plateful)
yeghayele: give (plural objects)

yeghayeti: give (rigid object)
John edekwik’ii zhoo seghaito. John gave me his
old gun.

yeghayewa: give (many things)

yegho: scrape (hide)
Dediiwé wehxo niwo. She wants to scrape the
moose hide.
Ewo gngho. They scraped the hide.

yeghoh: shake out (cloth object)
Té neghoh. Shake the mat.

yegho dloniwo: be amused about, be smiling about,
be happy about

yegho enédzo: be ashamed of, be embarrassed by
yegho enéjo: be ashamed of, be embarrassed by

yegho enot’e, hani-le dé yegho not’e: finish, quit
Gigho enot’e. They have finished it.

yegho éézael), hani-le de yegho jizhael): be

embarrassed about, be ashamed of

yegho éézhaell, hani-le dé yegho iizhael): be

embarrassed about, be ashamed of

yegho hot’a masi niwo: be content with, be satisfied

with

yegho naxoele, hani-le dé yegho nahoele: forgive
Wegho naxots’eele. We forgive her.
Yegho naxonila. He forgave him.
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yegho naniwo: think about, worry about, be
concerned about
S sii goyatii gho nanihwho hot’e. I’'m concerned
about our language.

yegho naxoe?a: fool (him/her), trick (him/her), lie to
Tatso9 sii do gogho naxoe?a: Raven was tricking
the people.
Negho nahoé29. He fooled you.

yeghoniéto: love, appreciate, value, be stingy with,
protect, treasure (him/her/it)
Wezha hazhoo sii gighoniéto. All her children love
her.
Tso ghoniéto. He is stingy with wood.
Ego ch’a yeghonieéto. She protects it from drying
out.

yeghoniye2a: lend (chunky object)
Satso befexaa seghonii?a. Lend me pliers.

yeghoniyeeti: lend (rigid object)
Ekii nebehchii seghoniiti, wet’a k’ehko ha. Just
lend me your car so | can drive around with it.

yeghoniyehchi: lend (cloth object)
Nenihbaa seghoniihchi. Lend me your tent.

yeghoniyehté: lend (animate object)
Th yeghoniiht. He lent him the dog.

yeghoniyehtj: lend (container)
Titoo seghoniihti. Lend me a waterpail.

yeghoniyehtsi: lend (cloth object)
Nenihbaa seghoniihtsi. Lend me your tent.

yeghoniyele: lend (plural objects)
Semo ewohke seghoniilla. My mom lent me some
hide slippers.

yeghosoedi: praise
Weghosots’eedi. We praise him.

yeghoyae?a: cheat, lie to
Yeghoyaéh?o. He cheated him.
Seghoyae?a. He tells me lies.

yeghoye?ah: give back (cloth object)
yeghoyee»a: give back (chunky object)
yeghoyeechi: give back (single object), repay
yeghoyeehxe: give back (heavy object)
yeghoyeeka: give back (plateful)

yeghoyeele: give back (plural objects), repay
Neghoehte ha. | will repay you.

yeghoyeeti: give back (rigid object)
yeghoyeetsi: give back (single object), repay
yeghoyeewa: give back (many things)
yeghoyehchi: give back (cloth object)
yeghoyehteé: give back (animate object)
yeghoyehtsi: give back (cloth object)

yehoa: order (him/her), hire
Y129 done sih’a nidé niwo. That fellow hopes to
hire me.

yehaehti, hani-le dé yekaehti: order for, send for
wek’e asii hats’eehtii enihtt’éé: catalogue

yehbe: boil (it)
tiwe ts’ehbe. We are boiling fish.

yehche: cook by stewing, stew (it)
Goa wohdaa whihcha. | cooked some rice.

yehch’i: pluck fowl
Det’o nehch’i. Pluck a duck.

yehdzi: catch with hook, hook (it)
tiwezoa whihdzi. | hooked a little trout.

yehgo: dry (it

yehji: catch with hook, hook (it)
tiwezoa whihji. | hooked a little trout.

yehk’é: shoot
Yehk’é ha. He is going to shoot it.
Dendii whehk’é. He shot a moose.
Hozii k’e nign2e tf'axoo, ekwo gnhk’e. After they
arrived in the barrenlands, they shot caribou.

yehoehdi, hani-le dé yexoehdi: guard (him/her/it),
look after, watch over, observe, be careful with
Ekw’00 honeehdi. Watch for bones.

yehso: blow on
Ek’aék’o nehso-le. Don’t blow on the candle.

yehsho: blow on
Ek’aek’o nehsho-le. Don’t blow on the candle.

yehta: shoot with bow and arrow
Giehto t’e, k’i t’a. They almost shot him, with
arrows.
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yehta: count
tiwe nehta. Count the fish.

yehti: stir, mix
wet’a asii ts’ehtii: handmixer
Enihtt’éti ehti. He is stirring the paint.
yeht’é: cook (it), bake (it), fry (it)
Seti yeht’é ha. My daughter is going to cook it.
yeht’i: pull
yehtse: cook by stewing, stew (it)
Goa wohdaa whihtsa. | cooked some rice.

yehtsi: make, fabricate
Lori lidi ehtsi ha. Lori is going to make tea.
Amii yéhtsi?: Who made it?

yehtso: scent (verb), smell (verb), sniff (verb)
Th ekwotsi ehtso. The dog scents caribou.

yehts’i: pluck fowl
Det’o nehts’i. Pluck a duck.

yehwhe: tan (it), soften
T’eeko tsawo fo thwho. The young woman tanned
a lot of pelts.

yeizii: name (it), pronounce
Nizi ihsii ha die. | can’t pronounce your name.

yeka gode: call for, ask for
Neka gode. She is asking for you.

yeka K’eet’], hani-le dé yexa keet’j: look around for
yeka whety: lie on top of, have intercourse with

yekaehti, hani-le dé yehaehti: order (it)
wek’e asii kats’eehtiie nihtt’ée: catalogue

yekaniwo, hani-le dé yexaniwo: look for, hunt
Yegoh»a gots’o yekaniwo ha. He is going to look
for it until he finds it.
tik’é nidé done to dzo kagnwo. In spring, lots of
people hunt muskrat.

yekaeta, hani-le dé yexaeta: look for, search out
yekaeh?a: send for

yekatta: go to get (one person), go for (one person)
Jie kahtta ha. I’'m going to go for berries.
Jie kawhehtta. | went for berries.

yekeitta: climb (one person)
Dechi keitta. He climbed the tree.

yek’aawo: fight (him/her), bother
Daanigho wek’aneewo noo?: Why were you
fighting him?

yek’adaedé: tease (plural actors), bother with verbal
action (plural actors), pester (plural actors), criticize
(plural actors)

Gik’adats’eedé. We’'re teasing them.

yek’adaewo: tease (single actor), bother with verbal
action (single actor), pester (single actor), criticize
(single actor)
Daanigho sek’adaiwo?: Why are you pestering me?
Wenaahto wek’adaiwo-le. Don’t criticize him
behind his back.

yek’aeta, hani-le dé yek’aehta: check over, examine
Ko natso nidé sighawaa fet’é wek’ats’eeta. When
the fire is strong, we check on the bannock from
time to time.
Naedi k’eezho Naomi k’aehto. The doctor
examined Naomi.

yek’ae?): imitate, copy, mimic

yek’alaedé: bother (plural actors), fight (plural actors),
work on (plural actors), handle (plural actors)
Kw’ih yek’alaedé. The mosquitoes are bothering
her.
Done nake efek’alageedé weghaida. | saw two
people fighting with each other.

yek’alaewo: bother (single actor), fight (single actor),
work on (single actor), handle (single actor)
Nedé wek’alajwo-le. Don’t bother your little sister.
Ke ehtsi k’alaehwho. I’'m working on making
slippers.
Asii enihtt’é k’alaiwo?: Are you handling the
paperwork?

yek’ategoli: taste (it)
Wek’ategohti. | taste it.
Ltét’e k’ategooli. Taste the bannock.

yek’e ade: press against, push
Yek’e at’l. He is pressing against it.
Wek’e ahja. | pressed against it.

yek’e detta: go onto, run over in a vehicle, land on
John webehchii yek’e déhtta. John’s car ran over
him.
Enihtt’ék’et’aa yek’e detfa ha. The plane is going to
land on it.
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yek’e nayahti: take (his/her) side, side with
Ayii gho wek’e nayanehti?: Why are you siding
with him?

yek’e nidahoé»a: blame
Hazho¢ sek’e nidahoé»a. He blames everything
on me.
Yek’e nidahoé?90. He blamed him.

yek’e niye2ah: cover with cloth object, put clothing
on, dress (him/her/it)
Ts’0 sek’e nii?ah. Put the blanket on me.

yek’e niyele: cover with cloth objects
Ts’0 to wek’e niahte. Put lots of blankets on him.

yek’e2eedi: help, using medicine power
Wek’e2udi. Help him (using medicine power,).
Sek’e2di. He helped me (using medicine power).

yek’e2ezi, hani-le dé yek’eezhi: break (it)
Enirto k’e2ezi. He is breaking the door.
Yek’e2izi. He broke it.

yek’e2ezhi, hani-le dé yek’eezhi: break (it)
Enirto k’e»ezhi. He is breaking the door.
Yek’e2izhi. He broke it.

yek’e2jitso: broke (it)
Sezha ladli k’e2nitso. My son broke the key.

yek’edaedi: speak up for, defend
Amii sek’edaedi ha?: Who is going to defend me?

yek’ee?a: iron (it)
Kw’oh»2eh k’ni?a. Iron the shirt.

yek’eehk’s: burn
Bo k’ewiihk’o-le. Don’t burn the meat.

yek’eehtt’i: pour on
Ti yek’eehtt’i. He’s pouring water on it.
Ti gik’eétt’i. They poured water on it.

yek’eell: regret, be sorry about, grieve over, be sad
about

yek’eetj: sweep
Dechité k’ets’eeti. We are sweeping the floor.

yek’eet’a: cut off
Yekwigha k’yit’a. He cut her hair off.

yek’ego?a: chew on, peck at
Ekw’o0 k’egoh»a. I’'m chewing on a bone.

yek’ehoehwhi, hani-le dé yek’ehoohwhi: spend, use
up
Bo hazhoo wek’ehots’nthwho. We used up all the
meat.

yek’enaehtse, hani-le dé yek’ena2ehtse: wash,
bathe
Kw’acho yii goht’o k’enaehtse. She washes the
clothes in the tub.

yek’eniidi: press down on
Dechi K’eniidi ha. He is going to press down on the
stick.

yek’et’iets’d: scratch the surface of

yek’eyahti: read
Segha wek’eyanehti. Read it for me.

yek’édi, hani-le dé yek’éndi: keep, save, drive (a
car), look after
Semo ek’a k’édi, tle yet’a ehts| ha. My mother is
keeping the fat, to make lard from it.
Sechi seda chekoa gok’édi. My younger brother
looks after the kids for me.

yek’éezo, hani-le dé yek’éézho: know, realize
Eyi la sii wek’éehso ha dehwho. | want to know
that work.
Segogih’o sii yek’eézo-le. He doesn’t know that
they found me.

yek’éezho, hani-le dé yek’eézho: know, realize
Eyi la sii wek’éehsho ha dehwho. | want to know
that work.
Segogih’o sii yek’éézho-le. He doesn’t know that
they found me.

yek’éé etta: follow (one or two actors), go after (one
or two actors), walk behind (one or two actors)

Joe k’éeé ette. He is walking behind Joe.

Sek’éé éhtta. He followed me.

yek’éé k’etto: follow

yek’eé ot’e, hani-le de yek’éit’e, yek’iit’e: obey, heed
EdedI xaré nets’o goide ko, wek’ée anet’e-le
no. Although he spoke to you himself, you are not
obeying him.

yek’éhoezo, hani-le dé yek’ehoézho: know, realize
Soomba to k’ehoewi noo wek’éhoehza. | realized
that it took a lot of money.

yek’éhoezho, hani-le dé yek’éhoézho: know, realize
Soomba to k’ehoewi noo wek’éhoehzha. | realized
that it took a lot of money.
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yek’éit’e, hani-le de yek’éé ot’e, yek’iit’e: obey, heed
Edemo k’éit’e. He obeys his mother.
Edezha K’iit’e. She caters to her son.

yek’ets’edl): kiss
Edezha ts’6 timoézha, dayaachi ga yek’ets’adll.
He ran to his son and hugged him and kissed him.

yeK’iihwhe, hani-le de yek’e2ihwhe: cut up, butcher
Bo K’iihwhe. He’s butchering the meat.
Seta bo k’e2ihwho. My father butchered the meat.

yek’iit’e, hani-le dé yek’éé ot’e, yek’éjt’e: obey, heed

yekwo eya ayele: hurt (him/her), beat up
Goht’o yii xaglht) ga wekwo eya agila. They took
off his clothes and beat him up.

yekw’00 nitj, hani-le dé yekw’06 néti: bury
Ixée wekw’o0 neguito. They buried her bones
yesterday.

yelaeto, hani-le dé yilaeto: shake hands with
Selaeto. He is shaking my hand.
Wilaito. Shake her hana!
Yelaito. He shook her hand.

yeli: catch with a snare or net
tiwe datto wheneli?: How many fish did you
catch?
Gabh eli ha. He will catch a rabbit.
Gah nake wheli. He caught two rabbits.

yenadi, hani-le dé yenandi: remember, recall
Ohdah ts’ihté nidé, asii nats’endi-le at’i. When
one gets older, one forgets things.
Senadi. He remembers me.

yenadi-le, hani-le dé yenandi-le: forget
Dek’eneehtt’'e, wenahdi-le ch’a, kaniko iHaa
wenahdi-le. | write it down in case | forget it, but |
still forget it.

yenaet’l: respect (verb), honour (verb)

Do naet’i-le. She doesn’t respect people.
yenagoh»a: find again

Wenagots’ith?90. We found him again.
yeneéél): like

do etadi nééts’eli-le: be prejudiced

yenéélj-le: dislike, hate
Weneéhti-le. | hate him.
Wenéwhile-le. | didn’t like him.

yeniedi: understand, realize
T’asii niedi. She understands things.

yenihwho, hani-le de ynhwho: want, wish, think,
hope
Wegot’o nidé wenehwho. | hope he is found.
Bob hazhoo eyats’uli gonihwho. Bob thinks that
we are all sick.

yeniwo: want, desire
Neehwho. | desire you.

yenidoo ette: meeting up with, coming towards

yeniehdla: yell at, burst
Winiehdla. | yelled at him.
Ett’o nithdla. He burst the gall bladder.

yenitsoehk’e: pop (it) open, burst
Wenitsoihk’é. Pop it open!

yeodzii, hani-le dé yeedzii: corner
Yeodzii wheneda. Sit in the corner.

yeodzii tai ts’0 gohty: triangle

yerechyji, hani-le dé yeech)j: log used for scraping
hides on

yeretsli, hani-le dé yeechii: log used for scraping
hides on

yeteech’i: crawl over

yeteekeé: drive over
Behchii nogee teehke. The truck drove over a fox.
Eyit’a bus tili teehke. And so the bus drove off the
road.

yeteetta: step over, walk over, go over
K’aba teéhtta. He stepped over a ptarmigan.
Behchii tili teéhtfa. A truck went over the road.

yeteets’i: crawl over

yet’a: cut

yet’aat’): use, wear
Sede sets’o befexaa t’aaweht’i di. My younger
sister asked to use my scissors.

?eh dezoo zo t’aat’t wegha nezj. He likes to wear
only black clothes.

yetaayee~ah: hand over (cloth object), give (cloth
object)
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yetPaayee?a: hand over (chunky object), give
(chunky obiject)
Harry tfaayn»0. She handed it over to Harry.

yetf’aayeechi: hand over (single object), give (single
object)

yetf’aayeehxe: hand over (heavy object), give (heavy
object)

yet’aayeeka: hand over (plateful), give (plateful)
Yett'aayyko. He handed it to him.

yetf’aayeele: hand over (plural objects), give (plural
objects)
Johnny gotse Joe tt'aayeele. Johnny hands nails
over to Joe.

yet’aayeetsi: hand over (single object), give (single
object)

yetPaayeewa: hand over (many things), give (many
things)

yetf’aayehchi: hand over (cloth object), give (cloth
object)

yet’aayehté: hand over (animate object), give
(animate object)

yet’aayehtsi: hand over (cloth object), give (cloth
object)

yett’aetta: escape from (his/her) hands, get away
from
Sett’aéhtta. She got away from me.

yetf1: knit
Nazha zo ehtt’). | only knitted yarn.

yets’a2ehdi, hani-le dé yech’aehdi: press against
Enirto k’e ts’a?ehdi. She presses against the door.

yets’aeht’i: knock against
Enirto k’e ts’aeht’i. He is knocking on the door.

yets’aehtsi: nudge
Yets’aehtsi ha. He will nudge him.
Sets’alhtso. He nudged me.

yets’aetta: bump against
Sets’ootla. He bumped against me.

yets’agoehge: elbow (him/her/it)
Yets’agolhgé. He elbowed him.
yets’a2ehdi: pay
Wets’a»ehdi ha. | am going to pay him.

yets’adeé: visit (plural actors)
Nets’ats’ede ha. We are going to visit you.

yets’adi, hani-le dé yets’andi: help, assist
Gits’anedi ha neewo ni?: Do you want to help
them?

yets’aedz): fear, be scared of, be afraid of
Wets’aehdzi. | am scared of it.

yets’aniwo: be mad at, be upset with, be angry at,
give silent treatment to, ignore, be unfriendly towards

yets’atta: visit (single actor)
Dii xéhts’o wets’ahtta ha. I’'m going to visit her
tonight.

yets’i: comb (it)
Nekwigha nets’i. Comb your hair!
yets’j: kiss
Negets’i ha. They are going to kiss you.
Yats’l. He kissed her.

yets’odaaxaechi, hani-le dé yets’odaakaechi: open
(single object)
Satsoto ts’odaaxaehchi. I've opened the can.

yets’odaaxaetsi, hani-le dé yets’odaakaechi: open
(single object)
Satsoto ts’odaaxaehtsi. I've opened the can.

yets’odaaxaewa, hani-le de yets’odaakareewa:
open (plural objects)

yets’odaechi: close (single object)
Wets’odaichi. Close it.

yets’odaetsi: close (single object)
Wets’odaitsi. Close it.

yets’0: scratch (it)
Senokw’o0 nets’o. Scratch my back.

yets’0 daj?ah: be jealous of, be envious of, envy,
want from (him/her) what (he/she) has
Nets’o dai?ah. | envy you.
Bo tekoo gho shénet t’a, Joe nets’o dai>ah.
Because you were eating delicious meat, Joe
wanted from you what you had.

yets’0 nie2a-le: ignore, pay no attention to
yets’o soniwo: be friendly towards, favour

yets’d so0 adi, hani-le dé yets’6 soadi: complain to,
grumble to
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yewaewi, hani-le dé yeghaew): hunger for, long for,
want, like, love
Bo6 waiwi ni?: Are you hungry?

yewaedi, hani-le dé yewa»eedi: feed
Chia waedi. He is feeding the birds.

yewaeka: spoonfeed

yeweé ehts), hani-le dé yeweehts;: Kill
Neweé ehtsi ha. | am going to Kill you.

yewoehch’i: skin (verb)
yewoehts’i: skin (verb)

yexa K’eet’], hani-le dé yeka k’eet’j: look around for
Edii xagoo»aa sii xa k’eet’j. He was looking
around for where the exit is.

yexa whii adza, hani-le dé yeka whii aja: looked in
vain for, could not find
Wexa whii ahdza. | looked in vain for it./I didn’t find
it.

yexa whii aja, hani-le de yeka whii aja: looked in
vain for, could not find
Wexa whii ahja. | looked in vain for it./I didn’t find
it.

yexa whijj k’eet’j: look in vain for, cannot find

yexaniwo, hani-le dé yekaniwo: look for, hunt
Dechi ta k’ets’edé nide i1tI’o xats’nniwo. When we
walk around in the bush, we look for cranberries.

yexare, hani-le dé yeka»é: look for by boat
Jie xage?é. They are going to look for berries by
boat.

yexaeli: expect
Nexaeli-le. She wasn’t expecting you.

yexaeta, hani-le dé yekaeta: look for, search out
Eyi cheko, done hazho¢ gikaeta. That boy,
everyone is looking for him.

yexeed), hani-le dé yeed): get used to
NexeedI ha. She will get used to you.
Wets’aado. We got used to him.
Eghalaeda gha xeed) ha. He will get used to
working.

yexé naitta: get carried away with, get too friendly
with, be happy to see
Sezha goxé naitta. My son is happy to see us.

yexé2ehchi: tie up with a cloth object, bandage
Wedaa xe2ihchi. Cover his eyes.

yexé2ehtsi: tie up with a cloth object, bandage
Wedaa xé2ihtsi. Cover his eyes.

yexe?): copy, imitate, mimic
Eta xéeh?1 nide dehwho. | hope to copy Dad.

yexé21zo, hani-le dé yexéjzho: be same size as
Terri xé21zo. She is the same size as Terri.
Tammy sexé?1zo. Tammy is the same size as me.
Nekwi xé21zo-le. It doesn’t fit your head.

yexé?izho, hani-le de yexéizho: be same size as
Terri xé21zho. She is the same size as Terri.
Tammy sexé2izho. Tammy is the same size as me.
Nekwi xé21zho-le. It doesn'’t fit your head.

yexé2ihdza, hani-le dé yexéihdza: measure
Dechi xé2ihdza. Measure the logs.

yexeedi, hani-le dé yeedi: touch, feel
?eh daihchi, dechité xéedi ch’a. Hold the dress up
so it doesn’t touch the floor.
Sekée nahtso ha nihokw’oh. Wexéehdi. My shoes
have started to get wet. | feel it.
Eezhii dé xéhdi. Lightning struck the ground.
Eneéko nihts’i whek’6o wexeedi. The old man
feels the cold wind.

yexeeza: tie up, bandage
Asii t'a gogoo xéts’eeza. One ties up the person’s
arm with something.

yexéezha: tie up, bandage
Asii t'a gogoo xéts’eezha. One ties up the
person’s arm with something.

yexeégodo, hani-le dé yexégondo: tell stories to
Naxixégoado. He told you stories.

yexeélaidi, hani-le dé yélaedi: touch with the hands,
put hands to

Nexélaedi. She is going to touch you.

Yexelaidi so00. Don’t let him touch it.

yexoehdi, hani-le dé yehoehdi: guard, look after,
watch over, observe, be careful with
Ann seda wexoneehdi. Watch over Ann for me.
Beh sii, hotii wexots’eehdi zo. We are always
careful with knives.
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yeyieta: step into clothing, put on clothes on the
lower body
Kegoo yieta ha. He is going to put on new shoes.
Sezhaa liba yieta. My little son has put on socks.

yeyietta: get into, put on clothing
Goht’o yiitta. Get dressed.
Kw’ih?eh degoo yietta. He is putting on a white
shirt.

yeyiehdi: have on the hands, wear on the hands
Jih yiéhdi. He is wearing mittens.

yeyiihoéhkw’e: smoke hide, tan hide
Ewo yiihoéhkw’e ha. She is going to tan the hide.
lé sadzeé t’a ewo yiihots’enjihkw’é. We smoked
the hide for one hour.

yeyiitoekwi: stretch pelts on boards
Dze ghaa dzowo yiitoekwi. | stretched muskrat
pelts all day.

yeyiiwhe2é: have on the lower body, wear on the
lower body

Tra»eh yiiwhe2é. He is wearing pants.

Ke yiiwhe?é. He wears shoes.

yeyiiwheda: have on clothing, wear clothing
Molaizhii yiiwheda. He is wearing whiteman’s
clothing.

yeyiixa?e, hani-le dé yeyiika»e: step out of clothing,
wear out pants/shoes
Tra»eh yiixai?é. He wore out his pants.

yeyiixaetta, hani-le dé yeyiikaetta: get out of
clothing, take off clothing
Ede>eé yiixaetta. He is taking off his coat.

yeyiixata, hani-le dé yeyiikata: step out of clothing,
take off clothing from the lower body

Nekeé yiixaneta noo. Be sure to take off your shoes.

Edekeé yiixaeta. He took off his shoes.

yeyiiyewa: load, put (many things) inside
Ela yii?iwa. Load the boat.
Mi ti yiiehwha ha. | am going to put the net in the
water.

yédiiko, hani-le dé yiidiiko: electricity

yehdi, hani-le dé yéhndi: tell, ask, call (it) by name
Ehtsée jle yehdi. Grandfather told him no.
Gogha phone anele segedi. They asked me to

phone for them.
‘Eezhilé weéts’edi. We call it ‘thunder’.

yéhgoo, hani-le dé yihgoo: bittern, type of yellow
bird with long beak

yehta: have (plural objects) in place, keep (plural
objects) in place

asii ts’ehfaa koa: cupboard

Tso edega whehta. She has firewood by her.

yehndi, hani-le dé yéhdi: tell, ask, call (it) by name

yéhto: have (rigid object) in place, keep (rigid object)
in place
Sezha kwik’ii daéhte zhii yéhto. My son keeps the
gun under the bed.

yelaedi, hani-le dé yexélaedi: touch with the hands,
put hands to
Nélaedi ha. She is going to touch you.
K’aat’ii anaja, natee yélaehdi t’a. He got well again
because the seer put his hands on him.
yélambaa, hani-le dé yalohbaa: flag
yiet’aa, hani-le dé yeet’aa: wall
yihdlo: urine

yihk’é: shoot at
Chekoa wohdaa kwek’aa gihk’é gigha nez). Some
kids like to shoot at snowbirds.

yiht’i, hani-le dé yeeht’i: fight with fists, punch
Neeht’i ha. I'll punch you.

yiito: hold
Ts’o0ko nake kwe gokwi, echi hi giito. The two
wormen were holding a stone axe and an awl.

yii?aa, hani-le deé zhii?aa: upside down
Yiioaa wheto. It stands upside down.

yiihwhi: heat (it)
Dagowo gha eye giihwhi. They are warming the
drum for the dance.

yiett'aa whetoo: foundations of a house

yihchi: take, pick, choose, marry
Yihchi ha. He is going to marry her.
EdedI xaa do ihchi. He himself chose the men.
Se»enihtt’éichii ihchi ha neewo ni?: Do you want
to take my picture?

yihda: Big Dipper

yihgo, hani-le dé yihgoa: baby cradle carried on the
back
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yihgoo, hani-le dé yéhgoo: bittern, type of yellow
bird with long beak

yihso: hook (it)

yihtsi: take, pick, choose, marry
Yihtsi ha. He is going to marry her.
EdedI xaa do ihtsi. He himself chose the men.
Se»enihtt’éitsii jhtsi ha neewo ni?: Do you want to
take my picture?

yiida: maggot, fly larvae
yik’eet’aa: iron for clothes
yik’ett’60: perfume

yinda: small bird

yiwo, hani-le dé zhiwo: sack for clothes
Yiwo yii dzowo whelaa ts’éko ga whehchih. A
sack with muskrats inside it is lying beside the
woman.

Thcho k'ee
C

-zaa: month, combining form
Det’ocho Zaa: March (eagle’s month)
Degai Maa Dzeé Zaa: August (Holy Mary’s Day
month)

zah: snow

zah detoo: deep snow

zah eehk’00: melting snow

zah eteehtsii: drifting soft snow, soft sticky snow
zah hodaett’0o: snowslide, avalanche, snowfall
zah nayii: melting snow

zah njzeh: soft snow

zah xagee, hani-le dé zhah kagee: shovelled snow
zah xé nawhehts’i: snowstorm with blowing snow
zah xé yatsohoéwo: snowstorm with wet snow
zahkaa: snowflake

zahkaatso: large soft snowflake

zahkéé: snowbank

zahko: igloo

zahk’e: wintertime, snowy season
zahkw’aa: sleet, wet snow

zahtsoo: wet snow

zakak’ekoa: skidoo, snowmobile
zakak’ekoa tlii: skidoo trail
zakak’ekoawo: canvas skidoo cover
zakak’ekoo: bombardier, large snowmobile
zatsii: snow flurries with wet snow
za: louse, tick

za kwits’ii: lice comb

zaehkw’ja: nit

-zee: trigger
kwik’ii zeé: gun trigger

Zezi: Jesus

Zezi Etalwoo Dzeé: Good Friday

Zezi Kri: Jesus Christ

Zidaot’)i: people of Judea, Jews, Israelites
zik’edea: perfume

zik’et’ 00, hani-le dé zhik’etf’da: perfume
ziwo, hani-le dé yiwo: sack for clothes

zo: just, only, always
Dih di zo whehk’e. He shot only four grouse.
Beh sii, hotii wexots’eehdi zo. Knives, we’re
always careful with them.

-z0o: old, used, worn out
wezoa: the old one
kwik’iizoo: an old gun
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zhah: snow

zhah detoo: deep snow

zhah eehk’60: melting snow

zhah efeehtsii: drifting soft snow, soft sticky snow
zhah hodaett’0o: snowslide, avalanche, snowfall
zhah nayu: melting snow

zhah njzeh: soft snow

zhah xagee, hani-le dé zhah kagee: shovelled snow
zhah xé nawhehts’i: snowstorm with blowing snow
zhah xé yachohoéwo: snowstorm with wet snow
zhahkaa: snowflake

zhahkaacho: large soft snowflake

zhahkéé: snowbank

zhahko: igloo

zhahk’e: winter-time, snowy season

zhahkw’aa: sleet, wet snow

zhahtsoo: wet snow

zhakak’ekoa: skidoo, snowmobile

zhakak’ekoa tjlii: skidoo trail

zhakak’ekdawo: canvas skidoo cover
zhakak’ekdo: bombardier, large snowmobile
zhatsii: snow flurries with wet snow

zha: louse, tick

zha kwits’ii: lice comb

zhaehkw’ja: nit

Zhezi: Jesus

Zhezi Etalwoo Dzeé: Good Friday

Zhezi Kri: Jesus Christ

Zhidaot’ii: people of Judea, Jews, Israelites

zhik’edea: perfume
zhik’etf’ 00, hani-le dé zhik’ett’oa: perfume
zhiwo, hani-le dé yiwo: sack for clothes

-zhoo: old, used, worn out
wezhoa: the old one
kwik’iizhoo: an old gun
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English

a: te

abdominal cramps: gowo eya

(be) able to: ha dii-le

(be) able to see: k’eet’]

aboriginal people: do soot

about: wegho

about each other: etegho

(be) about to take place: nihddaakw’e
above: godoo, wedoo

abscess: whehts’6o

abuse: dayih?ah, tsiyehwhi

abuse verbally: nadahoe?a, whadagoetso
according to: -k’éé, weghaa, weghari
according to the experience of: wegha
ace in cards: liza

aching: eya, ezha

acne: gojni yiitt’ii

across from: wetada

across from each other: efetada

across water: In00
(prefix) naa-, (prefix) noo-

act: k’ehoe?2a

acting like: laat’), laat’)

(be) active: nagoehde

Adam’s apple: gok’ahkw’00

add (things) together: etexéyihta

admonishment: yati natsoo

adopt a child: chekoa gooté, chekoa nats’ehte,

tsekoa goote, tsekoa nats’ehte

Adverb indicating failure or no success at
something: whji

advice: yati

affairs: goidi

affect: ayele

affect in that way: hayele, kayele

(be) afraid: dedz), dej), dehyeh, nedz|, neji, wini
dedz), wini dej)

(be) afraid of: yech’aej), yets’aedz)

after: (conjunction) taxoo, wek’ee, wet’axoo
after a certain time: daats’0, wek’ee

after midnight: to tani daats’o

after that: eyiga, eyik’eé, eyit’axoo
afterbirth: eket’aézaa, ekett’aézhaa

afternoon: dzetani k’ee, dzetani k’ere, dzetani
tPaxoo

afterwards: eyitt’axoo
(be) again: nadl)
again: achy, ats), k’achy, K’ats|, (prefix) na-

against: (conjunction) -ch’a, -ts’a daa, wech’a,
wedaa, wets’a

against (his/her) will or wish: wek’éch’a,
wek’éts’a, wini k’eéch’a, wini k’éts’a

against each other: ek’éch’a, ek’éts’a
against our will: goni k’éch’a, goni k’éts’a
(be) against the law: wech’aet’o, wets’aet’o
against the mind of: goini k’éch’a, goni k’éts’a
against the wind: nihts’i daa

age: goghoo

agonize: wegha die

agree: etek’ée ats’iwo

(be) agreeable: he?e niwo

agreeing with: (postposition) wek’éé, wek’ée
agreement is made: nakenahohté

ahead: Jdaa, nadaa

adult: cheko ohdaa, ohdah, ohndah, tseko ohdaa X
¢ ¢ ¢ ¢ ahead of: wenakwee
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aim (it): edéye~a

aim a gun: kwik’ii edé?a

air: nihts’i

air freshener: wet’a goyii gotekoo

air-strip: enjhtt’ék’et’aa k’g, ts’iet’aa k’é

airplane: enjhtt’éet’aa, enjht’ék’et’aa, ts’eet’aa,

ts’iet’aa

airport: enjht’ék’et’aa k’é, ts’iet’aa k’é
Aklavik: Tatf’ahko

alcoholic: koti wedoo whely

all: hazoo, hazhoo, hot’ii

all at once: eteghaa

all day: dze ghaa

all kinds of: kda»aa, xaa?raa

all of: wek’étf’aa gots’o

all over the body: gokwota

(be) all over the place: wek’éehoewo
all over the place: holoo

all people: do hazoo, do hazhoo

(be) all right: esanile, t’asanile

all sorts of things: t’asii hazo, t’asii hazhoo
all the time: aats’00, dats’00
almost: k’ahdzoo, k’ahjoo, t’e

alone: whachoo, whachoo, whatsoo
along the edge of: wedaghaa

along the river: dehk’é

alongside: woowha

alongside each other: eteghohk’eé
alongside of: weghohk’eé

already: hot’a, kot’a, xot’a

also: chi, chy, hi, si, shi, tsi

altar: lamehk’é

although: ho, ko, x0

altogether: hazoo t’a, hazhoo t’a

aluminum paint: satso enjhtt’éti

always: aats’00, aats’ots’0, dats’09, dats’ots’0,
t’aats’o ts’9, t’ahots’o gots’0, zo

(be) amazed by: yeghahoeli

amazing: sidii

(be) amazing: eniiyah

(be) amazing situation: enehoriyah, enihoriyah

American: Behcho Doo, Behtso Doo, Mbehcho
Doo, Mbehtso Dod

American kestrel: tatsehtsoa

ammunition belt: kwiichowée, kwiichowo,
kwiitsowo

among: wenj, weta

among the houses: hota, kota

(be) amused: dloniwo

(be) amused about: yegho dloniwo

ancestors: gocho, gotso

ancient times: )di whaa

and: eyigots’o, eyits’o, eyixe, ga, hi, hy, hjj, xé
and then: eyiga, eyigots’o, eyit’axoo, eyits’o
angel: yak’e got’jj, yak’eet’ia, yak’eet’]]

(be) angry: ich’é, its’é, wini k’éch’a, wini k’éts’a
angry at: goini k’éch’a, gojni k’éts’a

(be) angry at: yech’aniwo, yets’aniwo

animal: tich’aadii, tich’aadii, tits’aadii, tich’a nadée,
tich’a nadée, tits’a nadee

animal skin: tsawo

animal tick: tich’aadii zhaa, tits’aadii zaa
animals eaten by people: tich’aadii done yedée,
tits’aadii done yedée

ankle: gokechiji, goketsii

ankle joint: kechii eghagoézhoo, ketsji
eghagoézoo

another: eyiile, eyi-le
ant: etohdii, golohdii, ts’indii
anti-freeze: wet’a ti et)-le

antler: ede
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antler velvet: edegwo

anus: gokwo

(be) anxious: i\whaa niwo

any kind: t’ahoéyi), t’alaa sii

any one at all: -hoéyijl

any type: t’ahoéyij

anybody: do t’alaa, do wiizii, do wizii
anything: asii, t’alaa sii, t’asii
anytime: t'ala k’e sii

anywhere: asj|, t’ala k’e sii, t’asi)
apart from each other: ehts’00
apostle: wecheekeé, wetseekeé
apparently: 100, noo

appear: wégaat’), wégoat’)

appear like: laani wégaat’)

appear to be: at’) laani

appeared: wégoeht’j

apple: dzietso, jiecho

appreciate: masi yenihwho, yeghoniéto
April: Naidadzeé Zaa

apron: chjhtéa, dzohté, godzohté, gojohte, johté,
lak’edii, lak’édii, mahte, mahte, tsjhtéa

Archangel: yak’e got’ji gho k’aowo
Arctic: edzanék’e
Arctic char: tiwezoo dek’oo

Arctic loon: k’émbé, kw’émbé, téet’o, téet’o
weéhda degoo

Arctic Red River: Chighahchi, Ehchi Deé, Ehchi
Deh, Ehtsi Dee, Tsighahtsi

area around a bay: t'aa
area around Edzo: Nodii
area around our feet: gokée

area of the lower edge of the tent: nihbaachaa,
nihbaatsaa

arena: goyii sonats’edée k’é, k’ets’edzoo k’é

argue: nayaehti

arm: gogoo

armpit: gogohtt'o

around: wemoo

around an area: gota

around that area: ekiiyeék’e
around that time: ekiiyee, ekiiyeék’e
around there: ekiiyeé

around town: kota, xota

arrange:
(many things) siniyewa
(plural objects) siniyele

arrival: (prefix) ne-, ni-

arrive:

(one person) niitta, nitta
(plural) nits’ide,

(plural objects) nézhe, nize
(situation) nihokw’i, nikw’i
(two people) nigit’a
(vehicle) niké

arrive at a time: -gho néni?o, -gho nij209, nil?o
arrive by boat: nine

arrive by plane: niit’a, njt’a

arrive over water: taehke, tahke

arrived: (situation) nihokw’oh, nikw’oh

arrow: K’i

arrowhead: K’'ikw’ji, kw’jj

arthritis: gokw’o0 tada

as a consequence: k’éxa

(be) as determined as: wexéeht’e

as many as: wexéetto

as soon as: -ét’ii

as soon as, when talking about the past: eko
et’ii

(be) as successful as: wexeeht’e

as well: h, hji

Ash Wednesday: Lébé Dzeé, Lémbé Dzeé, Lozaa
Gots’abeé K’e Ats’eh?)), Lozhaa Gots’abee K’e
Ats’eh2)1
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(be) ashamed: enédzo, enéjo, éézhaell, jiizaell,
iizhael), nehodzo, nehojo

(be) ashamed of: yegho enédzo, yegho enéjo,
yegho eézaell, yegho éézhaell, yegho iizhael

(be) ashamed of oneself: edegho éézaell, edegho

éézhaell, edegho jizhael)

ashes: ehtt’e, tebe, téembeé
(top layer of white ashes) fozaa, tozhaa

ashes whirling around the fire: jht’ayeé
ashtray: ts’et’iikw’a

aside: 1200

ask: dayeehke, yehdi, yéhndi

ask (him/her) that: hayéhdi, kayéhdi

ask for: yeeke, yeka gode

ask that: hadi, kadi

(be) asked: wekagoedi, wexagoedi

aspen: k’ieh

aspirin: gokwi eya naédii

assessment: enjhtt’e k’ahotaa

assist: yets’adi, yets’andi

Assumption: Degai Maa Dzeé

at first: takwet’a

at last: noodeé

at the same time: eteghaa

atheist: wegha yati-lee

attic: dahko, |doo dahko

attitude: naowo

attract things to itself: weyeédi

August: Degai Maa Dzeé Zaa, Dzendea Zaa
aunt: gomoo

aunt and niece/nephew: etemooke
authorize: yeghaho?a

autumn: xat’o

avalanche: zah hodaett’'0o, zhah hodaett’ 0o
away from: we?200, wech’a, wets’a, wets’00
away from an area: gots’00

awl: echi, etsi

axe: gokw)

axe handle: gokwichiji, gokwitsijj

English

babiche: t'ihgod, tf'inaakwoo
baby: bebi

baby bottle: t’6oto

baby cradle carried on the back: yihgo, yihgoa
baby finger: golamétsoa

baby powder: bebia te
(old word) chekoléa, tsekoléa

baby rabbit: gahzaa, gahzhaa

baby rattle: bebia gogwoh
babysitter: bebia k’edii

baby teeth - the first two: gahghoa
baby toe: gokemotsoa

babysit: chekoa k’édi, tsekoa k’édi
back: (adverb) ek’ét’a, Jdée

back of the body: gochjt’a, gonokw’00, gotsit’a
back a net: mi moo2eht’i, mj moo2eht’i
back area of the body: got’aanod
back in time: godée

back of the hand: golat’aa

back of the knee: godzakw’o

back of the neck: gok’ohchji, gok’ohtsiji
back part of fish: tiwett’a

back then: yahnée

backbone: enoogho, goichikw’00, goitsikw’00,
gonokw’od

backbone of caribou or moose: enokw’06
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backhoe: ehtt’ékagoo

backpack: mola tehmij

backtrack: xonaitta

backwards: ek'ét'a

bacon: gogohk’a, goohk’a

bacon grease: goohk’a tlee

(be) bad: nez)-le

(be) bad times: hoila, horila

bad weather: yahodzii, yahojii

bail water out of a boat: ti ezoo
bait: -dii, tiwedii, -ndii, wedii, wendii
bake: (intransitive verb) et’é

bake (it): yeht’é

(be) baked: whet’e

baking powder: t&d)

balance of money: soomba de200 kaett’ii
balance stick for rabbit snare: eka
bald head: kwikw’ia, kwit’a gojttoa
ball: gohzi, gohzhi

band councillor: kw’ahtia

bandage: gokaa k’e tiidzée, yexé2ehchi,
yexé2ehtsi, yexéeza, yexéezha

bangs: gots’aché, gots’atse, ts’azhii

bank building: spomba dehsee ko, sopomba
dehshee ko, soomba ehshee ko, sopomba ts’ehtaa
ko, sopomba whelaa ko

bank manager: soomba dehsee ko gha k’aowo,
soomba dehshee ko gha k’aowo, sopomba ts’ehtaa
ko gha k’aowo

bannock: do tet’e, tét’'e

bannock made with fish eggs: ek’jj fét’é
baptism: do k’étaidz)

(be) baptized: wek’étaidzo

bar (place): koti ko, labiiko, ts’edoo ko

bar of soap: datteyja

barber: do k’ekwighaet’aa doo
(be) bare: goittoo, gottod

bare ice: tohkw’jj, tohkw’ia
barefoot: kede

barge: dechikaa ela, detsikaa ela, elacho, elatso,
wet’a xeh k’ezee, wet’a xeh k’ezhee

bark: (verb) degho

bark of a tree: wet’ii

barrel: liba3, libari

barren land: ekiika nék’e

barrenland caribou: hozii ekwo
barrenlands: hozii

barrette: gokwigha k’e ts’eh?00
barrettes: gokwigha k’e whelaa

baseball bat: gohzixaa, gohzhixaa, xaa
baseball game: tatageeghaa, tatageehxaa

basement: dé gotf’aa, dé gott’aa ko, kogott'a, ndé
gozii ko, ndé gozhii ko

basket: kw’a

basket, woven: t'oto

Basler Lake: Tehgoo Ti

bat (it): tatayeehxa

bathe: yek’ena2ehtse, yek’enaehtse
bathe oneself: edek’enaetse
bathing suit: wet’a k’ets’ebee
battery: tehko, tohko

bay: tf'a

bay or end of a river: dehtt’a

be: ade, at’), goht, hot’e, ne, ot’e
(many areas) yagola

(many people) yagyli
(non-permanent state) el
(situation) agoht’e

be affected by: ayihwho

be (his/her) fault: wet’aat’a
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be (located):

(chunky object) whe290

(cloth object) whehchih, whehtsih
(containerful) whehto

(liquid or grainy material) whett’i
(one animate object) whet)

(one person) wheda

(plural animate objects) whete
(plural objects) whela

(plural people) ts’eéhkw’e

(rigid object) wheto

(two people) ts’eke

Bea Lake: Bea Ti

beach: t'aa

bead: ehts’o, ehts’oo

beak: eéhda

beans: bji

bear: sah

bear cub: sahzaa, sahzhaa

bear fat: sahk’a

bear meat: sahkwo

bear’s den: sah?00

bearberries: jhk’adzii, jhk’ajii

beard: godagha, wedagha

beat on: yeehxa

beat up: yedziehxa, yedziihxa, yekwo eya ayele
(be) beaten: weghoené

beautiful: wedaat’y;, wenaat’)
beautiful place: godaat’))

beaver: tsa

beaver castor: tsal)j

beaver dam: e2ég, tsaréé

beaver hook: tsagozeé

beaver lodge: tsakeg, tsakii

beaver one year old: tsazea, tsazhea
beaver pelt stretcher: tsawoechjj, tsawoetsji
Beaver people: Tsaaht’)j

beaver two years old: tsa ekoo

became: adza, aja
(situation) agodza, agoja

because: k’éxa, t'a, ts’ih?9, ts’1h?29, ts’020
because of: wegho, wets’1h?0

because of that: eyits’ih?9, eyits’020
become: at’}, ihté, nadl), (situation) agode
become again: anadle, (repeatedly) anat’]
become dawn: ihka

become old: ehdzo, ehjo

becoming: adaade, daahte
(situation) agodaade

becoming again: anadaade
becoming black: xadaatf’o

becoming bruised: xadaatf’o
becoming dawn: edaéhka

becoming evening: xéhts’0 agodaade
bed: daéhte

bed linens: daéhtewo

bed sheet: té

bed-spread: daéhtewo

Bedford Point: Sih Eghoolo, Shih Eghoolo
bedroom: nats’eetee ko, ts’etee koa
bedroom slippers: xéhts’¢ gokée

bee: kw’iahno

bee’s nest: kw’iahnot’oo

beef: edziekwo, ejiekwo

beehive: kw’iahnot’oo

beer: labii

k’akwe, t’akwe, ts’0, wekwe, wenakweé
before (his/her) eyes: wenadaa

before all: gokwedoo

before in time: |née

before us: gokwe

beg: nadaeti
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beggar: do wek’eét’l

beginning to happen: agodaade
beginning to tear: tadaadla

behaving like: laat’), laat’)

behaviour: naowo

behind: de?j;, idée, we?j), wek’éé

behind a place: go2ji, go?i

behind in space: godée, wechijt’a, wetsjt’a
behind the back of: (postposition) wenaahto
behind the knee: godzakw’o

believe: ehkw’i adi niwo

believe it: ehkw’i aniwo

believe it is true: ehkw’i ahodi

believer: ehkw’i ahodi niwoo

bell: satso ts’eehtsoo

bells: thilia

bellybutton: gobokw’ia

belonging to: wets’o

below the treeline: dech) ts’oneé, dets) ts’oneé
belt: whe

(be) bent: whezo

berry: dzie, jie

beside: wega, wet’d, woowha

besides: ga

besides that: eyiga

best: denahk’e

better in health: k’aat’ii

between: wegee

between the rock crevice: kwekaagee
beyond: |daa, we?200

bib: wedzo whehtsia, wedzoht’oo k’e téwhehtsii,
wejo whehchia, wejoht’0o k’e téwhehchii

Bible: Nohts) Enjhtt’é, Nohts) Enjht’écho, Nohts)
Enjhtt’etso

biceps: gokw’jlii

(be) big: necha, netsa
(area) goicha, gojtsa
(many things) yanecha, yanetsa

big: -cho, -dee, -ndeé, -tso

big bear: sahcho, sahtso

big boat: elacho, elatso

big bucket: tohcho, tohtso

big day: dzedeé, dzendeé

Big Dipper: nonda, yihda

big flames: kowoo nechaa, kowoo netsaa
Big Island in the Hottah Lake area: Jts’e Dii
big knife: behcho, behtso, mbehcho
big lake: ticho, tideé, tindeé, titso
big mitts: dzihtso, jihcho

big pail: tohcho, tohtso

big sack for storing clothes: ohchi, ohtsi
Big Spruce Lake: Ts’i Ti

big toe: gokehkwi

bile: tihty

bill: enjhtt’e, nihtt’é

bill of a bird: eéhda

binoculars: weyeét’), weyii eét’l
birch: K’i

birch bark: K’i

birch bark: k’i wet’ii

birch bark basket: k’'ikw’a, K’ito
birch bark cooking pot: K’ito

birch bark plate: K’'ikw’a

birch bud: k’ilaa, kK’ilareh

birch canoe: K’iela

birch sap: K’iti

bird: chja, tsja

bird beak: chia weéhda, tsia weéhda
bird egg: chjayé, tsjayé

bird resembling a hawk: ehzeé
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bird’s nest: chjat’oh, tsjat’oh

birth certificate: dots’jly enjhtt’'é

birthday: godzeé, gogohtn dzeé

birthday cake: tét’e tekoo wet’a godzeé hohtée
biscuit: tet’éhgo

bishop: yahtideé, yahtindeé

bison: edzie, edzire, ejie, ejire

bitch: thts’é

bite: kayehde, xayehde

bite up: yedzi?a, yedziira

bittern, type of yellow bird with long beak:
yehgoo

black: t'eéé
(be) black: dezo
black bear: sah, sah dezoo

black berries which grow near the mission in
Rae: nihtsoo

black duck: det’o dezoo
black fox: nogée dezoo

black fungus growing on rocks, medicine for a
sore stomach: kwechj, kwetsj

black hairy lichen on trees: dahghaa, dahkw’ii
black people: do dezoo

black person: molaezoo

black spruce: edzo, ejo
blackduck: yaazoa, yaazoa
Blackduck Camp: Whosi Weko
blacken: xadeétt’'o

blackjack in cards: xaa nakea
bladder: eliiwo, goliiwd

blade: wek’a

blame: yek’e nidahoée?a
blanket: te, ts’o

blaspheme: whadagoetso
blast: naek’é

blaze: kowoo natso dié

bleach: wet’a goht’o k’ena”etsee naédii
Blessed Virgin Mary: Degai Maa, Degai Mari

(be) blind: wedaa goole, wedaa gowhile, wedaa
while

blind person: do wedaa whilee, do wedaa goilee
blindness: do daadeedl), do naadeed|)
blister: goila k’e ti nijhke, ti nihké

blisters: goila k’e ti niitt’i

block its opening: wets’odaaniiwa

block of chewing tobacco: ts’et’ii kadzée
blockage: wets’odaanii?00

(be) blocked: daézah, daézhah

blocked river: deh daéhzaa, deh daéhzhaa
blood: edoo, edooti, godoo

blood clot: edeht’eé, edoht’eé

blood poisoning: godoof

blood soup: edo0 tiiwo

blood vessel: edoott’ii, godohtt’ii, godooch’ii,
godoots’ii

blood-clot: edeht’eé, edoht’eé

blouse: 2edziiwii, 2ezii, 2ezhii, edziiwii, kw’ih2eh,
kw’oh?eh

blow from different directions: k’etaeck’ah
blow on: yehso, yehsho

blowing snow: tsi nihts’i, tsiehts’i
(be) blown about: k’'eéweehts’ih

(be) blue: déhtt’e

blue fox: nogée dehtt’ée

blue sky: yazo

blueberry: dziewa, jiewa

bluefish: ts’et’1a

bluff along the river: behcha, behtsa
board: dechjkaa, detsjkaa
boardwalk: dechiehka, detsiehka

boast: xadahoedi
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(be) boastful: xadahoedi

boat: ela, ts’i

boat around: k’e?0

boat trail: ela eto

body: doweé, gozjl, gozhii, gozhj
body area inside: gozjit'aa, gozhjit’aa
body fat: gok’a

body sweat: got’aati

(be) boggy: dahdégoo20, dé dagoo?0
boil (noun): tohxe, ts’0, whehts’60, xe
boil (verb): ebe, eehxa, embe, nigha
boil (it): yehbe

(be) boiled until soft: teniibe

(be) boiling: ebe, embe

(be) bold: wedzee natso

(be) bolted: eninij?a, enji?a
bombardier: zakak’ekoo, zhakak’ekoo
bone: ekw’00, gokw’00

bone flesher tool: enokwah

bone grease: ekw’ootlteé

book: eniht’é, nihtt’é

boots: dechike, detsike

booze: dzieti, jieti, koti

border: t'i nawhet’ii

bored: wegha gots’eédi

(be) boring: gots’eedi

(be) born: doell, gogohti, wegoht
boss: asii gha k’aowo, k’aowo
bosses: k’aadée, k’aodée

both: hy, hii

both ways: ehk’éé

both: jtah

bother:
(plural actors) yek’alaedé
(single actor) yek’aawo, yek’alaewo

bother with verbal action:
(plural actors) yek’adaedé
(single actor) yek’adaewo

bottle: edzato, ejato

bottle cap: wedaj?00, wedani?00,
wets’odaani?00

bottom: gott'a

bottom edge of tent or skirt: wechaa, wetsaa
bottom of: wett’a

(be) bought: naedi

(be) bought from: wegho naedi
boundary: tf'i nawhet’ii

bow: 1htj, Iti

bow of the boat: elakwi

bowl: kw’ayia

bowstring: htjttii, itittii

box: ladzé, lage, lajé

bracelet: golachii k’e whelaa, golats)i k’e whelaa
braid: dett’), ett’)

brain: gokwigho

brains of an animal: ekwigho

brambles: goegho, googho

branch: kw’ihchjj, kw’ihtsjj

brant-goose: dat’éh

(be) brave: dedzj-le, dej)-le, wedzeé natso
bread: tét’é

bread from the store: tét’éwii

break: (intransitive verb) nati

break (it): nayeezi, nayeezhi, yek’e2ezi, yek’e2ezhi,
yek’eezhi

break in: enikaezi, enikaezhi, enixaezi
break up: tayeezi, tayeezhi
break-up: todoa, todoo, tots’i

breakfast: kk'omoodoo shéts’ezhee, K'omoodoo
wegho séts’ezee, kY'omoodod wegho shéts’ezhee

breast: et’'00, got’00, t’'00
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breast meat of caribou: et’ookwo
breast milk: t’00

breast-bone: got’ohkw’00, got’ookw’00
breath: gozii, gozhii

breathe: edzi, eji

breathing: gozii, gozhii

breech-cloth: who

breeze: njihts’i

(be) breezy: k’etaek’ah

brew: (verb) nigha

bridge: dech) nodowhe?aa, dechjehka, dechjehka
naawhe?aa, dets| nodowhe?aa, detsjehka, detsjehka
naawhe?aa, mbehchjj tilii nadwhe?aa, mbehtsjj

tilii nadwhe?aa, satso tjlii naawhe?aa, tili tite
naawhe?2aa, wek’e noonats’eedée

bridge of the nose: goighokw’o0
(be) bright: (an area) goek’aa
brightness: dze, dzee

bring up: (a child) yeehse, yeehshe
brisket: et’'ookwo, eyeékwo, eyiekwo
broad-brimmed hat: ts’ah mahka, lisaboh ts’ah
(be) broke: wek’e|to, wek’i1to

broke (it): yek’e2)itso

(be) broken: naeto, wek’eito, wek’iitd
(be) broken down: naeto

broken ice: to naetoo

broken leg: godzaa naetdo

brooch: k’ets’eh?0a

broom: t'o, wet’a gok’ets’eet])

broth: tiiwo

brother: (o/der brother) goinde
(younger brother) gochi, gotsi

Brother: (Roman Catholic) Dohdaa
brother-in-law: goye
brothers: etechike, eletsike

(be) brought back ashore: todeze, tooezhe

brown: edziedoo, ejiedod

brown bear: sah dek’oo

(be) bruised: xadeétt’'o

bruises: gokwo déhtt’ée, gokwo tsidiitt'6o
bruising: gokwo xadaatt’oo

brush: t'o

bubbles: googhoo

bucket: to

buffalo: dechjta gojie, detsjta godzie, edzie, edzire,
ejie, ejire, enareh gojie, hozii godzié, hozii gojié

bug: gdo
bug-eyed: godagee
build: gohts)
building: ko

(be) built: hohte
(many things) yahohté

bull: edziezo9, ejiezhod

bull moose: dediezii, dediezhii
bulldog fly: naedii

bullet: kwiicho, kwiitso

bullet hole: kwiicho k’e, kwiitso k’é
bum: do wek’eét’))

bum of the body: gotfa
bumblebee: kw’iahno dekwoo
bump against: yech’aetla, yets’aetta
bunch of: -chacho, -chaso, -tsaso
bundle: xeh

burial: dokw’00 nitil

(be) buried: wekw’00 nit]

burlap sack: dohsoo ziwo, dohsh6o zhiwo
burn: (an area) goék’o, gok’eek’0
burn (it): yeéhk’o, yek’eehk’d

(be) burned: wek’eek’d

burned area: gok’en)ik’00

burned forest area: golo, golook’e
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(be) burning: dek’o, -rék’o

(be) burnt: whet’e

burnt spot on the ground: ko nijhk’oo t'axoo
burp: goteet’a

burst: wenjdla, yeniehdla, yenitsoehk’é

burst open: wenitsoek’e

bury: yekw’00 niti

bush: dechj, dets)

bush area: dechin), dechjta, detsin), detsita
bush medicine: dechjta gonaédii, detsjta gonaédii
bush radio: radio nechaa, radio netsaa
bushman: nahga

business: (personal) goidi

(be) busy: (situation) nagoede

(be) busy with many things:
(one person) nahoehwho
(plural) nahoehde

but: eko, haniho, hanikd, ho, kaniko, ko
butcher (it): niyeet’a, yek’e2ihwhe, yek’ilhwhe
butcher knife: mbehcho, mbehtso

butter: edziet’0otlee, ejiet’oottee, tteekwoo, tieh
dekwoo

butterfly: gdmoa, k’amoa, k’omoa
buttocks: gott’a, got’'akwo

button: moodla

buttonhole: moodlak’é

buy: nayeehdi

by: weghaa, weghari

by a place: wexa

by chance: dahsoo

by means of: weghaa, weghari, wet’a

by oneself: whachod, whachoo, whatsoo

by what means?: ayii t’a

English
E B EEEEEEEEN

cabbage: )t’0cho, Jt’0tso
cabin: dechjko, detsiko
cache: dzehtj, etsaa

cache, storage house insulated with moss:
tohko

cafe: ligahwhi ko

cake: tét’e tekoo

calculator: wet’a asii efelaats’eehtaa
calendar: dze enjht’é

calf of leg: godzalii

call (it) by name: yehdi, yehndi

call for: yeka gode

call out: yaéze

(be) called that: (area) hagoyeh
calm: déeyeh, ndééyeh

calm water: dééyeh, ndééyeh
camera: wet’a enjhtt’éichii, wet’a enjhtt’éitsii

Cameron Falls: Wiile Deé Naili, Woole Deé Naliy,
Woole Deé Nailn

Cameron Lake: Wiile Ti, Woole Deé Ti, Woole Ti
Cameron River: Kwekaatsoa, Wiile Deé, Woole Deé
campfire: ko

camp out: xagoéhk’o

camp outside, especially as a menstrual
passage rite: moht’a goéhk’o

camp until freeze-up: wexé2ehto, wexéehto
campfire is burning: xagoék’o

can (auxiliary verb): ha dii-le

can (noun): satsoto, satsotoa

can opener: satsoto wedakats’eet’aa, satsoto
wedaxats’eet’aa
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can’t take it: wegha dié
Canada goose: xah
cancer: goo t’a eyaell

candle: ek’aék’o, ek’aék’o ghoria, (o/ld word)
neghoria

candle holder: ek’aék’ochii, ek’aek’otsji
candy: nana, siga tekoa, sigalekoa
cane: geh, té

canned fruit: dae?00

cannot: ha dié, xa die

cannot find: yexa whji k’eet’]

canoe: ela

canvas: libala, nombala

canvas skidoo cover: zakak’ekoawo,
zhakak’ekdawo

canvas tepee: konjhbaa
cap of a rifle shell: tehgwe
(be) capable: naghoo

captain of boat: ts’i gédii doo, ts’i k’edii doo, ts’i
k’éndii doo

car: mbehchji, mbehtsii

car repair shop: mbehchii sigeéh?)1 ko, mbehts;i
sigeeh?)1 ko

cardboard box: enjhtt’éwo to
cards: xaa
careful: hotie, hotii

(be) careful: edexoehdi, hotii niwo, kehoehdi,
kexoehdi

careful person: do hotii aniwoo

(be) careful with: yehoehdi, yexoehdi
(be) careless: asii ts’0 ni?a-le
caribou: ekwo

caribou calf: ekwotsia, tsia

caribou foot: eké

caribou hair: degho

caribou hide: ewo

caribou hide parka with hair left on: degho2eh
caribou hide with thick, bushy fur: det’o
caribou intestine: enohgowo

caribou left overnight before butchering, for
extra flavour: to )Jdaa kwoo

caribou leg skin mukluks: edzawahke, edzawohke
caribou meat: ekwokwo

caribou moss: adzjj, ajii, ajji

caribou nose meat from around the eyes: etsihta
caribou skin blanket: detf’ots’o

caribou skin coat: detf’'o2eh

caribou skin pants: ekwowo t’a?eh

caribou, second largest male: yaagocho, yaagotso

carpenter: dech) ghalaedaa do9, dechjaladaa,
dets) ghalaedaa doo, detsjaladaa

(be) carried along: yaachi, yaatsi

(be) carried around:
(plural objects) k’eze, k’ezhe

(be) carried ashore: (rigid object) taehto
carrot: kwah

carry around:

(animate object) k’eyehte

(chunky object) K’eyera

(cloth object) k’eyehchih, k’eyehtsih
(containerful) k’eyeht)

(plural objects) K’eyele

(rigid object) K’eyet)

carry back:

(cloth object) nayee?ah
(containerful) nayeht)

(heavy object) nayehxe

(many things) nayeewa

(plural objects) nayeele

(rigid object) nayeet)

(single object) nayeechi, nayeetsi

carry back and forth:

(animate object) eghodyeehté

(chunky object) eghodyeechi, eghodyeetsi
(cloth object) eghodyeeh2ah

(plural objects) eghoodyeele

(rigid object) eghodyeeti
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carry back and forth on the back: eghooyeege
carry inside: (animate object) goyiiyehté
carry on the back: k’eyege

carrying along: nayaachi, nayaatsi
(plural objects) nayaale
(rigid object) nayaat)

cart for groceries: wet’a asii k’ets’ehdii
cartilage inside caribou heart: edzekw’o0
cartilage on kneecap: goehgodzeé
cartridge bag: kwik’ii t'ehwho

carving knife for making snowshoes: dechjxaa,
detsixaa

cascade over: niiwhel

case lot: ladzé, lagé, lajé

cashier: asii wets’o na2ets’eehdii doo

cassette recorder: wet’a yati ichii, wet’a yati itsii
cast iron pot: kweto

cast iron stove: kwe satso

Castor Lake: Wek’étets’adzii Ti, Wek’étets’ajii Ti
cat: molanodaa

catalogue: wek’e asii kats’eehtii enjhtt’éé
catch: dayeechi, dayeetsi

catch again using a hook: nayehdzi, nayehji
catch fish in a net: tiwe eli

catch with a snare or net: yeli

catch with hook: yehdzi, yehji

caterpillar: 1t'0g66

caterpillar tractor: k’agoo

cattail: tI'ok’ahwhii

(be) caught in a net: (fish) tiwe ehti

caulk: yedzé

cause: ayele

cause (him/herl/it) to do it again: anayele

cave: dé goyii goo2aa, kweyii, kweyii €200, kweyii
goéraa

cavity: goghoo 1hdzii, goghoo Jhjii

CD: enjht’éedz)), enjhtt’eejy

cement: kweté, kwetéh ts’ehtii, kwenaek’oo
cemetery: dokw’oo whelaa k’é, doweé whelaa k’é
cent: satso dekwoa, satsoa, satsoekwoa

cereal: k'omo0doo shéts’ezhee, k’'omoodoo wegho
séts’ezee, k'omoodoo wegho shéts’ezhee

chain-saw: dechjet’aa etlee, detsjet’aa ettee
chair: daéhchj, daéhts;

chairperson: daéhch) k’'e whedaa, daéhts) k’e
whedaa, weghaa nayaehtii doo

chalice: dzieti gha edza libo, jieti gha eja libo, libo
daéchaa, libo daétsaa

change in wind direction: ets’aéhts’i
changing temperature: enaits’ih

chapel: laméhko, yahtikd gojcha-lea, yahtiko
gojtsa-lea

(be) chapped: eek’e

charcoal: t’éé, t’éé kokwii, t’éhko

chase: yedeezi, yedeezhi

chase around: k’eyeezo, k’eyeezho
chase out: kadeyeezhi, xadeyeezi, xadeyeezhi
(be a) chatter: wewa fo

chatter: (one person) sonadaewo

(be) cheap: déti-le

cheat: yeghoyae?a

check over: yek’aehta, yek’aeta
checkers: ek’éat’aa

cheekbones: goinikw’oo

cheeks: goinihkwo

(be) cheery: wegha sigoét’)

cheque: cheg, tseé

(be) cherished: weghonihoéto

cherry: dzie dek’oo, jie dek’oa, jie dek’oo
chest area: godzeéta

chest of the body: godziiwii
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chest pain: godziiwii eya

chest x-ray: godziiwii enjhtt’&ichii, godziiwii
enihtt’éitsii

chew: k’ayee?a

chew on: whayéh»o, yek’ego2a
chewing gum: dzéh k’ats’ee?aa
chewing tobacco: ts’et’ii dzeé

chicken: k’abacho, k’abatso, k’ambacho, mola
k’ambaa

chicken pox: go?200 xa2aa, gokwo k’e niitt’ii, tada
dek’oa

chief: ekw’ahti, kw’ahti, kw’ahtideé

chief hunter: nazée gha k’aowo

child: chekoa, goza, gozha, tsekaa, tsekoa
children: chekoa, gohkée, gokée, tsekaa, tsekoa
(be) chilled: wiihk’a

(be) chilly: (area) gok’o

chin: eéhda, goéda

Chinese checkers: mola k’aét’aa

chinook: sahti eda

chinook wind: njhts’i whekoo

Chipewyan people: Tetsoot’)i
(old word) Naht’ji

chocolate: edziedodgo0, ejiedodgod
chocolate bar: edziedoogoa, ejiedoogoa
choke: edzi ha dig, eji ha dié

choose: yihchi, yihtsi

chop along the wood-grain: tayeehch’i, tayeehts’i
chop into pieces with heavy blows: tayeehka
chop up to make wood chips: na?eekwi
chop up with an axe: tayeekw;j

chop with an axe: nayeekwij

Christ: Kri

Christian: do gha yahtii doo

Christmas: Taati, Toyati

Christmas concert: Taati Dzeé chekoa
sonagedée, Taati Dzeé tsekoa sonagedée

Christmas Eve mass: Taati, Toyati
church: lamehko, yahtiko

cigarette: enjht’éwo ts’et’ii, ts’et’ii
cigarette lighter: ts’et’ii nats’eéhk’oa
cigarette smoke: ts’et’iilod

cigarette tobacco: enjhtt’é ts’iikwia, enjhtt’éwo
ts’iikwia

circle: ets’aéhmoo

cities: kayenijla, xagoniila, xayenijlla

city: ko godeé, molanék’e

civil servant: déets’o k’aowo cheekee, déets’o
k’aowo tseekee

classroom: hoghaetoo ko

claw: elagoo

clay: ehtf’ e, tédzé

clay jug: kweto

clean: k’ena%ehtse, k’enaehtse, seéyele, siiyele
(be) clean: degoo

clean up an area: seégolhwho, seégole,
siigoihwho, siigole

clear ice: tohkw’ji, tohkw’ja

clear sky: yazo

clear space on muskeg: ts’ookw’ji
clerk: ek’aawia

(be) clever: edaiyeh, edaizeh, edaizheh
cliff: behk’ii

climb: (one person) dekeitta, yekeitta

climb to the top:

(many people) dakagedeée
(one person) dakatta
(two people) dakage~a

clinic: doxaa ko, naédi k’eéezoo ko, naédi k’éezhoo
ko

clock: sadzeé
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close: (single object) yedaj?0, yets’odaechi,
yets’odaetsi

(be) close by: niwa-le

close by twisting: yedaehge

close the door: eniyeechi, eniyeetsi
close the entrance: wets’odaanijwa

(be) closed:
(plural objects) eniéza, enieézha

(single object) enéeto, enilto, wedaj?0, wedanij?0

closed: (prefix) ene-

closet: asii ts’ehfaa koa, goht’o dawhelaa k’e,

goht’o ts’ehtaa koa

cloth: 2ehtt’)

clothes: goht’o, gozii, gozhii
clothesline: goht’o dawhelaa tt’ii, goht’o t’ii
clothes-pin: wet’a goht’o etjj?aa
cloud: k’oh

cloudberry: nodlaa, gots’oka
clouds clearing away: yazo etta
club: xaa

club (him/her/it): nayeehxa

club each other: k’etegha
clubs in cards: k’aba, k’amba
cluster of birch trees: K'iwii
cluster of trees: ts’iwii

coal: t'éé dék’0o, t’ée kokwii
coast: tichobaa, titsobaa

coat: 2eh

coffee: ligahwhi

coffin: dechjto, detsjto, dokw’0o whetoo
coin: satsoa

coincidentally: dahsoo

(be) cold: edza, (area) gok’o
cold (noun): dehko

cold country: edzanék’e

(be) cold to touch: whek’o

cold-sore: godaa eék’o

collar of clothing: gok’akaa, k’akaa

colleagues: etexé eghalagiidée doo

collect: etéyeele, nayehtsj

collection at church: yahti gha sopdomba nits’eelee
colour (verb): eett’é

(be) coloured: wek’aatsji

colours from sunset: navetsi

Colville Lake: K’abaéti, K’ambadzihti, K’ambaéti,
K’ambajihti, K’ambamijhti

comb: kwits’ii

comb (it): yets’i

Comb Island: Dikwits’i

Comb Island Bay: Dikwits’i TYa

come: ade

come about: (situation) nihokw’i, nikw’i

come again: anade

come back to life: naida

come down: (one or two people) hodaetta, kidaetta
come into focus: kégoéht’i, xégoéht’j

come out: ka~a, kade, kaeka, xa2a, xade, xaeka
(chunky object) ka?ah, xa?ah

(many creatures) kaeh?a, xaeh?a

(one person) haetta, kaetta, xaetta

(plural objects) kaedé, xaedeé

come out at birth: (single object) kadeewi,
xadeewi

come out of the water:
(one person) tekada, texada
(one or two people) tekatta, texatta

come to: edek’énahoéhza, edek’énahoéhzha
come to be: agode
come together: (liquid) niitf’i

come up:
(bile) K’eitd
(chunky object) ka?ah, xa2ah
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comedian: wegho sidii doo
comical: sidii
coming: (vehicle) ekoo

coming down: (one or two people) kidaette
(prefix) hoda-, (prefix) kida-

coming of age: ts’aht’) golée

coming this way: (situation) hawe

coming towards: yenidoo ette

command to wait: k’a

commit suicide: etadiwi

committee: t’asii k’e geéhkw’ee doo

common loon: ticho, titso

communion: gowaet’aa, gowaezee, gowaezhee
communion bread: Nohts) tét’é

communities: kagoélaa, kayenjllaa, xagoélaa,
xagonijllaa, xayenjllaa

community freezer: tohko
community hall: dagowo ko

(be) comparable to: aéhf)

(be) competent: naghoo

compile: etéyeele

complain: nayaehti, so0 adi, whaadi
complain to: yets’0 soadi, yets’o soo adi
complaints: soo

complete: ahxe

completed: hot’a, kot’a, xot’a
completely: deghaa

computer: satso edegha eetf’ée

(be) concerned: nanieti

(be) concerned about: yegho naniwo
concerning: wegho

condom: chjawo, tsjawo

conduct: naowo

coney: ghoole, weéle, wiile, wodle

conference: etets’eéhdii

confess sins: xoodeedé
confine oneself: edek’edi

confirmation: do k’éizee, do k’éizhee, gok’éizee,
gok’éizhee

(be) confirmed in the church: wek’éize, wek’éizhe
confuse: wenaa?jl hoéwo
confused: ts’i?0

(be) confused: aodée while, awedee while,
goizo-le, goizho-le

(be) confused about a situation: wegha soni
lagoht’e

congeal: et)

conibear trap: satsoxoa ehdzo

(be) connected: efexiito

construct: gohts|

(be) contained: (liquid or grainy material) whett’i
container: to

(be) content with: yegho hot’a masi niwo
continue to divorce: dnayeede
continuously: aats’ots’0, dats’ots’o
Contwoyto Lake: Kok’eti

convenient: ts’ata

cook (noun): boxaeht’ée, boxaeht’ée doo, mbo
kaeht’ée, mbo kaeht’ée dod, mbo xaeht’ée, mbo
xaeht’ée doo

cook (verb): bo kaeht’e, bo xaeht’e, mbo kaeht’e
cook (intransitive verb): et’é

cook (it): yeht’é

cook by stewing: yehche, yehtse

(be) cooked: whet’e

cooked blood soup: edoo whehchaa, edoo
whehtsaa

cooked meat: bo whet’ee, bot’e, mbot’e
cookie: tét’é tekoa
cooking pot: weyii naecbee t00

cooking stick: geh
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(be) cool: whek’o

coot: kwoh

copper: satso dekwoo

copy: yek’aé?), yexe?)

cord for starting a motor: ttehtf’ii
cord of wood: tsoghee, tsoyee

cork: wedaj?00, wedani?00

corner: yeedzii, yeodzii

corner of a house: ko goedzii, ko goejii
corner of a structure: goedzii, goejii
corner of the mouth: gowahtt'a
corpse: dokw’00, doweé, gokw’0o
corridor: dexagoé?aa

cotton: ligodo

cotton fabric: ligodo

couch: wek’e ts’eéhkw’ee

cough (noun): dehko

cough (verb): deko, naeko, nako
cough medicine: dehko naedi

could not find: yeka whijj aja, yexa whijj adza, yexa
whii aja

count: yehta

count (things) together: etexéyihta
count again: nayehta

country: dé, né, nde

(be) courageous: wedzee natso
courthouse: nayaetii ko

courting each other: etexé aget’)
cousins: goet’)

cover (it): yedaéchi, yedaétsi

cover with cloth object: yek’e niye?ah
cover with cloth objects: yek’e niyele
covering: wedajtoo, wedanijtoo

cow: edzie, edziets’e, edzire, ejie, ejiets’e, ejire

cow moose: dediidets’e

cow with calf: elezaake, etezhaake
cow-hide: edziewo, ejiewod

cowboy boots: kaoboke

cowboy hat: ts’ah mahka

coyote: digatsoa, noditsoa

crack in rock: kwekaagee

(be) cracked: eek’é, naetd

cracked ice: to ehtj)

cracker: tet’éhgo, fét’éhgo deto-lea
craft store: naedlii kO

craggy rock: kwekaach’ii, kwekaats’ii
cranberry: |t'0

crane (bird): dee, dere, nochaa, notsaa, 002a
crank up: |doo yeede

crawl around: k’ech’i, k’ets’i
(one animal) k’egoo

crawl over: yeteech’i, yeteets’i
crawling back: naech’i, naets’i

(be) crazy: gojzo-le, goizho-le, wekwi goizo-le,
wekwi gojzho-le

crazy: ezl, ezhi, ezhine

Cree: Eda, Enda

creek: dehtsoa

creep out: (many creatures) kaeh?a, xaeh?a
crematorium: dokw’o0 k’eek’00 ko

crib: bebia daehteé

cribbage: dech] wek’enaj»aa, dets) wek’enajraa

cribbage peg: dech) wek’enaj?aa, dets)
wek’enajraa

criminal: dodzii, dojii, dojire

criticize:
(plural actors) yek’adaedé
(single actor) yek’adaewo

crooked: t'ak’e
(be) crooked: whezo

crooked path: tak’e goé»a, tfak’e goora
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cross (noun): dechjet’aa, detsjet’aa, ek’étehtsoo cut into strips: nayekwo

cross fox: nogéech’ahot’], nogéets’ahot’) cut off: yek’eet’a

cross-piece of boat: jte (be) cut on the flesh: gokwo eht’a

crossed over each other: ek’éte (be) cut out: kat’a, xat’a

crosswind: ek’éte nawhehts’ii, ek’étenjhts’ii cut out: kayeeht’a, kayeet’a, xayeeht’a, xayeet’a
crow: tatsogaa cut patterns: siniyeht’a

crowberry: tsoht’é cut the hair off of: xayeet’a

crowd: donedeé, dodeé cut up: kK’e2eht’a, k’'eet’a, k’eyeet’a, nayet’a,

crown of the head: gokwit’a
(be) cruel: winiahoot’é

crumbs of: -gwia, -gwii

cry: etse

cry with anger: tsediich’é, tsediits’é EﬂglISh

cuffs: gdombaa daa, k’'Ombaa daa H EH EEEEESNEEBENEBN
cultivate: (plants) yeehse, yeehshe

culture: naowo dad: aba, ata, baba, eta

cup: libd dairy farmer: edzie k’edii, ejie k’edii

cup handle: libochij, libotsji dam: 2¢eh, deh daéhzaa, deh daéhzhaa

cupboard: kw’ak’é (be) dammed: daézah, daézhah

curfew officer: to k’'edaa (be) damp: yaazea nawhehtso

. (area) gotsoo
curl: ehts’o
dance (noun): dagowo
curling rink: to k’e kwe geehsii k’é
dance (verb):

(be) curly: ehts’oa (many people) dagohwho

curly hair: kwigha ehts’0a (one person) datto

current of a river: denjl) dance hall: dagowo ko

curtain: edzak’e eniit’ii, ejak’e enit’ii dance leader: dagowo gha k’aowo
curve around: ets’awhe?a dance song: dagowo zji, dagowo zhji

(road) ets’agoéra dandruff: gokwilé

curve in the road: ehts’agoo2aa (be) dangerous: wech’a hoej, wets’a hoedz)

custom: naowo dark: to, too

cut (intransitive verb): et’a (be) dark: dezo

cut (transitive verb): kayehwhe, xayehwhe, yet’a (an area) goezo

(be) cut: eht’a dark clouds: k’ohch’ii, k’ohts’ii

cut again: nayet’a (be) dark outside: togodiitt’0o, togoit'oo

cut in half: tadayeehwhe darkness: to, togodiitt’o0o, togoit’6o, too, xéh
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darn: k’ooyeett’)

daughter: goti

daughter-in-law of a woman: gochaa, gotsaa
dawn: gobaa, gombaa

dawning: edaéhka

day: dze, dzee

day after tomorrow: ek’edaedzeé, sacho
gosachoo, satso gosatsoo

day of birth: gogohti dzeé

daybreak: ihka

daylight: dze, dzee

deacons: yahti t’0 déhkw’ee

dead or burned tree, still standing: tsowa tso
deadfall trap: dech) ehdzoo, dets) ehdzoo
deadfall tree: déétoo

deadfall trees: déélaa

(be) deaf: godzii while

death: doweé, goweé

deceased: -nj|

December: Taati Zaa, Toyati Zaa

deeds: naowo

(be) deep: deto
(water) tagolhwhaa

deep darkness: xéh natsoo, xehyi, xéhzhi
deep into (postposition): weyiits’o

deep snow: zah detoo, zhah detoo

deep water: taniiwhaa

defend: yek’edaedi

defend oneself with words: edek’edaedi
(be) delicious: feko

Deline: Dely

den: e200, kweyii €200

Dene culture: do naowoo

Dene language: do k’éé, do yatii

Dene people: done, do

Dene way: do k’éé
dent: weyii gojhtte

dentist: goghoo6 ghalaedaa dod, goghoo kalee
doo, goghoo k’aehtaa doo, goghoo xalee dod

deposit: (plural objects) niyele
desert: ekiika nék’e

deserted house: ko gokw’00

desire: yeniwo

desk: lada

destroy: tsiyehwhi

detergent: datlte naedoo

Dettah: T'é2ehdaa

devil: edaety, edaeini, weetn, weehni
devilds child: edaetiza, edaetzha
dew: dahti, dé nahzoo, déek’e goézoo
diabetic: siga godoo el

diamond mineral: kwe degoo sopombaa
diamonds in cards: ligaa

diaper: bebia kwoa, bebia kwoo, chekoa kwoa,
chekoa kwoo, kwoa, tsekoa kwoo
(old word) bebia kw’aa

diaper-moss: kw’ah

diaper-moss bag: kw’ahwo
diaphragm: gochoohgoo, gotsodhgoo
diarrhea: ti go?00 at’j, tihty

dice: ekw’0a

die: (single object) etaéwi, etoowi

die of exposure: ehdli

die out (fire): dekwi, naekwi

different: etad)

(be) different from each other: ek’éch’ahot’),
ek’éts’ahot’)

different types: efek’éch’a xa2aa, etek’éch’aot’y,
efek’éts’a xaraa, etek’ets’aot’)), ha»aa, kavaa,
kaanaa, xa?aa, xaaraa

differently: etad)i
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(be) difficult: dezi, dezhi, wéedi-le, wehoedi-le
dig out: kayege, xayege

dig with claws/nails: kagots’o

diphtheria: gok’a tada

Dipper (stars): who go2ihts’aa, who k’oihts’aa
director of stores: ek’aawideé

dirt: dé, ehtt’e, ndé, ts’ét’o0, ts’ot’00

dirt on the scalp: gokwitsoo

dirty water: tich’ii, tits’ii

disciple: wecheekeg, wetseekeé

discipline (him/her): nayeh20

discover: yegoh?oa

(be) discovered: wegoit’a

Discovery: Wets’o Najlj Ti

discuss at length: nayaehti

disease: tada

dish: kw’a

dish soap: kw’a dattee

dishcloth: tewhehchii

dishpan: kw’atsoa

dish towel: dehsoo, dehshoo, dohsoo, dohshoo,
kw’a dehsoo, kw’a dehshoo, kw’a dohsoo, kw’a
dohshoo

dislike: yenéeéli-le

dislocated: xachjdeéwo, xatsideewo

disregard: oyeehsi, oyeehshi

(be) distant: goowa

distribute (food) among the people: dotaayeedi
distribute amongst ourselves: etetaats’eedi
(be) distributed: nazé, nazhe

ditch (noun): deé yii goégée, ndé kajgée, ndé
xajgée, tich’a, tich’a, tits’a

dive: (one or two people) tetta
divide by tearing: tats’iyehch’i, fats’iyehts’i
divided in half: tani ts’0

divorce (him/her): dyeehxa

divorce again: Onayeede

divorce each other: ofegeede

(be) dizzy: wenazii hojz)-le, wenazhii hojzj-le
do: ade, at’j, ayele, k’ehoe?a

do again: anade

do again to (him/her/it): anayele

do artwork: dek’enéyeett’é

do for oneself: edegha nez)j at’)

do in front of: yedaa hayele

do it to (him/herlit): ayele

do it to (him/herl/it) repeatedly: ayeh?)
do research: naowo etféele

do righteously: ehkw’i nahoehwho

do so: hayele, kayele

do that to (him/herl/it): hayele, kayele

do what?: daayele

do without: wede

dock: dechjehka, detsjehka, elak’e, ts’ik’e

doctor: naédi k’éezoo, naedi k’eezhoo, naedi
k’éézhoo

dog: th

dog bells: thili

dog bite: th kayilhdoo k’é, th xayilhdoo k’é
dog chain: thtt’ii

dog collar: thmooto

dog harness bag: thyeéwo

dog in front of the wheel dog: t behchji '6 whetn
nakweeé whetl, th behtsii t'0 wheti nakweé wheti

dog pen: kwii, thkwii

dog whip: th dekwaa
dog-barker: (o/ld word) threhxoo
dogcatcher: th nahtsi) doo
doghouse: thko

dogpack: thyeé

Dogrib: Tticho
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Dogrib language: do k’é¢, do yatii

Dogrib people: Thicho got’ji

dogsled: th behchii, th behtsji

dogteam: th behchji t'allaa, th behtsji t'allaa

dogteam trail: behchji eto, behchji tilii, behtsjj eto,
behtsji tilii, mbehchjj eto, mbehchii etod, mbehchji
tilii, mbehtsii etoo, mbehtsii tilii

doing it to (him/her/it): ayeh?)
doing that: hat’;, kat’)

doll: enjhtt’édoa

dollar: spomba

donét allow it!: welé s00

don’t let it happen!: wele s00
done: hot’a, kot’a

(be) done: adle

(be) done again: anadle

donkey: thichoa, thtsoa

donut: fét’éhghia, tét’éhyia

door: enéeto, eniito, tnda

door bolt: wet’a enij?aa
doorknob: eniito k’'e whe?00
doorknobs: eniito k’e whelaa
doorway: ets’odaa, tda, tsoohga
double-barrel gun: kwik’iiweé nake

double-barrel muzzle loader: kwik’iaht’aa, kwik’ii
aht’aa

double-bladed axe: gokw) jtats’o wek’a gohty)
dowel: dechj gotsé, dets) gotse

(be) down: wegha gots’eédi

down: zii, )zhii

down feathers: choh, ehchi, ehchi dé2eh, ehtsi,
tsoh

down south: molanék’e
down-filled blanket: chohts’0, tsohts’o
down-stream: )zii njjl), 1zhii njil)

downtown: ko tani golaa

downward: (prefix) né-, ni-

down-wind: njhts’i k’éé, nihts’i k’éé

(be) drafty: goyalhk’a

drag around: k’eyedli

drag back and forth: eghooyeedli

dragging along: nayahso

dragonfly: gotiwhji, gotsewhia, gotsewhii, takakw’ii
draw: dek’enéyeett’e

drawer: koots’ehsoa

(be) drawn across: nawhet’i

dream: nate

dress: 2eh

dress (him/her): niyeedi, yek’e niye?ah

dress (him/her) again: goht’o yii nayehte
dresser: goht’o weyii whelaa, koots’ehsoa

(be) dried: naedza, naeja

dried apples: gots’ohdzeé

dried birch bark: K’iwa, k’)Jahkw’a

dried brown soft sap on green birch: tfeht’aa
dried lake bed: elé

drifting soft snow: zah eteehtsii, zhah eteehtsii
driftwood: doh, doh dae?00, taehti

drill: (tool) godeh

drink: yedo

drip: (verb) det’e, -ret’e

dripping water: dahti

drive: (a car) yek’edi, yek’éndi

drive a dogteam along: k’eyeezo, k’eyeezho
drive around: k’eko

drive dogs in a race: ehdaatfigeezo,
ehdaattigeezho

drive over: yeteeke

driver: behchji k’edii dog, behts)j k’édii doo,
mbehchji k’éndii doo, mbehchji k’éndii doo,
mbehtsji k’éndii dod
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driver’s license: behchii k’edii enjhtt’e, behchji
nihtt’é, behts)i nihtt’é, mbehchji k’éndii njhtt’e,
mbehtsji k’éndii niht’é

driving: naeko

drizzle: chogwia, tsogwia
drop: wett’aekw’i

droppings: tso

drought: gojzaa, gojzhaa
drown: ti t’a esaade, ti t’a t’asaade
drugs: naedi

drugstore: naédi naedii ko
drum: eghe, eye

drum frame: eyeechji, eyeetsii
drumstick: eyechjj, eyetsji
(be) dry: whego

dry (verb): deza, dezha, ego
(clothes) nayehsa, nayehsha

dry (it): yehgo

dry loose tea: lidizaa, lidizhaa

dry spruce branch used as kindling: dehkw’ii
(be) dry to the taste: kwa

dry willow: k’ahdzaa

dry wood: tso

dry-meat: mbogoo

dry, half-dead spruce: ts’ikwa

Drybone Bay: K’0o6tiache TV'a, K’ootiatse T3,
K’'ootideéche

dryer: wet’a goht’o naedzaa, wet’a goht’o naejaa
dryfish: ehgwaa

(be) drying: ego

drying rack inside a tent: dzehtj

drymeat: b6goo, mbogoo

drywood: tso whegoo, tsoba, tsomba

drywood without bark: taahk’e

duck: det’o

duck egg: det’oyé

duck meat: chihkwo, tsihkwo
duck’s bill: det’o eéhda

duckling: chia, tsia

duffel: kiihta

duffel inside mitts: dziht’aa, jiht’aa
duffel material: kiihtacho, kiihtatso
dufee coat: ts’o7ee

dufee material: ts’0

dump (place): t’asiich’ii nataet’oo k’¢, t'asiits’ii
nataetf’oo k’é

dump (verb): natayeehtt’i

Duncan Lake: Wek’eticho Ti, Wek’etitso Ti
during: wek’e

during the day: dze nj

(be) dusk: naixe

dusk: gobaa golé, gombaa golé

dust: ehtt’e

dustball: ts’ét’00, ts’ot’00
dwellers of: got’ji

dye:
(noun) wet’a asii diidii
(verb) diyiihdi

dynamite: wet’a kwe naek’eée

English
E E E B EEEEEEN

each: wexeetto

each one of two: atak’aa, itak’aa
each other: ete-

eagle: det’ocho, det’otso

ear: godzii, godzeébaa, godzeémbaa

ear tags on animals: tich’aadii dzeébaa k’e satso
whelaa, tits’aadii dzeébaa k’e satso whelaa
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ear wax: godziiht’'oo

earache: godziihkw’o0 eya

early: hiwhaa, \whaa, \whaa, kiwhaa

early dawn: ehko

early morning light: gobaa golé, gombaa golé
early November: totsoa k’e

early spring: tots’i k’e

early summer: tik’é

earmuffs: godzeébaa k’e whelaa, godzii k’e whelaa

earrings: godzeébaa k’e whelaa, godzii k’e whelaa,
godziihlii

earth: dé, dii nék’e, hazoo nék’e, hazhoo nék’e,
ndé

earth medicine: déegho naédi

east: k’abats00, k’ambatsoo

east wind: k’abatso6 nihts’ii, k’ambatsoo njhts’ii
Easter: Naidadzee, Saatto Zaa, Sadatto Zaa
Eastern Arctic: kwinjhts’i ts’oohk’é

(be) easy: dezi-le, dezhi-le

eat: yena

(many objects) yedé

(one or two actors) sét), shet)
(plural actors) séze, shézhe
(repeatedly) naye?a

eat again: nasét|, nashét

eat up: xayee’a

eat up a little bit at a time: eghayaa»a
echo off of: wexéewheriht)

eclipse: sa eht’oré»aa, sa t’aj?0

eddy: 2oorik’é, 20rok’é, chaéhdly, charéhdly, deh
chaéhdli, deh tsaehdly, ehts’araal), tsaéhdln

edge: webaa, wek’abaa, wembaa
edge of the water: tibaa
Edmonton: Mola Nék’e, Molai Nék’e
education: enjhtt’éko, hoghagoetoo
Edzo: Edzo Kogolaa

egg: eghé, eyeé

egg carton: eyéhto

egg shell: eyéhkw’00

eight: ek’éd)

eighteen: hoono daats’0 ek’ed)

eighty: ek’édieno

either way: ehk’éé

elbow: eehgo, goehgo

elbow (him/herl/it): yech’agoehge, yets’agoehge
elbowcap: goehgodzeé

elder: ehdzo, ehjo, ohdah, ohndah
elderly woman: ts’éko ohdaa

elders: go?ohdaa

elect: ek’étehtsoo hohté

electric drill: ek’aék’ott’ii godeh

electric stove: satsok’0o

electrical wires: ek’aek’ott’ii

electricity: ediikott’ii, ek’aék’o, yediiko, yiidiiko
eleven: hoono daats’0 fé

Elizabeth Lake: llabé Ti

elsewhere: 1200

(be) embarrassed: éézhaell, jizael), lizhael)

(be) embarrassed about: yegho eézael), yegho
éézhael), yegho jizhael

(be) embarrassed by: yegho enédzo, yegho enéjo
embers: kokwii

embroidery thread: lahsii

Emile River: Hozii Deé

employment cheque: eghalats’eedaa cheég,
eghalats’eedaa tsee

empty: wekw’0o
(suffix) -kw’00

empty (it) of liquid: kayeede, xayeede
empty bottle: naéditohkw’oo

empty campsite: kok’é

empty house: ko gokw’00

empty tin can: satsotohkw’oa
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encircle: ets’awhe?a

end (noun): noode, welo

end of time: noode dzeé

engagement: etets’ihchii, etets’ihtsii
engine: satso etlee, tlehts’i

engineer: satso ettee k’édii doo

English custom: kwet’ll k’eé, kwet’)l naowoo
English language: kwet’j] yatii

English way: kwet’j) k'éé
English-speaking person: kweét’l, kwet’li, kwet’]l
enjoy: wegha nez|

eno: naédi eehxoo

(be) enough: k’éétto, xéétto

enough: deghaa, hot’a, kot’a

entrance: ets’odaa

entrance of house or tent: tsoohga
entry: enijto k’é deghagoé~aa

(be) envious of: yets’o daj?ah

envy: yets’o daj?ah

epilepsy: edoo tada

(be) equal: etexéht’e, etéht’e

escape from (his/her) hands: yetf’aetta
esker: what’a

Eskimo: Hoteéda, Xotenda

esophagus: godzah

even: ho, ko, xo

even though: ho, ko, xo

evening: xehts’o

Evening Star: wek’éahkaa, who k’éahkaa

ever since the first time: t’aats’o ts’0, t’ahots’o
gots’o

every: taat’e, taat’e, tanét’e, tadt’e, -xéetio
every so many: -xéetto
everybody: do hazoo, do hazhoo, do hot’ii

everyone: hazoo, hazhoo

everything: asii hazoo, asii hazhoo, hazoo t’asii,
hazhoo t’asii, t’asii hazoo, t’asii hazhoo

everywhere: hazoo, hazhoo
evidently: 100, noo

evil old woman: ts’ookot)

evil spirit: edaetn, edaetini, inity, Initini
ewe: sahzoa dets’é, sahzhoa dets’e

ex-chief: kw’ahtideé jlée, kw’ahtideézoa,
kw’ahtideézhoa

exact: hotie, hotii
examine: yek’aehta, yek’aeta

exchange:

(animate object) ehdayehté

(cloth object) ehdayee?ah, ehdayehchih,
ehdayehtsih

(many objects) ehdayeewa

(parcel or heavy object) ehdayeehxe
(plateful) ehdayeka

(plural objects) ehdayeele

(rigid object) ehdayeet)

Exclamation: haniho, haniko, kaniko
excrement: tso

excuse me!: akoo, ekoo

executive members: k’aodée deée
exert oneself: et’i

exhortation: yati natsoo

exist: gohti
(situation) ho20

exit: xagoéraa, xagooraa
expect: yexaeli
(be) expensive: déti

Expression asking for agreement or comment:
haaa, haaa

Expression emphasizing the identity of
someone: xaa, xae, xare

Expression for greeting people and saying
goodbye: mahsi, masi

Expression for telling time: -gho néni?9, -gho
ni2o, nio
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Expression for the absence of a thing or
experience: while

Expression for whoever is speaking: s)

Expression indicating that an unexpected
action happened: njila, njjla sij, njilé sji

Expression of agreement or understanding:
heoe

Expression of amazement: etsoo
Expression of an easy-going attitude: ho, ko
Expression of disagreement: ile

Expression of lack of knowledge: soni

Expression of not knowing what will happen:
sonaa, so

Expression of politeness in request or
command: no

Expression of questioning about what
happened or will happen: sonaa, sooni

Expression of shock or disgust: edi de?00
Expression of surprise: |la

Expression of the idea that things are not the
way they seem: laani-le

Expression said in a crowd: akoo, ekoo

Expression of the expectation of more
information or action: edi

Expression to emphasize uncertainty or
hoping: eli, li, weli, wili

Expression to get people moving: hoo

Expression used as an abusive word: edaeti,
edaetyza, edaetyzha

Expression used to scare children: moo

Expression warning of action which should not
happen: s00

extend: ni?a, whe?a
(a road) goe?a, goo?a, (a trail) eto ni?a

extend across or around: nawhe?a
extend around: (a road) ets’agoé»ra
extend around in a circle: tadoni?a
extend in a circle: tadowhe?a

extended rock ridge: kwekaa sia nj2aa, kwekaa

shia niiaa

extinguish: nayehkwi

extreme cold: edzadeé, edzandeé
eye: godaa, gondaa

eye ailment: godaa eya

eye doctor: godaa gha naédi k’éezoo, godaa gha
naedi k’éezhoo, godaa k’aehtaa doo

eye mucus: gonaxee

eye of a needle: datjhtt’a

eye twitch: godaa edaa, gondaa endaa
eyeball: gonagee, gonalii

eyebrow: gonabeegha

eyebrow pencil: wet’a gonagoo ts’eett’ée
eyelash: gonagoo

eyelid: gonawo

English
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Faber Lake: Semi Ti, Simi Ti

fabric clothing: molaizii, molaizhii
fabricate: yehts

face (noun): goni, goni

face (verb): na?a

facial twitch: goini edaa, goini endaa
facing: wenidoo

facing each other (postposition): etenidoo
facing the wind: njhts’i daa

factor of a trading company: ek’aawideé
faint: edek’éhoéhza-le, edek’éhoéhzha-le
faith: goni, goni

falcon: tatsea, tatsehtsoa
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fall: natt’i, (one person) daékw’ih
fall asleep: deté

fall down:

(heavy object) hodaekeé

(plural objects, liquid or powder) hodaett’i, kidaett’i
(single object) hodadeewi, hodaekw’ih, kidaekw’ih,
nakw’i

fall from (his/her) hands: wetf’aekw’i

fall in water:
(cloth object) tede, (single object) tedeewi, tekw’i

fall out of an enclosure:
(plural objects) kaetti, xaett’i,
(single object) kadeewi, kaekw’i, xadeewi, xaekw’i

fall-time: xat’o

(be) fallen down: (heavy object) hodaéhkeh
fallen tree: ts’i edeéyée

falling star: who hodadeéhwhoo

family: gohkée, gokée, goet’)

family allowance: chekoa sopombaa, tsekoa
soombaa

fan: nihts’i ehtsj)

fan a fire with a large flat object: k’eyeht’ah
far across: |naa, Indaa

far ahead: |naa, \ndaa

(be) far away: niwa

far away: |naa, Indaa

farmland: dé ts’o dehsee k’¢, dé ts’o dehshee k’é,
ndé ts’o dehsee k’é, ndé ts’o dehshee k’é

(be) fast: natla

fast (adverb): hiwhaa, 1ghaa, jwhaa, kiwhaa
fast (verb): edego

fasting day: edets’egoo dzeé

(be) fat: tek’a

fat (noun): ek’a

father: aba, ata, eta, gota
(religious) yahti

Father Superior: yahti k’aowo

father-in-law: go2eh

favour: yets’0 soniwo

(be) favoured: wegho sohojwo, wegho sohoniwo
fear: yech’aej), yets’aedz)

(be) feared: wech’a hoej), wets’a hoedz)
feast: nas)

feather: t'ah

feather for arrow: k’it’aa

feathers: choh, tsoh, wechoo, wetso0
February: Sa Nek’oa

(be) fed: wewahodi

feed (noun): wedii, wendii

feed (verb): yegha2eedi, yewaseedi, yewaedi
feel: yexeedi, yeedi

feel bad about oneself: edek’eel)

feel burdened: gojni nanieti

feel lazy: ts’ohoét’e

feel within oneself: edeedi, edexéedi
female animal: dets’e, -rets’e, wets’e
female caribou, immature: ekwo ts’ida
female caribou, mature: ekwo dets’é
female dog: thts’e

female genitals: ts’éko kaedaa k’e, ts’éko
wedzagee

female wolf: digats’é

fence: kwjj

fence around a grave: emooch
domooch’od, domoots’od

00, emoots’0o,

fetus: cheko, tseko

fever: edi

few: to-lea, mohdaa, mohnaa, wéhdaa, wohdaa
fiddle: tik’eet])

field: dé ts’o dehsee k’é, dé ts’o dehshee k’'é
fifteen: hoono daats’o sjlai

fifty: silaéno
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fight (verb): egho
(plural actors) ehk’aade, ehk’aodé, yek’alaedé
(single actor) yek’alaewo

fight (him/her): yek’aawo
fight with each other: etets’ego
fight with fists: yeeht’i, yiht’i

file:
(noun) gook’ah
(verb) nayek’a

(be) filled with pus: whehts’o
finally: noode t’a, noodeé

find: yegoh?a

find again: nayii?a, yenagoh?a
(be) fine situation: esagoht’e-le, t’asagoht’e-le
finger: golakw’o0

fingernail: golagoo

fingertips: golakw’oolo

finish: enot’e, yegho enot’e, yegho not’e
(be) finished: enahot’e

finishing nail: gotsea

fire: ko

fire (him/her): Oyeede, Oyeehxa
fire a shot: eehk’e

fire extinguisher: wet’a ko naekwii
fire has died down: ko niik’o

fire station: ko naehkwii ko

(be) fired: oede

firefighter: ko naehkwii doo
firestarter: t’ets’ekwi

firestone: t’ets’ekwil

fireweed: goh

firewood: tso

first: dakwe, dakwet00, dakwet’a, gokwe ét’ii,
nakwetoo, t’akwe

first clear ice: tohkw’)j, tohkw’ia

first in time: t’akwet’a

first of all: gokwedoo, k’akwetdo
first time: akwel00, k’akwetdo
fish: tie, tiwe

fish as food: tiekwo, tiwekwo
fish club: tiwexa

fish eggs: ek’ij, fiek’1i, tiwek’1i
fish fin: tiwet’aa

fish gall bladder: tiwet’'00

fish guts: liwets’ii

fish liver: fiwewo

fish meat: tiekwo, tiwekwo

fish remains: fiwett’'66

fish scales: tiwet’ii

fish scoop: wet’a tiwe nats’iikaa
fish shack: fiekoa, tiwekoa

fish slime: liwett’éé

fish spear: lahwh

fish tail: tiweché, tiwett’a, tiwetsé
fish trap: 2éh

fisherman: tiwe k’aowoo doo
fishermen: tiwe k’aodée doo
fishfly: tiwedia, tiwendia
fishhook: dzih, jih

fishhook, smaller: dah?ah
fishing hole in ice: mihk’é
fishing place: mihk’é

fishing rod: dah?ahchii, dah?ahtsji
fit (him/her/it). wexe2ihzo, wexé2ihzho, wexeihzho
five: s)lai

fix: seéyele, siiyele

fix up an area: seégole, siigole
(be) fixed: seédle, siidle

flag: yalohbaa, yélambaa

flames: kowoo
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flank: echoo, etso0, gochoo, gotsoo
flannel blanket: ts’otfia

flannel sheet: ts’otlia

flare out: daécha, daétsa

flare up: naittoh

flash: eeziikoo naitt’yl, eezhiikod naitt’y, naitt’)
flashlight: tehko, tohko

(be) flat: 1t’0a, (area) gojttoa

flat dish: kw’akaa

flesh: gokwo

flies in general: dedzi, deji

float: daele
(person or animal) daebe

float away: dela

floating land: dahdégoo20, dé dagoo20
floating stick for fish net: nawheadlii

floats for fish nets: dahli

flood: dé datiiwii, dé teétt’ii, ndé datiiwii, ndé ti
daiwii, ti détt’ii, ti etfii

(old word) dé goteémoo, dé teéwii, ndé teewii
floor: dechjte, detsjte

floor covering: dechjté k’e téewhehchii, dechjtewo,
detsjté k’e téwhehtsii

flour: té, tt'olate

flour sack: téwo

flow: nl)

flow down: izii njil), 1zhii njil), ndewi
flow out: kailj, xaell, xajl

flow over: niiwhel)

flower: |t'0chaa, jt’otsaa

flower seed: wet’a jt’O0chaa kaeshee, wet’a
It'0chaa xaeshee, wet’a jt’otsaa kaesee

(be) flowing in: weyiewi
flowing together: etééd|)
fly: ts’o

fly around: k’et’a
(plural objects) k’edé

fly away: niit’a

fly eggs: ts’oga

fly larvae: yiida

fly out: kat’a, xat’a

fly round-trip: ets’aet’a

flying ant: efohdii k’et’aa

flying back: naedé

flying squirrel: dioo k’et’aa

Focus marker: sii, t’aa

Focus marker of question words: see
fog: 2ah

fog rising off the water: njzii, nizhii
(be) foggy: 2ah goht

follow:
(plural actors) gik’éede, gik’ee edé
(one or two actors) yek’éé etta, yek’ee k’etto

follower: wecheekeé, wetseekeé
following after (postposition): wek’eé

food: -dii, mbo, -ndii, wedii, wegho séts’ezee,
wegho shéts’ezhee, wendii

food of the feast: nas)

fool (him/her): yegho naxoe?a

foot: goke

foot bone: gokekw’00

foot measure: goké

footprints: doké go20, ekeék’é, gokeék’e
footwear: dechike, detsike

for: ha, weda, wegha, weka, wika

for a duration: gots’o

for a long time: whaa gots’o, whaa gots’0
for a long ways: niwa gots’0

for as long as: hajhwha ts’9, kajhwha ts’0
for eternity: welo while ts’6

for nothing: eKii, ekii ka, k’éet’o

for oneself: edegha
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for sale: naedi gha

(be) for sale: naedi

for the benefit of: wegha

for what reason?: daani gho

forbears: gocho, gotso

(be) forbidden: wech’aet’o, wets’aet’o
forehead: gots’abeé, gots’ambeé

foreleg: eg0oo

foreman: eghalagiidée gha k’aowo, k’aowo
forest fire: degok’eek’o

forestry crew: ko naehkwii doo

forever: welo while ts’6

forget: yenadi-le, yenandi-le

forget it!: wede ho, wede ko

forgive: yegho nahoele, yegho naxoele

(be) forgiven: wegho naxoeze, wegho naxoezhe
fork for eating with: booghoo, mboghoghoo
fork of a river: etéedly, fats’iily

forked stick for setting fish nets: tehghoo

former chief: kw’ahtidee jlée, kw’ahtideezoa,
kw’ahtideézhoa

formerly: akwee ho, dakwee ko, gokwe, t’akwe
forming of personality: ts’aht’j) golée

Fort Chipewyan: K’ateti

Fort Franklin: Deln

Fort Good Hope: K’acho, K’atso, Najlj Ko

Fort Good Hope people: K'achoet’)j, K’atsoet’ji
Fort Liard: K’006tajli

Fort McPherson: Degée Ko, Tsihko

Fort Norman: Titiht’a, Titiht’a Ko

Fort Providence: Yahtiko
(old word) Yahtideé Ko

Fort Resolution: Indaako
Fort Simpson: Eteédl) Ko
Fort Smith: Dehbaacha, Dehbaatsa

Fort Wrigley: Kwedzéh Ko
fortunately: dahsoo

forty: diéno

(be) found: wegoit’a

(be) found again: wenagoé»a
(be) found out: wegoit’a
foundations of a house: yiett’aa whetoo
four: d|

four times: dji

fourteen: hoono daats’o d)
fox: nogée

fox skin: nogéewo

foxds den: nogee?00

foxtail grass: tfok’a

(be) fractured: naetd

Frank Channel: Deh K’
(old name) K’66ta Nulii

< e

freeze:
(animate object) ehdli
(intransitive verb) et

freeze again: naet)
freeze over: enéet)
freeze up: det)

freezer: asii whek’00 weyii whelaa, whek’oo,
whek’60 naj?aa, whek’6o nechaa, whek’oo netsaa

(be) freezer-burned: wek’eek’o

French people: Mola, Mola Got’ji, Molai, Molasootn
French Point in Rae: Mola Ta

fresh: deel)j, -goo, -reeli, weelji

fresh fish: fiwelji

fresh grass: t’oelij, tf'orelii

fresh meat: bo deelji, bo weelji, bo weljj, boreelj,
borelji, mbo deljj

Friday: Liwedaidzeé, Liwets’edéedzeé
friend: agja

(be) friendly: do néél), soniwo, wini nez)
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friendly person: do wini nezj

(be) friendly towards: yets’o soniwo

(be) friendly with people: do xé siet’)
friends to each other: eteagja

frighten: yeehdz), yeehj)

(be) frightened: dedz, dej), nedz, nej)

frog: ts’ali, ts’ari

from: gots’o, wegho, wets’o

from (his/her) hands: wetf’a

(be) from (his/her) perspective: kanj?a

from a long time ago: whaa gots’o, whaats’o
from one to another: etets’0

from outside: oots’o

from the beginning: t’aats’o ts’0, t’ahots’o gots’o
from the other side: oots’o

from time to time: sighawaa

front and sides of neck: gok’ahtsoo

front gunsight: k’alaegéa, t’ae?ja

front leg of an animal: egoo

front of sled: behchjikwi, behtsjikwi, mbehchjjkwi,
mbehts)ikwi

front of the body: godzo, gojo

frost: dé nahzoo, déek’e goézoo, nagdohzo, nahzoh
frost on glass: edzak’eézoo, ejak’e€zoo
frost on land: gok’eézoh

frostbite: gokwo et

(be) frosted: nahzoh

(be) frozen: wheli

(be) frozen together: etexiito

fruit: dzietso, jiecho

(be) frustrated: goini k’ée-le

fry (intransitive verb): et’e

fry (it): yeht’é

frying pan: kw’ache, kw’at’ée, kw’atse, tihcho,
fihtso

fuel: tteh, tteh dék’0o tteé
fuel truck: ttebehchyj, ttebehtsji
(be) full: dagoé~0, dagoo?0

full moon: adzezah k’énehsoo, adzezah
k’énehshoo, sa k’éénarédzoo, sa k’'éénaréjoo

full sunshine: sadeéwa

fun: sigoet’), so

funding: sopomba

fungus on dried birch: K’i tf'ehté, tFehté
funnel: sats¢ daéchaa, satso daétsaa, wet’a tle
deyiett’0o

funny: sidii

fur: degho, egha, tsawo

fur cheque: tsawo soombaa

fur coat: degho2eh, tsawo 2eh

fur hat: tsawo ts’ah

fur jacket: tsawo 2eh

fur mitts: tsawo dzih, tsawo jih

fur money: tsawo soombaa

fur parka: tsawo 2eh

fur rug: deghote

fur stretcher: wek’e tsawo ts’eboo

fur trader: na2edii dog, tsawo naehdii doo
fur trim on hood: ts’ahdaa

fur trim on mocassins: tsawo kechaamoo
nawhet’ii, tsawo ketsaamoo nawhet’ii

fur-bearing animals: tsawo

furnace: satso ettee, tteh dék’0o satsoo
(be) furry: dehso, dehsho

further: go200

future: |da3, nadaa

Future Tense: ha

Future Tense + Past Tense: ha jlé
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gaff hook: wet’a asii ts’ihsoo
gain weight: natedeek’a
gall bladder: gott’'do

gall-stone: gott’00 yii kwe dehsee, gott’00 yii kwe
dehshee

gallon: ligalo
galvanized tub: lidziwi, lijiwi

game warden: asii ch’a?00 doo, asii ts’a?00 doo,
t’asii ch’a?00 dog, t’asii ts’a?00 doo

game with bow and arrow: tatats’eehtoo
games: so
garage: mbehchji ko, mbehts)i ko

garage for repairs: mbehchji sigeéh2)1 ko,
mbehtsii sigeéh?) ko

garbage: gokw’0, t’asiich’ii, t’asiits’ii
garbage can: tohch’ii, tohts’ii

garbage truck: t’asiich’ii efaett’60 behchyjj, t'asiits’ii
efaett’60 behts)i

garden: asii dehsee k’¢, asii dehshee k’¢, dé
goehsee k’é, dé goehshee k’é, nihse k’¢, nihshe
k’é, ndé goehsee k’¢, ndé goehshee k’¢, ndé
honehshee k’¢, ndé ts’o dehsee k’¢, ndé ts’o
dehshee k’¢, t’asii dehsee k’¢, t’asii dehshee k’é

gas pump on kicker: tteht’oo

gas station: tteh goghaedii k’é

gas tank: tlehto

gasline: tiehtt’i

gasoline: tieh

gasoline for outboard motors: tlehts’i ttee

gather things: nachj2eele, natsieele

gather up: nayehtsi

(many things) eghodyeewa
(rigid object) eghooyeeti
(sticks) nachjyeele, natsiyeele

(be) gathered: (plural objects) eghoodeze,
eghodezhe

gauze: 2ehtt’)

gear: goht’o

Germaine Lake: Thehdlii Ti
germs: eya ts’o tada

get a static sound: eehxa
get angry: naich’o, naits’o
get away from: yett’aetia

get better: k’aat’ii ade

get carried away with: yexé naitta
get dark outside: naixe

get dirty, for clothing: edzéh

get dressed for an occasion: (one person)
sinieda, sinida

get dry: deza, dezha

get fat again: natedeek’a

get flushed: niwi

get frozen up in camp: wexé2ehto, wexéehto
get grimy or sticky: edzéh

get hot: niwi

get hurt: esade, t’asade

get into: yeyietta

get loose: (single object) daegé

get lost: dikoeke
(one or two people) dikoetta, ts’i?0 etta

get lost!: yee jtte

get mad: naich’o, naits’o

get out of bed: (one person) niitta

get out of clothing: yeyiikaetta, yeyiixaetta

get pricked: weghaeka
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get ready:

(one person) sinieda, sinida

(one or two people) sinietta, sinjtta
(people) sinits’ede, sinits’ide

get ripped: nadla

get rotten: tsjwi

get ruined: tsiwi

get scratched: weghaeka

get spoiled: tsjwi

get tired: néetsé, nietsj

get to be: ade, adle, at’), ihté

get to be again: anat’j

get too friendly with: yexeé naitta

get up: (one person) niitta

get used to: yeed), yexeed)

get used to one another: etexets’eed)
getting better: nez| adaade

getting to be: adaade, agodaade, daahte
getting to be again: anadaade

ghost: dots’)j, ez, ezo, ezhjj, ezho
Ghost Lake: Ezo Ti, Ezho Ti

giant: godéecho, godéetso

giant owl: godée wohgw

girl: t’eekoa, ts’éko, ts’ékoa

girl at her first menstruation: (o/ld word)
ts’aht’ine, ts’aht’)

give:

(animate object) yeghayehte, yett’aayehté
(chunky object) yeghaye?a, yetfaayee?a
(cloth object) yeghayehchi, yeghayehtsi,
yet’aayee?ah, yet’aayehchi, yett’aayehtsi
(heavy object) yetf’aayeehxe

(many things) yeghayewa, yet’aayeewa
(plateful) yetf’aayeeka

(plural objects) yett’aayeele, yeghayele
(rigid object) yeghayeti

(single object) yet’aayeechi, yet’aayeetsi

give a chance to: yeghaho»a

give a message to: yeda natie?a

give back:

(animate object) yeghoyehté

(chunky object) yeghoyee?a

(cloth object) yeghoye2ah, yeghoyehchi,
yeghoyehtsi

(heavy object) yeghoyeehxe

(many things) yeghoyeewa

(plateful) yeghoyeeka

(plural objects) yeghoyeele

(rigid object) yeghoyeeti

(single object) yeghoyeechi, yeghoyeetsi

give birth: bebia nihté

give birth to: niyehté

give credit to: yegha eett’e

give food: yegha»eedi

give the authority to: yeghaho»a

give the job of: yeghaho?a

give the silent treatment to: yech’aniwo, yets’aniwo
give to fire: (food item) kwiiyeedi

(be) given: gogha»eedi

(animate object) weghot

(chunky object) weghot’a

(plural objects) weghoze, weghozhe

(be) given a child: chekoa gooéte, tsekoa goote
(be) given a task: weghahoj?o

(be) given out: naze, nazhé

giving a toast: libo daeka

glacier: dé k’eekw’00, kw’00, ndé k’eeékw’00
glass: edza, eja, ejaa

glass cleaner: edza datlee, eja datleé

glass cutter: wet’a edza eet’aa, wet’a eja eet’aa
glass for drinking: edza libo, eja libd

glass jar: edzato, ejato

glasses: daats’eéhzaa, daats’eehzhaa
glorious: wédaat’)l, wénaat’))

glove: ladzih, lajih

glue (noun): wet’a asii eliidzée, wet’a eliidzée, wet’a
liidzee

glue (verb): dexiihdzéh
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glue (it) together: dexeyiihdzéh
glue together: eteyiidzéh
(be) glued again: nadze

go: ade, at’)
(one or two people) detta, natla

go across: (one person) noetta

go after:
(plural actors) gik’éede, gik’ee edé
(one or two actors) yek’éé etta

go around:

(one person) k’eda
(people) k’egohwho
(two people) K’ets’et’a

go around holding hands: k’egoyeedi, k’egoyeedi

go around leading (him/her) by the hand:
k’egoyeedi, k’'egoyeedi

go ashore: toe?é, toet’'e

go astray: (one person) dikoetta
go away!: yee |tte

go back again: xonaitta

go back and forth:
(one person) eht’oonaeda
(vehicles) ehdaanaett’o

go back to sleep: naete

go different ways: fats’igeedé

go down: (one or two people) hodaetta, kidaetta
go for: (one or two people) yekatta

go for a walk: (one person) k’eda

go home:
(one or two people) etaetta
(plural actors) etats’eedé

go inside: (one or two people) goyietta, goyietta
go onto: yek’e detta

go out:

(fire) dekwi, naekwi

(one or two people) haetta, kaetta, xaetta, katta,
xatta

(plural objects) kaedé, xaedeé

go out to the toilet:
(one person) kaeda, xaeda
(one or two people) kaetta, xaetta

go over: yeteetia

go through a passageway: (one or two people)
dexaetta

go to get: (one or two people) yekatta

go to sleep: dete

go up from the shore: (one or two people) toetta
go up the stairs: (one or two people) dekeitta
goat: sahzo0, sahzhoo

goatee: weedalo wedagha gahché, weédalo
wedagha gahtsé

goblet: libo daéchaa, libo daétsaa
God: Nohts)
Godds word: Nohts; yatii

Godchild: chekoa gott’aa k’étaidzoo, tsekoa
gott’aa k’étaidzoo

going along: ek6o
(one animal) ego
(one or two people) ette, naette

going around: (prefix) k’e-

going back by boat: nae?é

going down: (one or two people) hodaette, kidaette
(be) going to: ha

going to a destination: (one or two people) eteette

going up from the shore: (one or two people)
toette

gold: sopomba dekwoo
(be) gone: wewhile
gone: while

(be) gone again: nawhile
gone astray: ts’i?0

(be) good: mahsi, masi, nezj
(many things) yanezj

good: -deé, -ndeé, sigha

(be) good for: wegha nezj
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Good Friday: Zezi Etaiwoo Dze¢, Zhezi Etaiwoo
Dze?

good times: so

(be) good-hearted: wedzeé soniwo
good-looking: wedaat’y, wénaat’)l
goose: xah

gooseberry: dahghoo, edaghoo, edaghoodzii,
edaghodjii

gooseberry bush: dahghoochji, dahghootsji
goosebumps: gokwo ek’ji laani

Gordon Lake: Homiti

gossip: etexégots’edo

got to be: adza, agodza, agoja, aja

government: déegho k’aowo, déets’o k’aowo,
ndéets’o k’aowo

government employee: deets’0o k’aowo cheekeé,
déets’o k’aowo tseekeé

government funding: déets’0 k’aowo sopombaa
government grant: déets’o k’aowo soombaa

government official: déegho k’aowo, déets’0
k’aowo

grab: dayeechi, dayeetsi

grade level: enjhtt’é, nihtt’é

grader: tili seéh?)

grain: tfola

grandchild of a woman: gochaa, gotsaa
grandchild of a man: gokwi
grandfather: babacho, babatso, ehtsee

grandfather spider, a mythical creature: ehtsée
k’ale

grandmother: ehts), gots), mamacho, mamatso
grass: tf'o
grass tip: tfola

grasshopper: k’'e2ehk’éa, k’ereék’e, ts’aelo,
yaehk’¢, yaehk’éa

(be) grateful to: masi yenihwho

grave: dokw’o0, dokw’o0 k’é goyizee, dokw’o0 k’e
goyizhee, dokw’00 whetoo, ts’00hmoo, ts’oohmoo
whetoo

gravel: ewaa, kwegwii, kwegwoo, kwewa
gravel ridge: what’a

graveyard: dokw’o0 whelaa k’é, doweé whelaa k’é
gray hair: kwigha degoo

gray jay: ihk’aa, jhk’aye

grayling: ts’ét’ja

grease: tteet’00, tieh, tteh det’do

(be) greasy: tey)

great: -deé, -ndeé

Great Bear Lake: Sahti

Great Bear Lake people: Sahti got’ji, Sahti K’e Hot’ji
great friend: agjadeé

great hunter: nazéedeé

great man: donedeé, dodeé

great mountains: sideé, shideé

Great Slave Lake: Tideé, Tindeé
great-grandmother: mamacho, mamatso
grebe: nohta

(be) greedy: edi-le, endi-le

green: |t’0, 1’0 laani, jt’'0a

green willow: k’66 déhdl)

green wood - spruce: ts’i déhdl
green-winged mallard: chihcho, tsihtso
greenwood: déhdli tsoo, tso déhdln

(be) grey: dehbaa, dehmbaa

grey hair: ekwighagaa

grief: xeh natsoo

grieve: golni nanieti, nanieti

grieve over: yek’eell

grill (noun): satsoxoa, wek’eet’ée

grind: nayeede

grindstone: kwegook’aacho, kwegook’aatso
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grizzly bear: sah dek’oo, sahcho, sahtso

groceries: molaidii, wegho séts’ezee, wegho
shéts’ezhee

ground (noun): de, nde

ground (modifier): naedoo

grow (intransitive verb): (plants) dehse, dehshe
grow (plants): yeehse, yeehshe

grow by oneself: deze, dezhe

grow out: kaehshe, xaehse, xaehshe
grow through: kaehshe, xaehse, xaehshe
grow up: deze, dezhe

growl: igho

grub box: kw’ato

grub sack: tehmj

grumble: so0 adi

grumble to: yets’o soadi, yets’0 so0 adi
guard (him/her/it): yehoehdi, yexoehdi
guardian angel: yak’e got’)i gok’édii, yak’eet’ji
gok’edii

guide: k’eyeh?]

guitar: t'ik’eetj)

gum: dzéh, dzehwa

gummy: dzéhkw’o

gums of the mouth: goghohkwo

gun: kwik’ii

gun barrel: kwik’iiwee

gun case: kwik’iik’0, kwik’iiwo

gun shell: kwiicho, kwiitso

gunshot wound: kwiicho k’e, kwiitso k'é
gunstock: kwik’iichji, kwik’iitsji

gush: nataett’o

gush out: kaett’o, xaett’'o

guts: ets’ii, gots’ii

Gwich’in people: Degée got’ii

gym: goyii sonats’edéee k’é, sonats’edee k’é

English

hacksaw: wet’a satso k’ets’eet’aa

hacksaw blade: wet’a satso k’ets’eet’aa webeé
had a black-out: wenazii to agodza, wenazhii to
agoja

hail: )li

hailstone: |li

hair: egha, gokwigha, kwigha

hair bangs: gots’aché, gots’atse, ts’azhii

hair curler: wet’a gokwigha ehts’o ats’eh?);
hair root: kwighaechiji, kwighaetsji

hair tonic: kwitte

hairdresser: gokwigha siih?)1 doo

hair-drier: wet’a gokwigha nats’ehsaa, wet’a
gokwigha nats’ehshaa

hairpin: gokwigha k’e ts’eh?200
hairpins: gokwigha k’e whelaa

half: tani

half of the body: gok’ee

half way: tani ts’0

half-breed: waak’oa, weghaéhk’6a
hammer: gotsélaezia, gotsélaezhia
hammer a nail: gotseé laezi, gotsé laezhi
hand: goila, gojla, gola

hand (verb):

(heavy object) yeghayehxe

(plateful) yeghayeka

(single object) yeghayeechi, yeghayeetsi
hand game: ets’idzi, idzi

hand lotion: goilatieé
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hand over:

(animate object) yetfaayehte

(chunky object) yett’aayeena

(cloth object) yetf’aayeerah, yet’aayehchi,
yet’aayehtsi

(heavy object) yetf’aayeehxe

(many things) yett’aayeewa

(plateful) yetf aayeeka

(plural objects) yett’aayeele

(single object) yet’aayeechi, yet’aayeetsi

hand-wringer for clothes: wet’a goht’o
ghatats’eetsii

handgun: kwik’ii nek’0a

handicraft: asii naehdlii

handkerchief: k’oéhchii, k’oéhtsii, k’odhchii,
k’oohtsii

handle:

(plural actors) yek’alaedée
(single actor) yek’alaewo

handle (him/her/it): niyeedi
handle again: niayeedi, ninayeedi
handle of bucket: tochji, totsii
handle of pan: kw’achjj, kw’atsjj
handmixer: wet’a asii ts’ehtii
handsoap: datteyja

hang down vertically: najt’ih
hang on to: yayeto, yayitd

hang up (intransitive verb):
(cloth object) dawhehchih, dawhehtsih
(plural or ropelike objects) dawhela

hang up (transitive verb):
(cloth object) daye»a,
(many objects) dayewa,
(plural objects) dayéhte

hangar: en)ht’ék’et’aa whelaa k’é, ts’iet’aa whelaa
ko

(be) hanging from a rope: daedli
hangover: gokwi eya
happen: ade, agode, nahdééwo, nahoowo

happen in front of: wedaa agot’)

happen that way: hagode

happened: adza, agodza, agoja, aja
(situation) nihokw’oh, nikw’oh

happened in (his/her) sight: wedaa nahdééwo
happening: golé

happening that way: hagot’
happiness: winaa, winia, winii

(be) happy: soniwo, wedzeé soniwo, winaa, winia,
winii

happy: sidii

(be) happy about: yegho dloniwo
happy occasion: sigoét’)

(be) happy to see: yexé naitta

hard: hott’o

(be) hard: dezi, dezhi

hard ashes at the bottom of a fire: téti
hard lumps in meat: ekaa

(be) hard situation: hoezi, hoezhi

(be) hard times: hoila, kiila, nahoti

hard top snow: tahtsii

Hardisty Lake: [t'0ah Ti

hare: gahcho, gahtso

harmonica: dechjshia, detsjsia

harness for dogs: thtt’ii

hat: naza ts’ah, nazha ts’ah, ts’ah

hat trim: ts’ahdaa

hate: yenééli-le

haul:

(plural objects) eghodyeele

(many things) eghodyeewa

(rigid object) eghooyeeti

(be) hauled back and forth: (plural objects)
eghodeze, eghodezhe

have: gohti

(cloth object) k’eyehchih, k’eyehtsih

(plural animate objects) xawhehte

(single animate object) xawheht)
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have (plural objects) in place: yéhta
have (rigid object) in place: yéhto

have a baby: bebia wets’o

have a bad experience: esade, t’asade
have a bad odour: maa, mah

have a black eye: godaa tsjdiit’'o

have a cold: gojihk’a, gonihk’a, wiihk’a
have a fever: edi el), whekoo agoohwho
have a hard time: nati

have a headache: wekwi eya

have a hole: weghagoi?a

have a humped back: wechikw’00 kajtso,
wetsikw’00 kajtso

have a lump or bump: kajtso, xajtso

have a meal:
(one or two actors) sét), shet)
(plural actors) séze, shézhe

have a muscle cramp: nachideewi, natsjdeewi
have a place: goh?0

have a sharp pain in the upper body:
weghak’alra

have a stroke: gok’éé etaéwi

have a taste of it: wewahodi

have a temper: winiahoot’e, winii naitto
have an accident: edaate

have an election: ek’étehtsdo hohté

have become: whell

have chicken pox: gokwo 200 xa?a

have diarrhea: tiht)) go260 at’)

have dog races: ehdaattigeezo, ehdaatligeezho
have epilepsy: edoo at’)

have everything going for (him/her): ahxe
have faith: ehkw’i adi niwo

have fun: wegha sigoét’), (people) sonade
have her period: moht’a goéhk’o

have hypothermia: ehdli

have intercourse with: yeka whet)

have on clothing: yeyiiwheda

have on the hands: yeyiehdi

have on the head: whayeéh?o

have on the lower body: yeyiiwhe?¢é

have pain in the sides: wek’ai?a

have room for: wegha go29, wegha h620
have seizures: edoo at’)

have something bad happen: esade, t’asade
have strong faith: goini natso

have the habit of: ew), waew), yeghaewi, yeghaew)
(plural actors) yeghaede, yewaede

have the hands on the hips: ts’o k’éahdi
have time for: wegha g620, wegha ho20
have visibility: kegaat’), xégaat’)

have you ever!: edi de200

hawk, golden eye: det’ots|

hay: tfo

Hay River: Hat’'odee

he or she: eded]

head: gokwi

head band: kwit’ii

head dress which stands on lead dog’s collar: thidé
head of an animal: ekwi

head oil: gokwitsod

head scarf: k’oéhchii, k’oéhtsii, k’oohchii, k’oohtsii
head strap: kwit’a

headache: gokwi eya

heal: naedzi, naeji

healing: nez) adaade

healthy: hotie, hotii

hear: eéhkw’o, yeeéhkw’o

(be) heard: ghot’e, wot’e

hearing: ets’eéhkw’00, godzii

heart: edzeé, godzee
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heart attack: godzeé i7a, godzeé nakw’i, godzeé
ni?a
heart stop ticking: godzee i?a, godzee ni?a

heartburn: goteet’a, tihly godzeé K’eito, tihh
godzeé K’jito

hearts in cards: lidzeé, lije

heat: edi

heat (it): yiihwhi

heat by turning around: k’eyewe

(be) heated: wheko

heating oil: tteh dék’0o tleé

heaven: ya, yak’e

(be) heavy: neda

heed: yati ihchi, yati ihtsi, yek’éé ot’e, yek’éit’e
heel: gokehta

helicopter: wekwit’ats’aehk’éa

hell: weetko

helmet: satso ts’ah, ts’ah dezii, ts’ah dezhii
helmsman: ts’i gedii doo, ts’i k’édii doo, ts’i k’endii
doo

help: yets’adi, yets’andi

help, using medicine power: yek’e2eedi

helper: gots’adii, wecheekeé, wetseekee
helpless: nahkaa

hemp rope: t'i ehdoo

herbal medicine: dechjta gonaédii, detsjta gonaedii
here: dzo, jo

herself: eded)

hidden: de2j)

hidden from the sight of: (postposition) wenaa?ij)
hide (him/her/it): nayeh?j

hide from each other: etech’ats’ee?j,
etets’ats’ee?]

hide jacket: ewoh?eh
hide oneself: nadee?j

hide rug: deghoté

hide slippers: ewohke

hide tent: ewonjhbaa

hide with hair left on: degho
hide-and-seek: etech’ats’ee?]), etets’ats’ee?]j)
hide-scraper handle: k’edzehtsij, k’ejehchyi
hide-scraper made of bone: k’edze, k’eje
(be) high: dagojwa, danjicha, danytsa

high heels: kehta goéch’oa, kehta goéts’oa
high mass: laméhdeé

high water level: tai>ee

high-rise building: ko danjichaa, ko danytsaa, ko
yahohtée, ko yayiihohtée, yayiihohtee

highbush cranberry: dahtt’)i

highway: satso behchji k’élii, satso behchjj ilii,
satso behtsji k’élii, satso behtsji tilii

hill: sih, shih

hill country: sih nék’e, shih nék’e

hill side: sih k’aga, shih k’aga

hill top: sihka, shihka

himself: eded)

hind leg of an animal: edzaa, edzare
hip: go2aa, gorade

hip bones: go2akw’00, gott’ats’oo
hip-waders: tiwod nedée

hire: yeh?a

Hislop Lake: K’aagoo Ti, K’'aak’o Ti
Hislop Lake River: K’aagoo Ti De¢, K’aak’o Ti Deé

Hislop Lake Village: K’aagoo Ti Ko Golaa, K’aak’o
Ti Ko Golaa

hit (him/herl/it) by throwing: nayeehk’a

hit (him/her/it) by throwing more than one thing:
nayeehsi, nayeehshi

hit (him/her/it) with a stick: nayeehtt’i, nayeehxa,
yeehxa

hoarfrost: nahzoh

hold: etd, nayiito, yayeto, yayito, yiitd
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holding up:

(animate object) dayahte

(chunky object) daya?a

(cloth object) dayahchih, dayahtsih
(heavy object) dayahxe

(plateful) dayaka

(plural or rope-like objects) dayale
(rigid object) dayat)

hole: xagojh?aa k’é

hole for animals: e?200

holiday: dzedeé, dzendeé, k’éhoé?aa dzeé
hollow place: enaakw’oa

holy: degai

holy bread: Nohts) tét’é

Holy Scriptures: Nohts) Enjhtt’é

Holy Spirit: Edarihyeh Nezi, Yedai Nezi, Yedaiyeh
Nezj), Yedariyeh Nez)

Holy Water: degai ti

home: goko

homebrew: dzieti, jieti

homemade tobacco: ts’et’ii ts’ehtsj)
(be) homesick: deko gha onié2ah
honey bucket: tsotod

honour: (verb) yenaet’)

(be) honoured: weghahodi, wegho sohoiwo, wegho
sohoniwo

hooded: wets’ahdaa gohty

hoof: eké

hook (it): yehdzi, yehji, yihso

hook again: nayehdzi, nayehji
hook for roasting meat: soo

(be) hooked: ehdzi, ehji

hooked stick for fish net: dahzoo
hop: k’e2ehka, na?ehka

hop away: naeka

hope: niwo, yenihwho, yiihwho

hopping along: naeka

horn: ede

horn club: (old word) edékaa, edekare
horse: tlicho, thtso

horse wagon: thcho behchij, thtso behtsii
horsefly: naidii

horsepower: tlicho hanajhtsoo, thcho kananjhtsoo,
thtso hanajhtsoo

hospital: do k’éhodii ko, doeyaely k’éhodii ko,
doxaa ko, eyakd, naédi k’éezoo ko, naeédi k’éezhoo
ko

host at mass: Nohts) tet’e

hostel: cheko nageete ko, tseko nageete ko
(be) hot: (area) edi, goko dié
hot country: ediinék’e

(be) hot to touch: wheko

hot water bottle: ti whekoo to
hotel: nats’eetee ko

Hottah Lake: |ts’éeti

hour: sadzeé

house: ko

house key: ko ladli

houses: ko golaa

housing corporation: ko gha k’aodée
how: ayii t’a, t’aani

how are things?: dagoht’e

how big?: dajhcho, dajhtso, dajhzo, dajhzho,
danjihcho, danthzho

how come?: danit’a

how does it turn out?: daade

how far?: dathwhaa, danjhwhaa

how high?: dadanjihwha, dagojhwhaa

how is the weather/the situation?: dagoht’e
how long ago?: dawhaa

how long in time?: dawhaa

how long physically?: dajhdo, danjhdo
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how many?: datlo, edlaatto
how much?: datto,

how often?: dagoétto EﬂglISh
how thick?: daihto, danjhto EEEEEESEEEEER

how?: daani

however: eko, ko, t’aa I: 5}

however far: t'ajwaa, taniihwhaa | ask (him/her) that: hawéehs), kawéehsi

however long in time: t’aats’0, t'alhwhaa, t'ajwaa | don’t know: sonaa, soni, so

however many: t'aatio I don’t know how many: edlaatto

however much: t’aatto | guess: sonaa, sooni, so

Hudson Bay blanket: hats’0be ts’00, kiihtats’00, | mean to talk about (him/her): awéehs)

ts’0 degoo, ts’oregoo | refer to (him/her): awéehs;
(old word) ts’6 wek’aats)i gohhi -
gt | said: aehs)

Hudson Bay Island in Rae: Game Dii .
€ | say: aehsj

(be) huge: yanecha, yanetsa | say so: haehs;

human: done, do . A s
‘ | suppose: sonaa, so

human spirit: gots’y | tell (him/her) that: hawéehs), kaweehs;

(be) humble: do edeewo-le, k’eéeweeét’) R L
‘ ‘ ‘ I wonder: sonaa, sooni

humorous person: wegho sidii dod C
‘ <c ice: goli, to

hunchback: do wenokw’oo yia ice chisel: edée, wet’a to ts’egoo edé

hunchbacked person: do wenokw’od whezoo . L
€ ‘ ee ice chunks: goli

hundred: téakw’eéno, Helakw’iéno . s
‘ e ‘ ice crust of overeow on land: kw’00

hunger for: ew), waew), yeghaewi, yeghaew, ice cubes: goli

yewaewi
(plural actors) yeghaede, yewaede ice fog: dah?ah
(be) hungry: bd ghaew), bdo waewi, bd waewy, ice is breaking up: to natj

deéhdi, deéhndi ice is clear: to kw’lj

hunt: naze, yekaniwo, yexaniwo ice is new: to kw’i

hunter: nazée doo ice is packed up: dahto

hurt: eya, eza, ezha ice jam: to taéhtoo, to tahtoo
hurt (him/her): yekwo eya ayele ice on a river-bank: dehbaa to
husband: dozii, dozhii ice on bodies of water: to

(old word) gokoélii, gokolii

ice pressure ridge: tighaa
Hydro Lake: Deh Daehzaa, Deh Daehzhaa
ice scoop: golikw’a, tikw’a
(be) hypothermic: gojhk’a, gonihk’a
icicles: goli

idea: naowo
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if: asjj, dé, )dé, né, nidé
if not that: hani-le dé, kani-le dé
igloo: tahtsiiko, zahko, zhahko

ignorant one: asii k’éézo-le laot’), asii k’éézho-le
laot’)

ignore: yech’aniwo, yets’aniwo, yets’o nie?a-le
(be) illegal: wech’aet’o, wets’aet’o

imitate: yek’aé?), yexe?)

immediately: eko ét’ii, hani-ét’ii, kani-ét’ii
immediately after: -ét’ii

implore: nadaeti

(be) important: wet’aa?a, wet’ahoée?a
important: -deé, -ndeé

(be) impossible: weedi-le, wehoedi-le

imprint of it: wek’éé go200

improve in health: k’aat’ii ade

in (his/her) presence: wenadaa

in (his/her) vision: wenazii, wenazhii

(be) in a good mood: soniwo

(be) in a hurry: )Jghaa niwo, )\whaa niwo

in a position unexpectedly: éht, iht

(be) in a trance: wenazii k’egoke, wenazhii k’egoke
(be) in a vertical position: naj?ah

in accordance with: wek’éé, wek’éé

in all: hazoo t’'a, hazhoo t’'a

in among: wenjets’0

(be) in an uproar: nadahoewo

in case: de, |de, nidée

in exchange for: wek’éxa

in front of: wedaa, wenadaa, wenakweé, wenazii,
wenazhii

in half: tani
in order to: gha, ha
in our country: gonék’e

in payment for: wek’éxa

in place of: wet’axo0

(be) in poor health: tada tsjyehwhi

in that case: haniidé, kanijdé

in the absence of: wetl’axo0

in the beginning: dakwetoo

in the midst of: wen), wenjets’0

in the nose: gojghoyii

in the past: akwee ho, dakwee ko, |di, Inée, t’akwe
in the powdery snow: tich’a, tich’a, tits’a
in the presence of: wedaa

in the shelter of: go»li, go»ii, we?j|

in the sight of: wedaa

in vain: k’eétt’o, whii

(be) in water: (animate object) téewheda
in water: tée

in with: weta

incense: dzétekoo, tI'eht’aa

inch: golahchi, golahtsi

inconnu: ghoole, weéle, wiile, woole

(be) independent: edek’edi

index finger: golahkwi

infant: bebia

inflatable boat: weyii njhts’i ts’ehts)| elaa
inflation: k’'é&200 détii

inflict injury on: nahkaa yehts)
influential for (postposition): gaamy), goamy)
inject: yego

injure: nahkaa yehts)

injured: nahkaa

injury: gokaa

ink: edoti, ehdooti

ink pen: ehdooti enjhtt’échji, ehdooti enjhtt’éts)i
inner blanket: ts’ot’aa

inner ear: godziihkw’oo
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insect: gdo

inside a confining space: goyii, gozii, gozhii
inside a confining thing: weyii, wezii, wezhii
inside a hollow space: goyii, gozii, gozhii
inside of the mouth: gowaht’aa

inside of throat: godzah

inside wall of a house: ko goet’aa

insides: gozj), gozhii, gozhij

insomnia: behch’ats’eewi, behts’ats’eewi
instead: ehty, iht)

instead of: wek’éxa

institution: do daézaa k9, do daézhaa ko, do
danijlaa ko

(be) instructed to do something: weghaho)?o
insulation: ko goet’aa

intellectual: do gojzoo, do goizhoo

(be) intelligent: gojzo, goizho

intentionally: axodii

interpret: etaehti

intestines: gots’ii

into: weyiits’o

into (his/her) hands: wetf’aa

Inuit: Hoteéda, Xotenda

Inuit people: Enake, Hoteéda, Xoteéda

(be) invited: wekagoedi, wexagoedi

iron: hatso, satso

iron (it): yek’ee?a

iron for clothes: wet’a goht’o k’e%ets’ee?aa,
yik’eet’aa

ironing board: wek’e goht’o k’'e?ets’ee?aa
island: di, ndi

island which a river flows on both sides of:
wek’oell dia

island with a high hill: di najch’oo, di najts’oo

isn’t that so?: haaa, haaa

Israelites: Zidaot’ji, Zhidaot’ji
it: eyi
it doesnot matter: haniho, haniko, kaniko

(be) itchy: eye
(area) goye

its colour: wek’aatsji

English

jack for vehicles: wet’a behchjj Jdoo dets’eedee,
wet’a behtsji Jdoo dets’eedee

jack in cards: boxaeht’ée, mbo kaeht’ée, mbo
xaeht’ée

jack pine: goo

jacket: 2eh

jackfish: |hdaa

jail: do daezaa ko, do daeézhaa ko, do danijlaa ko,
ko goezoo ko, kw’ahti ko

jam: dzietsaa, jiechaa

James Lakes River: Ehtf’éti Dea, Kweghaylj)
January: Edaidzeécho Zaa, Edaidzeétso Zaa
jaw: goékw’0o

jawbone: eékw’00

(be) jealous: ch’oxoedi, ts’oxoedi

(be) jealous of: yets’0 darrah

jeans: ti tfa2eh

jerry can: ttehto

Jesus: Nohts|, Zezi, Zhezi

Jesus Christ: Zezi Kri, Zhezi Kri

jet plane: ts’iet’aa wet’00 while
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Jews: Zidaot’ji, Zhidaot’ji
jingle: (plural objects) k’ett’0
job: la

joints of the body: eghagoéhzo, goehgo,
goghagoéhzoo, goghagoéhzhoo, gokw’o0
efeghaj?aa

joker: wegho sidii doo

joker in cards: dziegeé, jiege

Joliffe Island: Ttehdii, Tiehndii

judge (noun): do siniyaehtii dod, siniyaehtii doo
judge (verb): siniyaehti

(be) judged: nayaeti, wesiniyaeti

juice: dziek’o0 ti, jiek’00 ti

July: Soomba Nazée Zaa, Soomba Nazhée Zaa
jump: kK’e2ehka, na?ehka, yaéka

jump in the water: teka

jump out: kaeka, xaeka

jump up and down: ya’ehka

June: Eyégohsa

juniper berry: wohgw) dzii, wohgwi jii

jury: gighaa nayaetii doo

just: dii whaa-le, diihk’0a, ekii, hotii, zo

just before: wekwe ét’ii

just in case: ahxo, edahxo

just now: k’o6t’a, k’0a, k’0at’a

Justice of the Peace: siniyaehtii doo

English
HE E EEENEEEEN

keel of boat: et’a whetoo
keep: yek’édi, yek’endi

keep (plural objects) in place: yéhia

keep (rigid object) in place: yéhto
keep a place: goh?0
keep burning (it): yeéhk’o

keep his/her word: edeyatii oehsi-le, edeyatii
oehshi-le

keep in the mouth: whayéh2o

keep someone/thing in a certain way: ayihwho
keg: dech) libaa, dech; libari, dets) libaa
kennel: thkwii

(be) kept: wek’éhodi

kerchief: k’oéhchii, k’oéhtsii, k’oohchii, k’oohtsii
kerosene: dé gottee, nde gottee

kettle: to

key: ladli

kick: nayeeta

kicker: tteht’00

kidney: ets’00, gots’0o

kidney fat: ets’0ok’a

kill: yeweehts), yeweé ehts)
(plural objects) etayeehde
(single object) etayeehwhi

kill oneself: etadiwi

(be) killed: weweé wheda
(plural objects) etoode
(single object) etoowi

killer: eweét’)i

(be) kind: eteé?), etené?), wedzeé soniwo
kind of like: laani, laani

(be) kind to: eteyeéh?)

king: k’aowocho, k’aowotso

king in cards: ek’aawi, ek’adwi, k’aawi
kinnikinnik: jhdoo, ohdoo

kinspeople: gohkée, gokée

kiss: yek’éts’edl), yets’]

(be) kissed: wek’éts’edl)
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kitchen: boxaeht’ée ko, mbo kaeht’ée, mbo
kaet’ée ko, mbo xaet’ée ko

kite: enjht’'éwo wek’eets’ii

kleenex: dehko enjht’éwo

knead: chjehchih, tsjehtsih

knee: eehgo, goehgo

kneecap: godzagookw’00, goehgodzeé
kneel: nagojh?a

kneel down: nagoehge

knife: beh, mbeh

knife sheath: behwho, mbehwho

knit: ett’), yett’|

knock against: yech’aeht’i, yets’aeht’i

knot (noun): etééhchii, etééhtsii, saa, shaa,
wet’aisaa, wet’aishaa

know: yek’éezo, yek’éezho, yek’éézho, yek’éhoezo,
yek’éhoezho, yek’éhoézho

know an area: hok’éezo, hok’éezho, hok’éézho
(be) known: wek’éedzo, wek’éejo, wek’éejo

Kwejinne Lake: Kweyil Ti

English
E E E B EEEEEEN

labour:
(one person) nahoehwho
(plural) nahoehdeée

labrador tea, medicine for shortness of breath:
gots’agoo, ligaezoo, ligaezda

Labrish Lake: Nakaa Ti, Naakaa Ti
Lac de Gras: EK’a Ti

Lac La Martre: Tsoti, Whati

Lac La Martre Falls: Nailn

Lac La Martre River: Tsoti Dee, Whati Dee

lace (it): yeghah

lack: yedeedl), yedeedl)

ladder: dechjehka, detsiehka

ladle blood (fo make soup): edoo ezo
ladybug: tehtsa dek’oa, tsjiné

lake: ti

lake shore: tabaa, tambaa

lake that a river runs through: dehti

lake with dead weeds, frequently used by
muskrats: tf’odziiti, tf' ojiiti

lamb: sahz0a, sahzda zaa, sahzhoa, sahzhoa zhaa
lamp: ek’aék’o

land: dé, né, ndé

land (a plane): detta

land frozen up: déhto

land is dewy or wet: dé nagoéhzoh, dé nahzoh,
ndé k’e goehzoh, ndé nahzoh

land is frosty: dé nagoéhzoh, dé nahzoh, ndé k’e
goéhzoh, ndé nahzoh

land on: yek’e detta

land on shore: tae?¢, toe2¢, toet’e
(one or two people) toetta

landing strip: enjhtf’ék’et’aa naedée k’é
language: yati

lard: tteh

lard can: tiehtoa

lard pail: tiehto

(be) large: necha, netsa

large: -cho, -tso

large cluster of trees: ts’iwiicho, ts’iwiitso
large eddy: 200richok’e, 200ritsok’e, 2orok’echo
large fish: tiwecho, tiwetso

large flat rock: kwekaa

large fly: naedii

large game animal: tich’aadiideé, tits’aadiideé

large intestine: ek’ahkwo0, gok’ahkwoo
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large kettle with curved spout: chihto, tsihto
large male caribou: wedziicho, wedziitso
large snowmobile: zakak’ekoo, zhakak’ekoo
large soft snowflake: zahkaatso, zhahkaacho
largest beaver: tsadeé, tsandeé

largest bull moose: dediizo0, dediizhoo
larva in caribou hide: etsjhtagoo

larynx: goweék’e

last: (dii

last day: noode dzeé

last in a sequence: noode t’a

last name: goizi noode, goizilp, gojzi noode, gojzilo
last night: dii tod

last time: noode

late at night: to whaa

later: noode, sighawaa

laugh: na7edlo

laugh at: yegha?edlo, yeghaedId

laughter: wedloo

laundromat: goht’o k’ena~etsee k’é

laundry soap: datte naedoo

law: naowo

lawyer: do k’edaedii doo

lay the head: kwiwheh2o

(be) lazy: gots’eedi

lazy person: wek’eét’))

lead (metal): saéhx)

lead (verb): k’eyeh?)

lead (him/her) by the hand: etegoyeedi,
etegoyeedi

lead dog: th nakweé whedaa, th nakwee whet
lead in by the hand: goyiiyeedi

lead out by the hand: xagoyeedi, xagoyeedi
leader: k’aowo

leader (fishing line): dzihtf'ii nek’0a, jihtt’ii nek’6a

leaders: k’aadée, k’aodée

leading action (postposition): gaamj), goamy
leaf: jt’0, it'0a

leafy stuff: jt’0a

lean-to: daétoko

learn: hoghadeeto

leather: edziewo, ejiewo

leave: (one or two people) detta, katta, xaetta, xatta
leave (him/her): dyeehxa

leave (him/her) in a certain condition: niyeedi
leave by boat: naet’é

leave by vehicle: naekée

leave for hunting: dezé

leave for some destination: eteetta

leave it!: wede ho, wede ko

leave, boating back: naeké

leave, flying back: naet’a

leave, going back:
(one or two people) naetta
(two people) nats’eet’a

leech: got’ii

(be) left behind:
(animate object) aida
(plural objects) aila
(single object) ai?0

(be) left over: weghahoéwo

left side: gots’ehts’o, gots’ihts’o, gots’ohts’o,
Ihts’o

left-handed: jhts’o

leftovers: weghagj?aa, weghahoéwo,
weghasiets’eézaa, weghasiets’eézhaa

leg: godzaa, godzakw’00, gokw’o0

leg bone: godzakw’00

leg bone, with or without skin: edzawa
leg-hold trap: ehdzo tf'i

legend: whaéhdoo godii
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lend:

(animate object) yeghoniyehtée

(chunky object) yeghoniye2a

(cloth object) yeghoniyehchi, yeghoniyehtsi
(container) yeghoniyehtj

(plural objects) yeghoniyele

(rigid object) yeghoniyeet]

length: daats’o

less than a minute: nagéa k’a%i
let go of: yedeetsi

let it be!: ho, ko

let me be (it) again: nawehte

let me go out to the toilet!: kaihsa, xaihsa
let’s go!: hoo

letter X: ek’étehtsoo

lettuce: jt’6cho, jt’6tso

level ground: eghadé, eghande
level to: wedaghaa

library: enjhtt’é to whelaa ko

lice comb: za kwits’ii, zha kwits’ii
license: enihtt’é, nihtt’é

lichen: adzji, ajii, ajii

lie: hots’i

lie dead: weweé wheda

lie in water: (animate object) téewhet)
lie on top of: yeka whet)

lie to: yegho naxoe?a, yeghoyae?a
ligament: goch’ii, gots’ii

(be) light: (an area) goek’aa

light (noun): dze, dzee

light (verb): nayiihtta

light a fire: ko naihtta

light bulb: ek’aék’o

(be) light in weight: neda-le

light up: yeéhk’o

lightning: eeziik00, eeziikdo naitt’), eezhiikoo,
eezhiikdo naitf’)l, ko naitt’y)

(be) like: lahot’e, ladt’e
like (adverb): laani, laani
like (postposition): wek’ée, wek’ée

like (verb): ew), waew), wegha nez|, yeghaewi,
yeghaew], yeneeél), yewaewi
(plural actors) yeghaede, yewaede

like an ignorant one: asii k'éézo-le laot’), asii
k’éézho-le laot’)

like oneself: edenéél

like that: ekani, hani, kani

like this: dii hani

like to do: ew), waew], yeghaewi, yeghaew)
(plural actors) yeghaede, yewaede

(be) likely: at’) laani

lily pad: téeht’aa

limp around: k’echjehk’ah, k’etsjehk’ah
line strung out: t¥'i tatat’ii

liners for boots: kiihta

lines on paper: ehkw’i jitf’éa

lingerie: 2echa, 2etsa, jhcha, |htsa

linguist: yati inchii doo, yati ihtsii doo, yati k’aodée

doo

lining: 2et’aa

linoleum: dechjté k’e téwhehchii, dechjtéwo,
detsité k’e téwhehtsii

lip area: wedaa

lips: godaa, gowadaa

lipstick: wet’a godaa ts’eett’ée

liquid: ti

liquor: koti

liquor bottle: naédi to

liquor store: koti ko

listen: eekw’o, iikw’o, yeekw’o, yiilkw’o
listen to advice: yati ihchi, yati ihtsi

little: yaazea
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little bit: to-lea, yaazea

little boy: dozia, dozhia

little child: bebi

Little Dipper: whotsoa

little grandchild to a man: gokwia
little heart: edzéa

little while: tatsaa, tatsoa

(a) little while ago: dii whaa-le, diihk’0a

live: eda, enda, naete, nade
(one or two people) nawo

live again: naida
live alone: chihkoo wheda, tsihko6 wheda

live as a single person: chjhkoo wheda, tsihkoo
wheda

live common-law: yahti de xoget’], yahti de xoget’|
live outdoors: xagoéhk’o

live righteously: ehkw’i eda

liver: ewo, gowo

living room: ts’eéhkw’ee ko

load: deyiiyewa, yeyiiyewa

load a gun: kwiicho deyiiyewa, kwiicho ek’éyewa,
kwiitso deyiiyewa, kwiitso ek’éyewa

loan of money: soomba gogho nizee, soomba
gogho nizhee

(be) located behind: deécha, deétsa

(be) located in water:

(chunky object) téewhe?0

(cloth object) téewhehchih, téewhehtsih
(plural objects) téewhela

(powdery or granular material) teewhett’ih
(rigid object) téewheto

(be) located up:

(animate object) dawheda

(chunky object) dawhe20

(cloth object) dawhehchih, dawhehtsih
(containerful) dawhehto

(plural or ropelike objects) dawhela
(rigid object) dawheto

loche: nohkwée

lock (noun): wet’a eniedoo

(be) locked up:
(plural) gidaanijla
(one thing/person) wedaétj

lodge for beaver or muskrat: ekéé, ekji
log: dech), dets), tso
log house: dechjko, detsiko

log used for scraping hides on: yeechjj, yeetsji,
yerechii, yeretsii

(be) lonely: onie?a

(be) long: nede, nendé

long ago: k’akwe, t’akwe whaa, whaa

long before our time: gokwe whaa

long crack in the ice: toniidlaa

long fishhook string: dzihtt’ii nedée, jihtt’ii nedée
long for: yeghaew|, yewaewi

(be) long in time: nénihwha, nithwha

long time: whaa

long time ago: akwee whaa, |di whaa, whaa ko,
whaa x0

long time has passed: whaa hoewo

longer days: dze nilhwha

look after: yehoehdi, yek’édi, yek’éndi, yexoehdi
look after oneself: edek’édi

look around: k’eet’]

look around for: yeka k’eet’], yexa keet’], yexa
k’eet’i

look as though: laani wegaat’)

look at: yeghaeda, yeghaenda

look for: yekaniwo, yekaeta, yexaniwo, yexaeta
look for by boat: yeka2é, yexaré

look in vain for: yexa whijj k’eet’j

look like: wegaat’), wégoat’)

(be) looked after: wek’éhodi

looked in vain for: yeka whii aja, yexa whiji adza,
yexa whii aja
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looking for (postposition): weka, wika
loon: téet’o
loop: wek’éghok’e

loose tea: lidi tazee, lidi tazhee, lidi tenazee, lidi
tenazhée

loose tobacco for rolling cigarettes: ts’et’ii
ts’ehts))

loose woman: ts’ékodzii, ts’€kojii
Lord: k’aowo

lose: Oyeehsi, Oyeehshi
(single object) dikoyeehk’a, oyeehk’a

lose in a game: weghoené

loser: do wek’eet’), wek’eet’)l

(be) lost: dikoéhkw’o

lost: diko

(be) lots: netto

lots: fo

(be) loud: wedagoéhwho, wedagoohwho
loud: hott’'o

louse: za, zha

love: ew), waew], yeghaewi, yeghaew), yeghoniéto,
yewaewi
(plural actors) yeghaede, yewaede

(be) loved: weghonihoéto

lover: (old word) goxohoo, goxoho
(be) low: dagojwa-lea

low mass: laméa

low treeless hill: hozii sia, hozii shia
lower abdomen: gobo, gombo
lower edge of tent: mochaa, motsaa
lower front fin: liwet’abaa, tiwet’ambaa
lower leg bone: godzaxo0

lumber: dechikaa, detsikaa

lung: godzehdee

lung disease: godzehdeé tada

Lupin Mine: Kok’eti

lye: téti
(be) lying down: (one animate object) whet)

lynx: noda
(old word) cheée, tsée

English
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machine oil: satso ttee

Mackenzie River: Dehcho, Dehtso
Mackenzie River area: Dehchoga, Dehtsoga
(be) mad: ich’e, its’é, winaa-le, winii-le

(be) mad at: yech’aniwo, yets’aniwo

(be) made: hohté

maggot: yiida

maggot from caribou throat: ek’ahgoo
maggots in caribou hide: enogoo

(be) magnetic: weyeédi

mail: enjhtt’e, njhtt’é

mail carrier: enjhtt’é k’elee doo

mail delivery: enjht’é k’ezee, enjhtt’é k’ezhee
major knuckles of the hand: golaténii
major river: dehdeé, dehndeé

make: ayele, yehts;

make (him/her) suffer: dayyh2ah, tsiyehwhi
make a campfire: xagoehk’o

make a cross: ek’étehtso

make a fire: ko naihtta

make a noise: déekw’o

make a sound: dedi, déekw’o

make corrections for: yegha ehkw’i ayele
make fire: nagoéhk’o

make fire again: nagoéhk’o
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make oneself into: edeets)

make peace: nakenahohts)

make plans: edexe siigole

make signs in sign language: na2etsj
make sounds: (small animals) yaeédi, yaréedi

make the sign of the cross: edezil k’e yahti,
edezhjj k’e yahti

make war: egho

make way!: akoo, ekod

make wood shavings: nayeegha

male: donezii, donezhii, dozii, dozhii

male caribou: ekwo wedzi

male dog: thezii, thezhii

male genitals: goyé

mallard: chih, tsih

man: done, donezii, donezhii, do, dozii, dozhii
manager: asii gha k’aowo

(be) many: netto

many: to

many together: -chacho, -chaso, -tsaso
map: dé gonjhtt’éé, ndé gonjhtt’ée

marbled Godwit: ts’ézookwo0, ts’ézhookwoo

March: Det’ocho Zaa, Det’otso Zaa, Njhts’i Natsoo
Zaa

Margaret Lake: |hts’otso Ti

Marian Lake Town: Xael)) Ko Golaa
Marian Lake Village: Xaely

Marian River: Golo Ti Deé

Marian Lake: |hdaak’é Ti

marriage: do ehghozee, do ehghozhee, etets’ihchii,
etets’ihtsii

(be) married: xoet’], xoet’)

(be) married common-law: yahti de xoget’), yahti
de xoget’)

married couple: etedooke

marrow: edzazii, edzazhii

marry: yihchi, yihtsi

(one person) xonida, xonjda, xonida, xonida
(plural people) xonigidé, xonigidé

(two people) xonigiit’a, xonigiit’a

marten: nohwhe, wha

marvel at: yeghahoeli

Mass: lamé

mast: ts’imbaachij, ts’imbaatsji

mat: te

matches: dege

matchstick: degechjj, degetsji

mate: (animals) ehk’aade, (animals) ehk’aodé
material for a beaverds lodge: eghohkéé
Mattberry Lake: Wekwit’aly Ti

mattress: daéhtewo, ehtewo

maul: yedzi?a, yedziiea

May: Todoo Zaa, Tots’i Zaa

may it be: eli, li, weli, wili

maybe: ahxo, edahxo, sonaa, sooni, tahko, t’ahxo
mayfly: tiwedia, tiwendia

Mazenod Lake: Kwets’ah Ti

McKay Lake: Nodikahti

me: s|

meadow: gozo

mean dog: th iIghoo

mean to be saying: hadi adi

mean to talk about: ayéhdi

measles: dokwo xah?aa

measure: yexe?ihdza, yexéihdza

(be) measured by the span of the arms: wek’e
niidi

measuring tape: wet’a iidzaa

meat: bo, mbo

meat from the thigh and buttocks of caribou:
eghohkwo, ewohkwo
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mechanic: satso ghalaedaa doo

medicinal plant for swelling, tall, yellowish,
near rocks: ts’arikwoo

medicinal water plant, good as a poultice for
swollen skin: eehkwoo

medicine: naédi
medicine bottle: naédi to

medicine person: do |k'00 elll, do 1k’'00 k’éezoo,
do 1k’00 k’éezhoo, 1k’00 elll, t’asii k'éezoo, t’asii
k’éezhoo, t’asii k’éezhoo

medicine power: |k’00

medicine song: 1k'00 zji, Ik’00 zhji

(be) mediocre: nezichoo-le, nezjtsoo-le

meet: ye?j

meet each other: efets’e?]

meet up with: yeghaetta

meeting: etets’eehdii

meeting up with: yenidoo ette

melt: eéhk’0, naegh), naey), nay|

melt (it): nayehx)

melted ice along the shores above open water:

todoa, todoo

melting snow: jze, zah eehk’00, zah nay)l, zhah
eehk’00, zhah nay)

mend: k’'ooyeedli

mend by weaving: k’odyeett’|

menstrual hut: ts’imoko

menstruate: moht’a goéhk’o
menstruation: sa taat’e ts’éko ts’|lj)

(be) mentally disabled: ezjel), ezhjel)

(be) mentally ill: wekwi goizo-le, wekwi gojzho-le
(be) merciful to: eteyeéh?)

merganser: kwo degoocho, kwo degootso
merlin: tatsehtsoa

merriment: sigoét’}, so

(be) merry: soniwo

Mesa Lake: Gots’oka Ti

(be) messy: gots’eédi

metal: hatso, satso

metal bucket: satsoto

metal container: satsoto

metal hide-scraper: |ghoh, satso kweté
metal sheet: satsot’oa, satsot’oo

(be) meticulous: hotii niwo

Metis: waak’6a, weghaéhk’oa

midday: dzetani

middle: tani

middle dogs of a team: th tani whetee
middle of the body: goinii, gonii
middle of the house: ko gotani
middle of the lake: tadzaa, tajaa, tak’e
middle of the night: to tani

middle second crosspiece of snowshoes: tani
ekw’a

middle-aged person: cheko ohdaa, tseko ohdaa
middleman between trader and people: ek’aawi,
k’aawi

midget: dotsoa

midnight: to tani

midnight sun: toghaa nobawee

midsummer: )mbé tani

midwinter: xo tani

migrating: (animals) nae?a, (birds) naedée

mile: dechj, dets], -echj, -ets]

milk: edziet’00, ejiet’00, got’00

million: lemiiyoo

mimic: yek’agé?|, yexé?|

mind: goini, goni

minister: kwet’jl yahtii

mink: tehdzi, tehji

minute: lagéa, nagéa

188



(be a) miracle: eniiyah

mirage: déexé dagojhzji, déexé dagojhzhjj, déexée
dagoizii, déexé dagojzhji

Mirage Island: Kwecho Dii, Kwetso Dii
mire: ehtf’éet’o0o, eht’ék’00

mirror: daats’eedaa, deghats’eedaa, wet’a
edeghats’eedaa

(be) miserable: eteét’), etenét’), wegha gots’eedi
(be) miserable situation: etehoét’), gots’eédi
miss (him) in the hand game: yegha»edi

miss in shooting: eghaehk’¢, eghahoehk’e,
yeghaehk’é

missile: kwiicho edeehk’ée, kwiicho nechaa,
kwiitso edeehk’ée, kwiitso netsaa

(be) missing: dikoéhkw’o
missing: while

(be) missing again: nawhile
mission: yahtiko

mist: 2ah, ti datse, ti ratse, ti tatse
mistakenly: ekoo-le

(be) misty: 2ah daetse

mitt: dzih, jih

mitts of caribou hide with hair left on:
deghodzih, deghojih

mitts to the wrist: dzihbaa, jihbaa
mix: yehti

mixed in with (postposition): weta
mixed together (postposition): eteta
moccasin: ke

moccasin decorative border: kechaa nawhet’ii,
ketsaa nawhet’ii

moccasin flap for wrapping the ankle: kechjihko,

ketsjihko

moccasin strings: kechjihtt’ii, ketsjihtt’ii,
kechoohtt’ii

moccasin trim: kedane, kedaa

moccasin upper: ket’a

moccasins without flaps: kechiihko while,
ketsjihko while

mom: gomo, mama

Monday: Edaidzeék’eé, Edaidzeék’ere
money: sopomba

money left over: soomba de?00 kaett’ii
money that remains: soomba de200 kaett’ii
monster: moo

month: sa

month, combining form: -zaa

moon: adzezaa, adzezah, sa, togohsa
moonlight: adze, adzezah xenndi
moose: dedii, dendii, golo

moose antlers: dediidé

Moose Bay: Dendiati

moose hide: dediiwo

moose hide canoe: dediiwo ela
moose meat: dediikwd, golokwo
mooseberry: dediidzie, dediijie

mop: wet’a dechjté k’ena2etsee, wet’a detsjté
k’enaetsee

more than: daats’0, de?00, k'éé200, we200,
wedaats’9, wenahk’e

more than anyone: do nahk’e, do?06
more than that: eyi?00
morning: k’'emeédoo, k'omoodoo

[P

Morning Star: wek’éahkaa, who k’éahkaa
mosquito: dedzi, deji, kw’ih

mosquito bite: dedzi hagoihdoo k’e, deji
hagolhdoo k’é, kw’i kagoihdoo k’é

Mosquito Creek: Tamja Deé
mosquito net: dedziwo, dejiwo, kw’ihwo
mosquito oil: kw’itleé

mosquito spray: dedzi naédi, deji naédi, kw’i
naeédii, kw’itteé

moss: kw’ah
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mossberries: kw’adzie, kw’ajie

most: denahk’e

motel: nats’eetee ko

moth: k’omotsoa

mother: ama, ama, gomo, mama, (old word) ene
mother and child: etezaake, etezhaake

mother dog: thmo

mother-in-law: ehtsj, gots)

motor: tiehts’i

motorbike: weke ets’aettee, weké ets’aéhmoo,
weké nake

moulting ducks: ehchi, ehchi dé2eh, ehtsi
mountain: sih, shih

mountain bluebird: chja déhtt’ée, tsja dehtt’ée
mountain ice: sihka golii, shihka golii

Mountain people: Nah?aa got’jj, sihta got’ji, shihta
got’)

mountain range: sideé, shideé

mountainous region: sih nék’e, shih nék’e
mountaintop: sihka, sihlo, shihka, shihlo
mourn: wegha dié

mouse: dlja

mousetrap: dlia ehdzoo

moustache: godagha, wedaa wedagha

mouth: gowa

mouth area: godaa

mouth of a river: kataj?aa, dehk’é njwhely
movable belongings: goht’o

move (intransitive verb): naeda

move about randomly: (plural objects) k’ett’0
move ahead in line: (material objects) ehdaanaett’'o
move around: (cars, skidoos, boats) k’egohwho
move from side to side: k’ee?0, k’ere?o

move the feet: naeta

move to a different location: (one or two people)
taetta

movie: enjhtl’é naedaa, so0, shoo

movie projector: wet’a enjhtt’éichii naedaa, wet’a
enihtt’éitsii naedaa

(be) much: netto

much: hot’o, to

mud: ehtt’é

mud puddle: tich’ii, tits’ii
muddy water: ehtf’éti

mukluks: hoteéda ke, hoteéda libaa, xotenda ke,
xotenda libaa

muscle: goch’ii, gots’ii

muscle on upper arm: gokw’jlii
mushroom: dloodii, dldondii
(be) mushy: dettoo

music: enjhtt’éedz, eniht’éejy, s, shy
muskeg: ts’00, ts’ook’e

muskeg water: dégoti, kw’ati
muskox: hozii edzie, hozii ejie
muskrat: dzo, tehk’aa

muskrat lodge: dzokéé, dzokiji
muskrat push-up: dzokée, dzokii
muskrat root plant: dzodii
muskrat skin: dzowo

mustard: k’abats00, k’ambatsoo
mutton: sahzokwo, sahzhokwo
mutual: ete-

my friend: agja

my goodness: yaazeh, yaazeh
my oh my: yaazeh, yaazeh

my older brother: kinde, sinde
my older cousin: kinde, sinde
my older sister: aba, amba

my!: etso0

mythical, comical spirit person: dzehkw’)j
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Nahanni Butte: Nah?ané

nail: gotse

nail clipper: wet’a golagoo k’ets’eet’aa

nail down: yedeéhtse

naked: iht’e

name: goizi, gojzi

name (it): yeizii

Name of a prophet from Deline: Ehtsée
(be) named: wiyeh

nape: gok’ohchii, gok’ohtsii

napkin: dehs¢o, dehshoo, dohsoo, dohshoo
(be) narrow: neghoa, neghori

narrow cloth trim (o/d type): limeri, limeé, limbeé
narrow lake: tidaa

narrow point of land: ehdak’oa

narrows: dika

nasal cavities: gochijhta, gotsjhta

nasal cavity: goighoyii

nasal mucus: goichahdlii, goitsahdli

native language: do yatii

native person: do dezoo

natural type of: deédli, edeédly

(be) naughty: nagoehde

nausea: tihl godzeé K’eito, tihl godzeeé k’jito
navel: gobokw’ia

navy blue: dehtt’ée dezoo

near (postposition): wega

(be) near: niwa-le

(be) nearby: niwa-le, niwa-lea

nearly: t'’e

(be) neat: nez|

neck: ek’oh, gok’oh

neck bones: gok’ohkw’00

neck glands: gok’ahkaa

neck tendons: gok’ahch’ii, gok’ahts’ii
necklace: whoozaa, whoozhaa

necktie: k’oots’ehchii, k’oots’ehtsii

(be) need: nahoti

need: niwo

need to go out to the bathroom: kaihsa niwo,
xaihsa niwo

needle: dat)

needle case: datjwo

needle for lacing snowshoes: wet’a 2ah ts’eghaa
(be) needy: nati

nephew of a man: gohsah

nephew of a woman: gozaa, gozhaa, gozhaa
nerves: wet’a déts’eedii, wet’a edets’eedii
(be) nervous: wini dedzj, wini dej)

nest: et’'oh

net: mj

net fish: fiwe eli

net marker: mihk’é

net pole: emoochji, emootsji

net string: emoot’ii

never learn one’s lesson: edek’éhoéhza-le,
edek’éhoéhzha-le

new: -goo

new area: gogoo

new hide: ewoewoo

news: godi, gondi

newspaper: godi enjhtt’é, gondi enjhtt’é
next: eyit’’axoo

next day: ek’édaedzeé, sacho, satso

next to: 1200, na?00, -t’0, wega, wet’aa, wet’o,
wetl’axoo
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(be) nice: nezj

(be) nice situation: hojz)

nicely: hotii, nezii

niece of a man: gohsah

niece of a woman: gozaa, gozhaa, gozhaa
night: to, too, xéhts’0

night raider during earlier times: nahga
nine: tooto

nineteen: hoono daats’o tooto

ninety: footoéno

nipple: got’0okwia

nit: zaehkw’ja, zhaehkw’ja

no: ile

(be) no good: nezj-le

no matter!: ho, ko

nobody: do wiizii, do wzii

nod the head: k’ekwiet’ah, nookwiet’a
nod the head up and down: dahkwiet’a

(be) noisy situation: nagoede, wedagoéhwho,
wedagoohwho

(be) noisy with voices: nadahoewo
(be) non-existent: wewhile, while

none at all: wiizii, wizii, wyzii

noon: dzetani

noose: wek’éghok’é

Norman Wells: Ttegohty

Norris Lake: |t'0 Ti

north: chik’g, tsik’é, lkwée

North Arm of Great Slave Lake: Tahga
north country: edzanék’e

north wind: chik’é njhts’ii, tsik’é njhts’ii
northern comandra: ligaezoo, ligaezda
northern lights: naka, naaka

nose: goigho, goits)

nose around: k’e7etsj, k’eetsi

nostril: goichaa, gojtsaa

(be) not: niile, nile

not: -le

not a thing: asii wiizii

(be) not afraid: dedz)-le, deji-le

(be) not deep: (water) tagojhwhaa-le

(be) not fleshy: wekwo while

not having one’s way: goini k’éé-le

not know what to do: aodée while, awedée while
not like that: hani-le, kani-le

not possible: ha dig, xa dié

not present: while

(be) not proud: do edeewo-le

(be) not so good: nezjchoo-le, nezjtsoo-le
(be) not thick: deto-lea

(be) not very good: nezichoo-le, nezjtsoo-le
(be) not well: hotii eda-le

not yet: jfaa-le

notch at arrow end: K’jlageé

nothing: asii wiizii, daodi, dawhidi

(be) nothing amiss: esagoht’e-le, t’'asagoht’e-le

November: Ehdzo Nizee Zaa, Ehdzo Nizhee Za3a,
Ezodzeé Zaa, Ezhodzeé Zaa

now: dii, k’0at’a
now and then: sighawaa

nowadays: dii dzeé k’e néhonjiwo, dii dze¢ k’e
nihdiwo, dii

nudge: yech’aehtsi, yets’aehtsi
(be) numb: jwho

nun: Doxaa, Doxare

nun’s residence: doxaa ko
nurse: Doxaa, Doxare

nursing station: doxaa ko, naédi k’'éezoo ko, naédi
k’éezhoo ko

nuts: ez, ezh|, ezhine
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o’clock: -gho néni?0, -gho ni20, nio
oath: yati natsoo ts’ehtsj

oatmeal: lawa, thchodii, thtsodii
obey: yek’éé ot’e, yek’éit’e

object hidden in the hand while playing the
hand game: idzi

observe: yehoehdi, yexoehdi
obviously: 100, noo

occur: ade

occurred: adza, aja

ocean: ticho, tideé, tindeé, titso, yabahti, yambahti
October: Ehts’o K’e Yats’ehtii Zaa
of: wegho

(be) of a certain size: alhzo, alhzho
off the trail: tich’a, tich’a, tits’a
offering up: (p/ateful) dayaka
office: enihtt’éko

office building: eniht’eé weghalaedaa ko
office clerk: enjhtt’é k’édii
offshore: lkwée

offspring: gots’ih200 doo

oh my goodness!: edi de?00

oil: tteh

oil company: tteh gha k’aodée gili
oil drum: tteh libaa

oil pail: ttehto

oil pipeline: tteh satso k’oweé

oil stove: tteh dek’0o satsoo
ointment: naédi ttee, tteh

(be) okay: esanile, t’asanile

(be) okay with: wegha esanile

old: -ch’ii, -ts’ii, whaats’o, -zoo, zhoo
old age: s00

old age pension: eneéko spombaa
old area: gozoo, gozhoo

old bucket: tohch’ii, tohts’ii

old bull moose: dediizo9, dediizho0
old dog: thzoa, thzoo, thzhoa, thzhoo
Old Fort Rae: Nihsih Ko, Nihshih Ko
Old Fort Rae site: Njhsih K’é, Njhshih K’é
old house: ko gozoa, ko gozhoa
(be) old in age: ohdah, ohndah

old lady: (polite word) ehts

old man: eneéko, enoko
(polite word) ehtsee

old person: eneeko, enoko

old squaw duck: a>aawaa, aawaa
old-time story: whaéhdoo godii
old tree: ts’iz00, ts’izhoo

old type of snare: eka

old woman: ts’ézo9, ts’ézooko, ts’ézho9,
ts’ézhooko, ts’00ko

older brother: goinde

older man: do ohdaa

older people: ohdah, ohndah
older sister: goba, gomba

older stepbrother: oots’o goinde
older stepsister: 0ots’o goba
older woman: ts’éko ohdaa
oldest daughter: goti ohdaa
oldest member of the family: go?ohdaa
old-timer’s cap: whaéhdoo¢ ts’aa
old-timers: whaéhdoo

on: weka, wek’e, wek’ets’0

on (his/her) side of: wets’oohk’e
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on account of: ts’'ih20, ts’1h29, ts’020
on account of that: eyits’ih29, eyits’020
on behalf of: weda

on each other: etek’e

on foot: edekw’o0 t’a

on one side of: weghohk’eé

on purpose: axodii

(be) on the alert: hotii wheda

on the side of: wets’oohk’e

(be) on the sunny side: sadeé xenjd|
on top of: weka

on top of an area: goka

once: Jfaj, feéaht’aa

once in a while: taaghoo

one: {té

one after another: efek’éé

one after another in a line: etek’éédaa
one at a time: fféaht’ad

one before last: ek’édi

one each: wexéetto

one in charge of hunting: nazée gha k’aowo
one of: itée

one of a pair: -k’éée, wek’ée

one shoe or moccasin from a pair: kek’éé
one side: -k’éé

one-piece suit: faanats’ewoo

onion: tots’ii

only: zo

only like that: hani zo, kani zo

only now: k’'oot’a

(be) only one: taet’ee

only that way: hani zo, kani zo

only then: K’oo6t’a

open:
(door) enikaet], enixaetj

(plural objects) yets’odaakareewa, yets’odaaxaewa
(single object) yets’odaakaechi, yets’odaaxaechi,
yets’odaaxaetsi

open (it): enikayeet], enixayeetj, yedakaet’a,
yedaxaet’a

open crack in the ice: toniidlaa gee g6200
open out in shape: daécha, daétsa

open the door: enikaechi, enikaetsi, enixaechi
open water during winter: takw’i

(be) opened: (one thing) wedakaetj, wedaxaet]
opening: ets’odaa, xagolh?aa k’é

opening at top of tepee: mowa

operate on: nayet’a

operation: do nat’aa

or: hani-le dé, kani-le dé

(be) orange: dek’o dekwo

orange colour: dziek’o0, dziek’o6 laani, jiek’oo,
jiek’o0, jiek’o0 laani

orange fruit: dziek’o00, jiek’00, jiek’00

orange pop: dziek’o0 ti, jiek’o0 ti

order (him/her): yeh2a

order (it): yehaehti, yekaehti

order around: k’eyeh2ah

order for: yehaehti, yekaehti

organize an event: hohts|

original: deédly, edeédly, -ndee, sootn
orphan: ts’inakee

other: eyiile, eyi-le

other end of the lake: ti k’et’a

other side: ets’ée?200neé, oots’oneé

otter: nabe, nambe

our house: goko

out: (prefix) ha-, ka-, xa-
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out in the lake: lkwee

out of joint: xachjdeéwo, xatsjdeéwo
(be) out of money: wek’elto, wek’iito
out of water: (prefix) teka-, texa-

(be) out-of-order: naetd

outboard motor: tleht’00, ttehts’i

outer ear: godzeébaa, godzeémbaa
outer throat area: gok’ahtsoo
outhouse: soko, tsoko

outside: moht’a, mot’a

outside door: moht’a ts’oneé enijto
outside of the Northwest Territories: molanék’e
outside the family: etadi

oven: weyii bo kaet’ée, weyii bo xaet’ee
oven cleaner: weyii bo kaet’ée datteé
over: daats’0, wete

over here: dihdeé, dii yeé

over the fire: Jdaa

over the limit: de200

over the other side of: we2ohk’eé
over there: yah209, yee, yeé
overdone: etsod

overflow: tati, ti daiwii

overflow of land: ndé datiiwii, ndé ti daiwii
overshoes: dechjketfia, detsjkettia

owl: mohgwi, wohgw), wohgwi

own:
(plural animate objects) xawhehte
(single animate object) xawheht)

ownhing: wets’o

oxfords: dechjke dezhii, detsike dezii

English
HE E EE EEEEEEN

pack: xeh

pack (him/her/it) home: etayeehxe

pack around: k’exeyeechi, k’exeyeetsi, k’eyege
packsack: tehmj

paddle: t'00

paddle around: k’et’o

paddle to shore: taehke, tahke

paddling along: naet’o

padlock: eniito k’e whe?200 ladli, ko ladli, ladli
déhnijh?00, wet’a eniedoo

(be) paid: wets’areedi

pail: to

paint: enjhtt’éti

paint for metals: satso enjhtt’éti
paint things: eett’'e

paintbrush: enjhtf’étichjj, enjhtt’étits)i
palm flesh of the hand: golakwo
palm of the hand: golatf’ah

Palm Sunday: Tf'o Gotaezée Dzeé, T'o Gotaezhée
Dzeé

pancakes: fét’ehttoa

panic: déehyeh

pant: (verb) dehwhe

panties: tfacet’aa, tfaat’aa

pants: t'a2eh

paper: enhtt’é, eniht’éwo, nihtt’é

paper bag: enjht’'éwo ohchia, enjht’ewo ohtsia
paralysed person: do naeda-lee

parcel: xeh
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parched area: gojzaa, gojzhaa

parka: baa2eh, libala?eh, nombala2eh
parka cover material: libala?eh ka
parka or jacket trim: 2e k’e whelaa
parka trim: libalaseh k’e whelaa

part of the body: gok’éé

(be) partially paralyzed: gok’éé etaéwi
particles of: -gwii

parting in the hair: kwigha tani nagoj?ah
pass away: wewhile

passageway: dexagoé?aa

passed away: while

past: de?200

past a location: go200

past (postposition): wexa

past in time: dii

Past Tense marker: |I&, nilé

past that: eyi?00

path: ek’elii k’e, eto, k’élii, tili

(be) patient: hotii ot’e, )whaa niwo-le
patient: do eyaell, doyael

paw: eké

pay: yets’a2ehdi

pay back: (money, credit account) nayeele
pay no attention to: yets’0 nie?a-le
(be) peaceful situation: nagoede-le
peacefully: ts’éwhy, ts’éwhja

peak of the roof: ko gokwit’aa
peanut butter: dloodii, dldondii, dl6otsoo
pebble: kweghia, kweyia

peck at: yek’ego?a

peel: (noun) wet’ii

pellet gun: kwewa kwik’ii

pellets: kwewa

pelt (noun): tsawo

pelt with small objects: yeehsi, yeehshi

pelt with things or blows: nayeehsi, nayeehshi
pemmican: etsijtte

pen: enihtt’échjj, enjhtt’éts)i

pencil: enihtt’échjj, enihtf’étsji

penicillin: wet’a goigoo naédii

peninsula: ehda, ehdak’oa

peninsula connected to the mainland by a
rocky bar of land: wetahkweé

penis: gochia, gotsja

penny: satso dekwoa, satsoa, satsoekwoa
pension cheque: eneéko cheé, eneéko tseé
people: done, do

people along the shore of the North Arm of
Great Slave Lake: Tahga got’li

people from our side of the family: gots’ih?00
doo

people given in marriage: do ehghozee, do
ehghozhee

people long ago: whaéhdod
people of an area: got’ji
pepper: dits’ea, djjts’ia
peppermint: siga modla
percussion cap: t'ehgwe

perfume: dégotl’'oo, yik’etf’00, zik’edea, zik’etl’0a,
zik’ett’ 00, zhik’edea, zhik’ett’0a, zhik’ett’'d

perhaps: tahko, t’ahxo
period of long daylight: toghaa nobawee
period of time when the dusk is long: nobawee

permafrost: dé goyii gohtoo, ndé goyii gohtoo, nde
yii gohtoo

person: done, do
person who does not drink alcohol: do yedo-le
person who has a speech problem: do whadeed])

person who serves at a feast: na2eedii doo
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person with poor posture: do wenokw’00o whezoo

person without the use of their legs: do
kw’oodeedl)

personally: xaa, xae, xare
perspective: naowo
persuade: dahoehné

pester:
(plural actors) yek’adaedé
(single actor) yek’adaewo

pet dog: th gojzoa, th goizhoa
pharmacy: naédi naedii ko
phlegm: dehko, godehkoo

photograph: enjhtt’é, enihtt’eichii, enjhtt éitsii,
nihtt’é

pick: yihchi, yihtsi
pick berries: dzie ebe, jie ebe, jie embe

pick up: nayehtsij

(animate object) niyiihte

(chunky object) niyiichi, niyiitsi

(cloth object) niyii?ah, niyiihchih, niyiihtsih
(containerful) niyiiht)

(heavy object) niyiihxe

(many things) niyiiwa

(plateful) niyiika

(plural objects) niyiile

pickerel: ench’ée, ehts’ée
(small type) ehch’éa, ehts’éa

picnic (verb): xagoéhk’o
picture: enjhtf’éichii, enjhtt’éitsii
pig: gogoh

pile on:

(many things) ek’éyeewa
(single object) ek’éyeechi, ek’éyeetsi

pile together:
(many things) taa néyewa
(plural objects) taa néyele

pile up: (plural objects) niitt’i

(be) piled up: (plural objects) taa nize, faa nizhe

pillow: kwi?ah

pillowcase: kwi?awo

pills: naedi

pilot-bread: tét’éhgo

pimples: goini yiitt’ii

pinch: kayehde, xayehde

pine cones: gots’oohdzii, gots’oohijii

pink: dzéhk’o, dzéhwa, dzéhwa laani

wootiasah

pipe for smoking: ts’iikwe
pipeline: ttehweé ni?aa, tteweé ni?aa
piss: elo

pistol: kwik’ii nek’0a

piston: ko ehtsja liboo

piston rings: ko ehtsja libdo lamoo
pitch (a tent): nayeekwi

pitch dark: natsoaghe

(be) pitiful: eteét’), etenét’)

(be) pitiful conditions: etehoét’)
pity: eteé2), etené?|

place: wek’éé g6200

place down:

(animate object) niyehté

(chunky object) niye2a

(cloth object) niye2ah, niyehchi, niyehtsi
(heavy object) niyehxe

(many things) niyewa

(plateful) niyeeka

(plural objects) niyele

(rigid object) niyeti

(single object) niyeechi, niyeetsi

place of: (suffix) -k’é

place up:

(chunky object) dayeéchi, dayeétsi
(cloth object) daye?a

(heavy object) dayehxe

(many objects) dayewa

(plateful) dayeeka

(plural objects) dayéhte
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place where a river flows into a lake: dekaj?aa,
tik’eéniwhely

place where a river flows out of a lake: ehchiélj,

ehtsjeln
place where caribou was slaughtered: ohk’é
place where moose live: dedii edaa k’é

place which has never had a forest fire, good
for trapping: dedlin|

(be) placed: (plural objects) nézhe, nize

(be) placed down in the water: (chunky object)
téeniit’a, téenjt’a

(be) placed in the water: (chunky object) téet’a
(be) placed on: (single object) nit’a

plane tool: dechjighoa, detsjighoa, k’eézia
plane knife: dechjxaa, dets|xaa

plank: dechikaa, detsikaa

plastic: daht’'o0

plate: kw’a, kw’akaa, kw’at’aa

plate underneath stove: satsot’aa kw’a

plateau which runs from Whati to Fort
Providence: Nodii

play: nagoze, nagozhe
(one person) spnawo
(people) sonadé

play cards: naxoegha

play checkers: k’enae?a

play hand game: egidzi

plead: nadaeti

(be) pleasant: hojzj, wini nez)
please oneself: edegha nezji at’)
pliers: satso betexaa, satso2aa
pluck fowl: yehch’i, yehts’i
plywood: dechjkaa: detsikaa
pneumonia: godzehdeé igha
pocket: k’ahkaa

pocketknife: bea

point (verb): dahkw’iekwi

point of a needle: datjlo

point of land: ehda

(be) pointed: goéch’oo, goéts’oo, godch’oo
pointed island: di naich’oo, di najts’oo
poison: naédiity

poke: yego

poker: geh

polar bear: sah degoo cho, sah degoo tso, sahcho
degoo, sahtso degoo

pole: dechj, dets), wha

pole for boat: ts’ité

pole standing up: dech) naj?aa, dets) naj?aa

pole structure: wha

police: do nahtsil dod, ehkw’iahti, ekw’ahti, kw’ahti
police station: do nahtsil doo ko

polite word for an older man: go2eh

pond: tia

pool: dégotia

pool room: gohzigoo t’a sonats’edée ko,
gohzhigoo t’a sonats’edée ko

(be) pooled: (liquid) niitt’i

(be) poor: eteét’), etenét’)

(be) poor situation: etehoét’)

pop (it) open: yenitsoehk’é

pop open: wenitsoek’é

pop up: yaehk’é

Pope: Yahtita

poplar: t’oo

porch: ets’odaakoa, tndakoa
porcupine: ch’oh, diedah, ts’ih, ts’oh
porcupine quill: ch’oh ts’ich’00, ts’its’00 ts’oh
pork: gogohkwo

porridge: kwechaa, lawa, thchodii, thtsodi,
whechaa, whetsaa
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portage: hoteh

possess:
(plural animate objects) xawhehte
(single animate object) xawheht)

possessing: wets’o
(be) possible: wéedi, wehoedi
possible: ha dii-le

post office: enjhtl’é nazee ko, enjhtt’é nazhee ko,
eniht’eko

Postposition used in making comparisons:
wenahk’e

pot: to

potato: nihse, nihshe

potato chips: nihsegoa, nihshegoda

potato patch: nihse k’¢, nihshe k’é

potholes in the road: t)li ghagoo~aa

pouch, originally a flint bag: tfehwo, tfehwho
pound measure: alhda

pounded dried whitefish: tiets], tiwetsi
pounded meat: etsj

pour (intransitive verb): nataett’i

pour (it) out: kayeede, natayeehtt’i, xayeede
pour in a pile: taa néyehtt’i

pour in large amounts (intransitive verb): nataett’d
pour into a container: deyiiyehtt’i

pour on: yek’eehtt’i

pour out (intransitive verb):
(large volume of liquid) kaett’o, xaett’'d
(liquid or powder) kaetti, xaett’i

powder: té, téa
powdered milk: edziet’60zaa, ejiet’60zhaa
powdery snow: haegaa

power plant operator: ek’aék’o ko ehtsy k’édii,
satso ettee k’edii doo

prairie: gozo

prairie chicken: dih, ehtoo

prairie with sandy soil: whaté

praise (intransitive verb): soedi

praise (transitive verb): yeghasoedi, yeghosoedi
pray: xayaehti, yahti

prayer: yati

prayer book: wet’a yats’ehtii enjhtt’é, yahti enjhtt’e
prayers are said: xayaeti

preach: yahti

preacher: kwet’j] yahtii

(be) pregnant: bebia wets’o, hotii eda-le

prepare:
(one person) sinieda, sinietta, sinjda, sinjtta
(people) sinits’ede, sinits’ide

prepare (him/her/it): siniyeechi, siniyeetsi
(animate objects) siniyehté

(many things) siniyewa

(plural objects) siniyele

prepare (it) for sewing by cutting: siniyeht’a
prepare a situation: siniho?a

prepare for an event: hohts;

prepare for the next time: 20se niwo
prepare judgement: siniyaehti

prepare oneself: edexe siigole

presence: godaa, gondaa

press against: yech’a2ehdi, yech’aehdi, yek’e ade,
yets’a2ehdi

press back into the water with the hand:
tenayeedi

press down on: yek’eniidi

press into water with the hands: teyeedi
(be) pressed down on: wek’eniidi
pressure pump: nihts’i ehtsy

pretty: etaada

preventing something from happening
(conjunction): -ch’a, -ts’a

prick: yego
priest: yahti
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priests’ house: yahtiko

principal at school: cheko ghaehtoo k’aowo,
tseko ghaehtoo k’aowo

prison: do daézaa ko, do daézhaa ko, do danillaa
ko, kd goezoo ko, kw’ahti ko

prisoners: do danijlaa dod, do ko goezoo
déhkw’ee

pronounce: yeizii

propeller: t'00

propeller on outboard motor: tteht’oo ke
(be) proper: nez)

prophet: gogha natee, nakwenaa~00,
nakwenaho?00, natee

prophetic song: nakwenaa?00 zjj, nakwenaa?00
zhji

propose for marriage: yeekeé
prostitute: ts’ékodzii, ts’ekojii
protect: yeghoniéto

(be) protected: weghonihoéto
(be) proud: do edeewo, xahodi
prow of a boat: kweé

(be) prudent: hotii niwo
prune: dzietso, jiecho
ptarmigan: k’aba, k’amba
puberty: ts’aht’) golée

public water tap: ti kaett’ii k’e, ti xaett'ii k’é

pucker up: (plastic, hide, or cloth) nachjdeets’o,
natsideets’o

puddle (verb): tia

puddle (verb): daehk’o

puddle in rock crevice: kwekaa tia
pull: yeeht’i, yeeli, yeht’i

pull again: nayeeht’i

pull along: k’eyehso

pull around: kK’eyedli

pull back: nayeeht’i

pull back and forth on a sled: eghooyeedli

pull down: hodayeeli

pull out: kayehdla, xayehdla

pull out by the hand: xagoyeehdl|a, xagoyeehdla
pull-string: wet’a ts’eelii tfii

pull-string for fish net: tehtf’i

pulling along: nayahso

pulling back along: nayaadli

pump: eht’o

punch (him/herl/it): nayeeht’i, yeeht’i, yiht’i

punish with a whip: nayeehkwa

punkwood: ekwohdzji, ekwohijli, etsoodzii, etsogjii
pupil of the eye: gonaazo, gonakoo

puppy: tha

pure: soot

purple: deht’ée dezoo, dziewa, jiewa

purse: soombawo k’ets’ehtja

pus: xe

push: yek’e ade

push around: (animate object) k’eyehxa

push inside: (heavy object) goyiiyeetsi

push into the fire: kwiiyehtsi

push out: kayehtsi, xayehtsi

push under water: (cloth object) teyehchi, teyehtsi
pushing (it) along: nayaadi

pussy willow: k’0laa

pussy willow fluff: k’olacho0, k’olatsoo

put (fur) on stretcher: toekwi

put (him/her) back in clothes: goht’o yii nayehte
put (many things) inside: yeyiiyewa

put back: (prefix) nia-, nina-

(animate object) niayeehte, ninayeehte
(chunky object) nayee?a, niayee?a, niayeechi,
niayeetsi, ninayee?a, ninayeechi

(cloth object) nayee2ah, niayee?ah, ninayee?ah
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(heavy object) niayeehxe, ninayeehxe
(many things) niayeewa, ninayeewa
(plateful) niayeeka, ninayeeka

(plural objects) niayeele, ninayeele
(rigid object) niayeet], ninayeet)

put back in water:

(animate object) tenayehté

(cloth object) tenaye2ah, tenayehchih, tenayehtsih
(heavy object) tenayehxe

(many objects) tenayewa

(plateful) tenayeeka

(plural objects) tenayele

(rigid object) tenayeti

(single object) tenayeechi, tenayeetsi

(be) put back in water: tenadle

put back in water repeatedly: (chunky object)
tenaye?a

put clothing on: yek’e niye?ah

(be) put down:
(plural objects) nézhe
(plural objects) nize

put down:

(animate object) niyehté

(chunky object) niye2a

(cloth object) niye2ah, niyehchi, niyehtsi
(heavy object) niyehxe

(many things) niyewa

(plateful) niyeeka

(plural objects) niyele

(rigid object) niyeti

(single object) niyeechi, niyeetsi

(be) put down in the water: (chunky object)
téeniit’a, téenjt’a

put hands to: yexelaedi, yexélaidi, yélaedi
(be) put in water: (plural objects) teze, tezhe

put in fire:

(animate object) kwiiyehte

(chunky object) kwiiyeechi, kwiiyeetsi

(cloth object) kwiiyee2ah, kwiiyehchih, kwiiyehtsih
(heavy bag) kwiiyeehxe

(many things) kwiiyeewa

(plural objects) kwiiyeele

(rigid object) kwiiyeet)

put in water:

(animate object) teyehté

(chunky object) teye»a, teyeechi, teyeetsi
(cloth object) teyee2ah

(heavy object) teyehxe

(many things) teyewa

(plateful) teyeeka

(rigid object) teyeet]

(plural objects) teyele

(be) put on: (single object) nit’a

put on clothes on the lower body: yeyieta
put on clothing: yeyietia

put out (are or lights): nayehkwi

put together:
(plural objects) taa néyele
(single object) ek’éyeechi, ek’éyeetsi

put up:
(chunky object) dayeéchi, dayeétsi
(a tent) nayeekwi

put up a stake in gambling: yedanii?o

English
E E E B EEEEEEN

quarter coin: tobia
queen: ts’eéko k’aowo
queen in cards: ts’éko
Question marker: ni

Question marker for yes-and-no questions: asji,
tasii

quick: hiwhaa, 1ghaa, )\whaa, iwhaa, kiwhaa
quicksand: ehtt’é endaa

(be) quiet situation: nagoede-le

quiet person: do wewa whilee doo, do whadeedl)
quietly: ehti, ehtja, jhhij, 1htia, ts’éwh), ts’éwhja

quill: ch’oh, ts’oh
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quit: enot’e, yegho enot’e, yegho not’e

Quyta Lake east of Yellowknife: Wek’eéhdl Ti,
Wek’eétedln Ti

English
E E E BN EEEEEN

rabbit: gah

rabbit caught in a snare by the feet: kehdlo
rabbit skin: gahwo

rabbit teeth: gahghoa

rabbit tracks: gahkeé k’é

rabbit trail: gah eto

race (noun): ehdaageedee

race (verb):
(one person) ehdaa eda
(people or dogs) ehdaageedé

race dogteams: ehdaageelé
race with dogs: ehdaattigeedé
Rae: Behchoko, Behtsoko, Mbehchoko
Rae Lakes: Gaméti

Rae Lakes people: Et’aa got’)i
raft: xii, xine

rag: dohsoo ts’ia, dohshoo ch’ia
ragged: -ch’ii, -ts’ii

rags: ehtf’ich’ii, ehtf'jts’ii

rain: cho, tso

rain clouds: k’ohch’ii, k’ohts’ii
rainbow: k’alemii

raincoat: choh?eé, tsoh?eé

(be) raining: cho at’), tso at’
raise (a child): yeehse, yeehshe
raisin: dzia, jia

rake (noun): ts’6t’00 etégwii

rake (verb): etéyehgwi, ts’0t’00 etéhgwi
rapids: dehteél), kwegota njli, kweta njl)
rash on the skin: gokwo ek’ji laani
raspberry: dahkaa

rattle: gogwo

(be) ravaged by sickness: tada tsiyehwhi
raven: tatso

(be) raw: dettoo

raw: deellj, ht’e, weelli

raw meat: bo Jht’e, mbo jht’e

raw-hide with the hair and flesh removed:
xat’aa

razor: deghabeh, deghambeh

razor blade: deghabehk’a

RCMP: ehkw’iahti, ekw’ahti, kw’ahti
reach sufficient numbers: k’éétlo, xeétto
read: yek’eyahti

ready: hot’a, kot’a, ts’ata, xot’a

real: soot)

real person: do soofi

realize: yek’éezo, yek’éezho, yek’éézho,
yek’éhoezo, yek’éhoezho, yek’éhoézho, yeniedi

really: dié, k’ooni, sii, siré, xaa, xaé, xaré
rear: |Jdée

rear end: wett’a

rear gunsight: k’alaégeé

rebuild: nagohts;

recalculate: nayehta

recall: yenadi, yenandi

recall a situation: kenadi, xenadi
receive a sentence: wesiniyaeti
receive communion: wewaet’a
recently: dii whaa-le, diihk’0a, 1di whaa-le, k'odt’a
recognize: nayehzi, nayehzhi

record player: enjhtt’éedz)) kw’a, enjhtt’éejn kw’a
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recover from fainting: edek’énahoehza,
edek’énahoéhzha

recreation: so

recreation room: sonats’edee k’é
recuperate: k’aat’ii ade
recuperating: nez| adaade

(be) red: dek’o

red berries which grow in wet moss, like large
cranberries: tehdzie, tehjie

redcurrant: dzie dek’oo, jie dek’oa, jie dek’oo
red fox: nogée dekwoo, nogéekwoo

red or yellow berry that grows on rocks: 1hdoo,
ohdoo

red ptarmigan: k’aba dek’oo, k’amba dek’oo

red willow, used for medicine: k’ak’oo
red-necked grebe: nohta

red-throated loon: k’émbé, kw’émbe, kw’ihmbée
red-winged blackbird: gohchit’e, gohtsit’e

reed: tI'ok’ahwhii

refer to: ayéhdi

reflect: xenudi

reflect light: wek’e sajde

reflect off: wek’e sa|d)

refrigerator: asii whek’0o weyii whelaa, whek’oo,
whek’60 naraa

regain consciousness: edek’énahoéhza,
edek’énahoéhzha

regret: edek’eel), yek’eel)
Reid Lake: Dziihti, Jiihti
reindeer: wek’éhodii ekwoo
relatives: goet’)

relax: k’éhoé?a

relaxing day: k’éhoé?aa dzeé
release: yedeetsi

relight: nayeéhk’o

religion: Nohts) yatii

religious person: do gha yahtii doo, do wegha
yatii

remain:

(animate object) aida

(plural objects) aila
(single object) ai?0

remain the same without change: ajt
remember: kenadi, xenadi, yenadi, yenandi
(be) remembered: wenahodi

Remembrance Day: Eghoo Doo Dzee, Kenats’edii
Dzeé

remove: while ayeh?)
(chunky object) kaye2a, xaye?a

(be) removed: (chunky object) kat’a, xat’a

renewable resource officer: t’asii ch’a?00 doo,
t’asii ts’a?00 doo

rent a house: sa taat’e ko nats’eehdi

rental house belonging to the government:
deets’o k’aowo ko

rented house from housing corporation: ko gha
k’aodee ko

repair: seéyele, siiyele

repay: yeghoyeechi, yeghoyeele, yeghoyeetsi
repeatedly: (prefix) na-

replace: (single object) ehdayeechi, ehdayeetsi

reporter: yati ihchii dog, yati ihtsii doo, yati
k’aodée doo

reposition: niayeedi, ninayeedi
(be) resealed: nadze

research: naowo etéele

(be) researched: wedaanahoeta
respect: (verb) yenaet’)

responsible for action taken by others
(postposition): gaamijl, goam

rest: nahoezi, nahoezhi
restaurant: lidihko
resurrection: naida

(be) retarded: ezjel), ezhjell, gojzo-le, gojzho-le
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retarded: ez, ezh), ezhine

return:

(animate object) niayeehte, ninayeehte
(chunky object) niayeechi, niayee?a, niayeetsi,
ninayee?a, ninayeechi

(cloth object) nayee?ah, niayee?ah, ninayee?ah
(heavy object) nayehxe, niayeehxe, ninayeehxe
(many things) niayeewa, ninayeewa

(one person) noetta, nootta

(plateful) niayeeka, ninayeeka

(plural objects) nayeele, niayeele, ninayeele
(rigid object) niayeet], ninayeet)

return by plane: noet’a, noot’a
returning (adverb): ek’ét’a

returning back: (animals) nae?a
rewrite: nayeet’'e

rib area: echo9, etsod, gochoo, gotsod

rib bones: echookw’00, etsookw’00, gochookw
gotsodkw'od

00,

ribbon: libo, ts’aét’ii

ribbon or cord around the hat: ts’ah mahka moo
whet’ii

rice: goa

rice stew: kwechaa, whechaa, whetsaa
rich: ahxe

rich person: doahxe, do wespoombaa too

rickrack: libala2eh k’e whelaa, limeri, limeg, limeé
nooghoo, limbeé

rifle: kwik’ii

(be) right: nezj

right: ehkw’i

right away: -ét’ii

right before: gokwe ét’ii, wekwe ét’ii
right here: |gho

right now: diit’ii

right side: nagots’ehnée

right then: hani-ét’ii, kani-ét’ii

(be) right time: deghaa nénjh20

right-hand side: nagots’ehnée
rim: wedaa
ring (noun): lamoo

ring (verb):
(bells) detso, eetso
(phone) deli
(phone, buzzer) eeli

ring (it): (bells) yeehtso

ring around the sun, a sign of a storm:
sakwinaéeht’ii

ring-necked duck: dahga, dehga
ripe berries: dzie diidii, jie diidii
ripen: diidi

river: deh, niln

river bottom: dehtf’'a

river channel: dehk’é, diika

river crossing, over ice: dehte
river fork: deh fats’ii?aa, téédly
river-bank: dehbaa

riverbank: behcha, behtsa

road: ek’élii k’e, k’élii, satso behchji k’elii, satso
behchii tilii, satso behtsii k’élii, satso behtsii tilii, tli

road grader: k’elii seéh2)), k’élii siih?)1
roadside: tilibaa, tilimbaa

roam around:
(one animal) k’egoo
(plural animals) k’'e?a

roaster: kw’a ehts’00 ehdanillaa, kw’acho, kw’atso
robber: dodzii, dojii, dojire

robin: gohtia, gohtii

rock: kwe

rock crevices: kwekaach’ii, kwekaats’ii

rock fragments: kwegwii

rock outcrop: kwekaa

rock tripe for medicine or tea: kwechj, kwetsj
rocks: kwegwoo

Rocky Point: Kwe Ehda
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roe: ek’lj, tiek’li, tiwek’i
roll around: k’edee?a
roll over: ets’adee?a

Roman writing system: kwet’jl enjhtt’é t’a
ets’eett’ée

roof: dahmo, ko gokwit’aa

roof insulation: dahmot’aa

roof lining: dahmot’aa

roof of the mouth: goghoht’a
roofing material: kokwit’aa goht’'o0
roofing materials: dahmokwit’aa
room: koa

root: xochiji, xoh, xotsji

root medicine: déegho naédi

rope: emoot’icho, emoodt’itso, t'i
rosary: ehts’o wek’e yats’ehtii
rosebush: jchighoo, Jtsighoo

rosehip: ichj, itsi

rotate: (one or two people) ets’aetta
rotating: (one or two people) ets’aette
(be) rotten: 1hdzi, jhiji

rotten wood: ekwohdzjj, ekwohijjj, tso Jhdzii, tso
1hjii

rough surface: jghod

(be) round: ets’aéhyia, ighia, lyia
round dance: tadowhe?a k’éé dagowo
round stone: kweghia, kweyia
round-pointed needle: datilii

row around: K’et’o

(be) rowdy: nagoehde

rubber boots: tiwoo

rubber raft: weyii njhts’i ts’ehts) elaa
rubbers: dechjkettia, detsikettia
ruffed grouse: ehtoo

rug: dechjté k’e téwhehchii, dechjtéwo, detsjté k’e
téwhehtsii, detsjtéwo, té

rug shampoo: dechjte k’e téwhehchii dattee,
detsjte k’e téwhehtsii datteé

ruin: tsjyehwhi

ruler: k’aowo, k’aowocho, k’aowotso
rummage around: k’e2eeta

rump: etf’a, gott'a

run: (one person) timoeda, tomoeda

run around: (one person or animal) k’etimoeda
run back: (one person) natimoeda, natomoeda

run out: (one person) katimoeda, xatimoeda,
xatomoeda

run over in a vehicle: yek’e detta

run to a place: (one person) natimoeda,
natomoeda

runners on a sled: dechjehka, detsjehka
running: (machine) ekdo

running of a watch: e7a

running water: ti kK’ett’0o

runny nose: goichahti, gojtsahti

runny snot: gojchahti, gojtsahti

rush around:

(one person) nahoehwho
(plural things) K’'eteze, k’etezhe
(plural people) nahoehde

rushed around: nagoichi, nagoitsi

English
H E EEEEEEEN

sack for clothes: yiwo, ziwo, zhiwo
(be) sad: ts’0oniwo, wegha gots’eedi
(be) sad about: yek’eel)

Saddle Lake: Golo Ti

said: adi, di, ndi

sailboat: ts’imbaa ela
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sails: ts’imbaa

salesperson: asii wets’0 na?ets’eehdii doo
saliva: gowazee

salt: dewa

(be) same: ajtl, etexéht’e

(be) same as: aéht], wexéeht’'e

(be) same size as: yexé?|zo, yexé?izho, yexeizho
same thing: eféht’e

sand: ewaa

sand ridge: what’a

sandfly: gots’ehghoa

sandpaper: enjhtt’éwo gook’ah

sandpiper: dahdia

sandwich with meat: tét’é bo wetoo whelaa
sandy area: whagwe k’e

Sandy Bay: Wha Tt'a

sandy ground with pine trees and very little
undergrowth: whagwe

sandy point: wha2ehda

sandy point narrows: whalahol
sanitary napkins: ts’éko goht’0o

sap: dech) K’iti, dets) K’iti

Sarah Lake: Goah Ti

sardines: tiwedzia, tiwejia

saskatoon berry: k’'éedzie, k’égjie, K’1ajie
Satan: edaet), edaetini

(be) satisfied with: yegho hot’a masi niwo
Saturday: Edaidzeét’o

saucer: kw’at’aa

savage: lisawa

save: edaxayeehté, yek’edi, yek’endi
saw: dechjet’aa, detsjet’aa

saw up: tayeet’a

sawdust: tsolé

sawhorse: wek’e tso tats’eet’aa

sawmill: dech) et’aa k’e, dets) et’aa k’é

say: adi, di, ndi

say something: esadi, t’asadi

say that: hadi, kadi

say that to (him/her/it): hayéhdi, kayehdi
scab: golii

scaffold cache: daht’oh

scalp: gokwitdoo

scalp removed from the head: gokwiwho
scar: goghoo

scarcely: whji

scare: ch’ayeeghe, ts’ayeeghe, yeehdz), yeehj)
(be) scared: dedz), deji, déhyeh, nedz), nej), réhyeh
(be) scared of: yech’aej), yets’aedz)

scattered bits of clouds: k’'ohgwia

scattered clouds: k’oh ekéjh2eh

scent (noun): wetsi

scent (verb): yehtso

school: enjhtt’éko, xaeko, xaetoko

scientist: t’asii kaehtaa doo, t’asii xaehtaa doo
scissors: belexaa, betexaa, tambeh

scold (him/her): nayeh20

scolding: yati natsoo

scoop net: wet’a tiwe nats’iikaa

scoop out: kayeeka, xayeeka

scotch tape: wet’a eliidzée, wet’a tiidzée
scoter: yaazoa, yaazoa

scow: dechjkaa ela, detsjkaa ela, elacho, elatso
scrape (hide): yegho

scrape the hair off of: xayehdze, xayehje

scraping board for scraping hide: k’eechii,
k’eetsii

scraps: t’asiich’ii, t’asiits’ii

scraps of wood: tsogwia
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scratch: kayets’o, xayets’o

scratch (it): yets’o

scratch out of the earth: kagots’o
scratch the surface of: yek’et’iets’o
scream: ezeh, yaéze

screw (noun): godeh

screw (verb): nayeede

screw (it) out: kayede, xayede
screw out: kade, xade

screwdriver: godeh kw’ié?aa, godehchji, godehtsii,
wet’a godeh kaedee, wet’a godeh xaedee

sea: yabahti, yambahti

seagull: behk’o

seal: tehtsacho, tehtsatso

seam: webaa, wembaa

search out: yekaeta, yexaeta
searching for (postposition): ha, weka

season of duck moulting around August: ehchilii
dé2eh, ehtsilii dé2eh

season of thin ice: totsoa
seating: wek’e ts’eéhkw’ee
second: nageéea k’a?]
second last: noode '
second position: naket’a

second stomach of caribou, often served
stuffed: ebaghoo, embaghoo

second time: naakeé, nahokeé

secretary: enjhtt’e k’edii

secretly: nae?ja t’a, wenaahto

see: k’eet’], ye?i

see (it) happen: wedaa agot’)

see again: nayee?]

see each other: efets’e?]

see visions: wenazii k’'egoke, wenazhii k’egoke

seed: t'asii dehsee wedzii, t’asii dehshee wejii

seem to be: at’) laani

seem to be like: (situation) laagoht’e, laahoht’e
seem to become like: laade

seem to talk like: laadi

seeming like: laat’)

seeming not: laani-le

seemingly: laani, laani

(be) seen: kégaat’l, kegoéht’j, wégoeht’], xégaat’),
xégoat’], xégoéht’i

seer: nakwenaa?00, nakwenaho?00, natee
(be) self-reliant: edek’edi

sell: wegho naedi

send: yedanj?a

send (him/her) away: oyeede

send for: yehaehti, yekaehti, yekaeéh?a
send on errands: k’eyeh?ah

(be) sent for: wekagoedi, wexagoedi
September: Liwedats’ehtée Zaa

(be) seriously ill: hott’o eyael)
serpent: naediicho, naediitso
servant: wecheekee, wetseekeé
serve food: na»eedi

server: na2eedii doo

set (verb):
(traps) K’eyele
(plural objects) niyele

set net or snare: datt’)
settlements: ko golaa

seven: tohd)

seventeen: hoono daats’6 tohd)
seventy: tohdiéno

several times one after another, used after a
number: eht’aa

(be) severe: natso

sew: nayeeli
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sewage lagoon: tsoti

sewing bag: datiwo, wet’a na2ets’eelii ohchia,
wet’a narets’eelii ohtsia

sewing machine: satso na2edlii, satso na2elii
(be) sewn: naedli

shack: koa

shade: cha, tsa

shade of a tree: dechjcha, detsjtsa
shaded: deécha, deétsa

shadow: gojzii, goizhji, goyii, gozhii

(be) shaggy: dehso, dehsho

shake: (animate object) k’eyehxa

shake hands with: yelaeto, yilaeto
shake out: (cloth object) yeghoh

shake the head: k’ekwiet’ah, nookwieye
shaking: ts’ehf

(be) shallow: tagolhwhaa-le

shallow water: tade

shampoo: wet’a gokwigha k’ena2etsee datteé
(be) sharp: dén)

sharp chest pain: godziiwii ghak’aj?aa
sharp edge of a blade: wenoht’o

sharp edges of rocks: kwek’aa
sharp-shinned hawk: tatselea
sharp-sided: noht’o

sharpen: nayek’a

shave: deghagwo
(wood) nayeegha

shave the hair off of: xayeet’a
shawl: lihs3, lihsha

she or he: eded)

shear (it): xayeet’a

sheared hide: xat’aa

shed (noun): xehko

shed (hair): natt’i

sheep: sahzo9, sahzoa, sahzhoo, sahzhoa
sheet: daéhtewo

shelf: t’asii wek’e da%elaa, t’asii wek’e dawhelaa,
wek’e da»elaa

shell bag: kwik’ii tehwho

shell for .22 gun: kwiitsoa

shelter: cha, tsa

shelter against wind: ts’imoko

sheltered from the wind: deécha, deétsa
shepherd: sahzoa k’édii doo, sahzhoa k’édii dod
shin-bone: godzaxo0

shine: xenidi

shine in the sun: sadee xenjd)

shingles: dahmokwit’aa, dahmot’aa

(be) shiny: wek’e saide

ship: elacho, elatso

shirt: kw’ith2eh, kw’oh2eh

shit: gotsoo, tso

shiver: tats’eeghaa laat’)

shivering: ts’eht]

(be) shocked at: yeghahoeli

(be) shocking: eniiyah

shoe: ke

shoelace: kechijihtt’ii, ketsjihtt’ii, kechoohtt'ii
shoot: eehk’e, yehk’é

shoot at: yihk’é

shoot up: yaéhk’e

shoot with bow and arrow: yehta

shop: na»edii ko, na2edii k’é, na2enii ko, na2enii
k’é, nanii k’é, naniiko

shop for things: na”ehba

shore: ti k’abaa

shore of the ocean: tichobaa, titsobaa
shoreline: ti k’abaa

(be) short: nek’6a
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short fishing line: dzihtf'ii nek’6a, jihtt’ii nek’oa
(be) short in height: danjicha-le, danjitsa-le
short mitts to the wrist: dzih nek’9a, jih nek’oa,
jihk’da

short time: whaa-lea

short-leafed spruce: edzo, ejo

short-necked owl: wekwi whilea

shorter days: dze njiwha-le

shotgun: kwewa kwik’ii, kwik’ii nechaa, kwik’ii
netsaa

Shoti Lake: Behcho Ti, Behtso Ti
should have: ha jlé

shoulder: eehgo, goehgo

shoulder-blade: egoot’a, gogoot’a, gogoot’akw’od

shout: ezeh

shove: (animate object) k’eyehxa
shovel: eht’ékagoo

shovel out: kayege, xayege

shovelled snow: zah xagee, zhah kagee, zhah
xagee

shoveller, named after its call: aataasah,
waatiasaa, waatiasaa, wotajsah, wootiasah

show (him/her): yedaa hayele

shrew: tsaidaa

(be) shut off: weda)?0, wedani?o

shut off: yedaj?0

shut off by twisting: yedaehge

shuttle for backing a fish net: k’alaigha
(be) shy: enédzo, enéjo, éézhaell, jizaell, jizhael)
(be) sick: eyael)

sick: eya, eza, ezha

sick person: do eyaell, doyael)
sickness: tada

side: wek’abaa

side by side: eteghohk’eé

side lake: ech’ahti, ets’ahti
side of body: gocho9, gotsoo
side with: yek’e nayahti
sidewalk: wek’e k’ets’edée
sideways: nohk’éé

silk embroidery: lahsii

(be) silly: gojzo-le, gojizho-le
silver: soomba degoo

silver fox: spomba nogée
silver thaw: dloo golia golée
silver willow: k’0daa, k’odare
(be) similar to each other: elexéht’e

sin:
(noun) hoety
(verb) hoetn ehts)

since: gots’o

since the time of (conjunction): gots’o, ts’o
sinew: kw’e

sinew along the back: gokw’éh

sinew thread: kw’é

sing: edz), ej)

(one person) sonadaewo
(people or birds) sonadaedé
(small animals) yaeédi, yaredi

sing a song of appreciation or love: ets’ilah
single-barrel gun: kwik’iiweé jté

sink (intransitive verb): tela

sinkers: mihkweé

sinner: dodzii, dgjii, dojire, hoet dod

sinus: gonachji, gonatsiji

siren: satso ezee

sister: (older sister) goba, gomba
(younger sister) godé

Sister (Roman Catholic): Doxaa, Doxare
sister-in-law: goye

sisters: etedéeke
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sit:

(one person) wheda
(plural) ts’eéhkw’e
(two people) ts’eke

sit bones: got’akw’o0

sit in water: (animate object) téewheda
sit quietly: jhtii wheda

sit up: (animate object) dawheda

(be) situated:
(single area) go290
(plural areas) gola

six: ek’étai

sixteen: hoono daats’0 ek’etai

sixty: ek’étaéno

skate: k’edzo

skates: satsoke

skating rink: k’ets’edzoo k’é

ski: k’'edzo

skidoo: egidoo, ek’idoo, zakak’ekoda, zhakak’ekoa
skidoo trail: zakak’ekoa tjlii, zhakak’ekoa tjlii
(be) skillful: edaiyeh, edaizeh, edaizheh
skillet: kw’ache, kw’at’ée, kw’atse

skin: gokwo, gowo

skin (verb): yewoehch’i, yewoehts’i

(be) skinned: wewo ach’i, wewo ats’i
skinny: [kw’oa, Ikw’o

(be) skinny: ego, neghoa, neghori, wego, wegoa,
wekwo while

skip: yaeka
skirt: 2eh

skis: wet’a zaka k’ets’edzoo, wet’a zhaka
k’ets’edzoo

(be) skittish: wini dedzi, wini dej
skull: gokwikw’00
skunk: nots), welomaa

sky: ya, yat’a

skyscraper: ko danjchaa, ko danjtsaa, ko
yahohtée, ko yayiihohtée, yayiihohté

(be) slain: (plural objects) etoode, (single object)
efoowi

slap: nayeeka

slap into the fire: kwiiyeeka

slaughter each other: k’efehxe

Slavey people: Dehnaat’ji, Denaat’)i
sled: behchii, behtsii, mbehchji, mbehtsji

sled runners: mbehchji t*'a whelaa, mbehtsii t’a
whelaa

sled, Inuit-type: dechjehka behchij, detsiehka
behtsjj

sleep (noun): be-, beh-, mbeh-

sleep (verb):

(habitually) naete

(one animate object) whet)
(plural animate objects) whete

“sleep” in the corner of the eyes: gonaxeé
sleep late: whaa whet)

sleep period (postposition): gocho, gotso
sleeping bag: kwet’j] ts’00, ts’0

sleeping tarp: té

(be) sleepless: behch’ats’eewi, behts’ats’eewi
(be) sleepy: be ayila, beweéhxi, beyeéhx|
sleet: zahkw’aa, zhahkw’aa

sleeve: goombaa, k’Ombaa

sleeve bands: gogoo k’e whelaa

slice: kayehwhe, xayehwhe

slide (verb): dezi, k’edzo

slide around: k’eko

slide down: hodaezi

(be) slightly wet: yaazea nawhehtso
slingshot: kwiidlia

slip (noun): 2echa, 2etsa, jhcha, jhtsa

slip (verb): dezi
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slip out: kade, xade

slip-knot: wek’éghok’e

slipper: ke

slippers: kechjihko while, ketsiihko while
(be) slippery (area): goittood, gottod, nagottod
slop pail: tohch’ii, tohts’ii

slope down sharply: nigoo2a

sloping: tfak’e goe?a, tfak’e goora

(be) sloping: hodagoé»a

slosh around: kK’ett’d

slough: dégotia

(be) slow of mind: wekwi gojzo-le, wekwi gojzho-le
slowly: ehtii, ehtia, 1hti], 1htia, ts’éwhy, ts’éwhja
slush: jze

(be) small: necha-le, necha-lea, netsa-le, (area)
goicha-lea, (area) gojtsa-lea

small baby: bebia

small bird: yinda

small biscuit: fet’éhgoa

small black bear: saht’éa

small bone: ekw’oa

small building: ko gojcha-lea, ko gojtsa-lea, kdoa
small campfire: koék’oa

small container: kw’a

small dipper for water: tohchéa, tohtséa

small female caribou one to two years old: ts’ida

small game animals such as rabbits,
ptarmigans: ohtsoa

small grebe: nohtatsoa
small hawk: tatsehtsoa
small island: dia

small lake: tia

small lake letting into a larger lake: ech’ahti,
ets’ahti

small nail: gotsea

small particles of: -gwia

small plate: kw’aa

small pouch: tfehwoa, tfehwhoa
small saucepan: tohchea, tohtséa
small spruce tree: ts’iahkwia
small stuff: asia, t’asia

small thing: asia, t'asia

small twine: emoot’itsoa

small whirlwind: njhts’iyéa
smallpox: dokwo xah2aa

(be) smart: edaiyeh, edaizeh, edaizheh, gojzo,
gojzho, naghoo

smart person: do goizoo, do goizhoo
smell: tedi, tendi
smell (transitive verb): yehtso

smell bad: maa, mah
(area) goma

smell rotten: jhtso

smell good: (area) goteko

smile (verb): dloniwo, na?ed|o, soniwo
(be) smiling about: yegho dloniwo
smoke: fo

smoke (hide): yeyiihoéhkw’e

smoke hole: xaekw’ee k’é

smoke tobacco: ts’edeet’i, ts’eyeet’i
smoke-hole in tepee: mowa
smokehouse: toko

(be) smooth: |ttoa, tey)
(area) goittoo, gottoo

smouldering fire: kokwii

snake: goo, goo nechaa, goo netsaa, géoocho,
gootso, got’ii, naediicho, naediitso

snare: gahmi, xoe, x00
snare again: nayehti
snare in a continuing fashion: na»eeli

Snare Lake: Wekweéti
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Snare River Dam: Deh Daehzaa, Deh Daehzhaa
snare support stick: )Imoo

snare support-stick: xoechii, xoetsji

snarl: igho

sneak around: k’e7etsj, k’eetsj

snheeze: at]

sniff (verb): yehtso

sniff around: k’e2etsj, k’eets]

snore (verb): degho

snot: goichahdlii, gojtsahdli

snow: zah, zhah

snow flurries with wet snow: zatsii, zhatsii
snow fly: yak’ahdea

snow is floating in the water, when the ice
forms: tehzah k’e20, tehzhah k’e?0

snow patch on branches: dahzaa, dahzhaa

snow shovel: wet’a zah kaegee, wet’a zhah
kaegee, wet’a zhah xaegee

snow used to melt for water, in the bottom
layer: whits’i

snow-blindness: nahwh

snowbank: zahkée, zhahkée

snowbird: kwek’aa

Snowdrift: Lihtsok’e

snowdrift: tahtsii

snowfall: zah hodaett’00, zhah hodaetf’6o
snowflake: zahkaa, zhahkaa

snowmobile: egidoo, ek’idoo, zakak’ekoa,
zhakak’ekoa

snowplow: k’élii seéh?j), k’élii siih2)), tili seeha2)

snowshoe: 2ah
(round-nosed) 2ah ets’aéhmo

snowshoe back: 72ahtf’a
snowshoe back crosspiece: 2ahtt’a ekw’a
snowshoe frame: 2ahkw’00

snowshoe front: 2ahkwi

snowshoe front crosspiece: 2ahkwi ekw’a
snowshoe front joint: 2ahkwi teett’)
snowshoe netting: 2ah egaa

snowshoe strap: 2ahtt’ii, ]h?ah, th?ahttii
snowshoe tracks: 2ahkeé

snowshoe, large, for hunting: 2ahcho, 2ahtso
snowslide: zah hodaett’00, zhah hodaett’0o
snowstorm: tsi njhts’i, tsiehts’i

snowstorm with blowing snow: zah xe
nawhehts’i, zhah xé nawhehts’i

snowstorm with wet snow: zah xé yatsohoéwo,
zhah xé yachohoéewo

snowy owl: wohgw) degoo, wohgw! degoo
snowy season: zahk’e, zhahk’e

snuff: kwelé

so soon: ekaehxe, haehxe, kachxe

so that: hani)dé, kaniide

(be) soaked: lkw’ah

soap: datte

soapsuds: googhoo

social insurance number: lanjhtt’e, wet’a
eghalats’eedaa enjhtt’éé

social worker: do gha enjhtt’é ehts)) doo, do gha
naedii doo, enjhtl’é ehtsi doo

society: naowo

sock: liba

(be) soft: dettoo, dezi-le, dezhi-le, jttoa
soft mud: eht’ék’66

soft slush: jze ttoo

soft snow: tsi, zah nizeh, zhah nizeh
soft spruce gum: dzéhkw’o

soft sticky snow: zah eteehtsii, zhah eteehtsii
soften: yehwhe

soften hide: ewo ehwhe

softened caribou hide: ewoewoo

softly: ts’éwhy, ts’éwhja
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sojourner: maa, mane

soldier: eghoo doo

sole of the foot: gokett’ah

(be) solid: dekwe

some: mohdaa, mohnaa, wéhdaa, wohdaa, yaazea
someone: done, do

someone who canét be trusted: do lahoet’i-lee
something: asii, t’asii

something bad happened: asii t’a hoila nahowoh
something bad happens: esagode, t’asagode
something cached: dets’eetsaa

something in the eye: godaa yiakw’o
something put aside for use later: dets’eetsaa
sometimes: |hk’¢, taaghoo, ohk’é

somewhere: aats’0, asj, kota, t'aats’o, t'asj|, xota
somewhere unknown: diko

son: goza, gozha

son-in-law: goédoo

son-in-law of a woman: gochaa, gotsaa

song: s|, shy

song given to become a prophet: nakwenaa?00
zli, nakwenaa?00 zhji

soon: whaa-le

soot: tots’i

sore: eya, eza, ezha

sores: gokaa, wekaa

(be) sorrowful: gojni nanieti
(be) sorry: edek’eel)

(be) sorry about: yek’eel)

sort:
(many things) siniyewa
(plural objects) siniyele

soul: godaayil, godaazii, godaazhi
(be a) sound: esagodi, t’asagodi

sound (verb): dedi

soup: tiiwo

south: sazj, sazh)

south wind: saz) njhts’ii, sazh njhts’ii
southern native person: Eda, Enda
space between cracked ice: toniidlaa gee g6200
spades in cards: k’a

span: nit’i

spark plug: ko ehtsja

sparks: ko naitt’

sparks from a fire: kok’oh

speak: gode, gonde, yahti

speak out: xayaehti

speak slowly: ts’éwhja gode

speak up for: yek’edaedi

spear: behka, lahwh)

spearhead: behka

speech: yati

speedboat: ela natta

spend: yek’ehoehwhi, yek’ehoohwhi

(be) spent: wek’eewi, wek’ehoewi
(time) hoewi

spider: ehtsee k’ale, k’ale
spider web: k’alemji
spill (intransitive verb): efaett’i

spill (it) out: kayeede, xayeede
(liquid) kayehtt’i, xayehtt’i

spill out (liquid, powder): kaett'i, xaett’i

spin: ets’aéhmj

spinal cord: enozii, enozhii

spirit: Ini

spirit-level: déegho k’aowo nati, ekaawinde, enati
spit (verb): dezé

spittle: gowazee

split: fats’iyehch’i, fats’iyehts’i, tayeehch’i,
tayeehdla, tayeehts’i
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split fish: ts’eet’a

split in half: fadayehdla

split into two pieces: tats’iyehdla

split-barrel gun: kwik’iaht’aa, kwik’ii aht’aa
(be) spoken: ahodi

spokesperson: gogha godee doo

spooky owl monster: moo

spoon: echiilil, etsjili)

spoonfeed: yewaeka

sports: sonats’edee

spot where a house was: ko tI’axoo

spot where the fire died out: ko nilhk’oo t'axod
spot where there was a fire: ko dek’oo t'axoo
(be) sprained: ehke

spread on the ground: (prefix) nété-, nite-

(be) spread out on the ground: (plural objects)
nitéze, nitézhe

spread out on the ground:
(many things) nitéyewa
(plural objects) nitéyele

spring of water: dé datiiwii, dé goyii kajl), dé goyii
xalln, degoti, ndé goyii kailil, ndé yii xaily

springtime: edaék’o, eehk’0, nasaeht’o, tots’i
spruce: ts’i

spruce bark: ts’i wet’ii, ts’ila

spruce bough: 20li, 200, 20ri, edzo?200, €jo?00
spruce boughs of white spruce: ts’iwa?00
spruce cone: ts’iwa gots’oohdzii, ts’iwa gots’oohjii
spruce cones: gots’oohdzii, gots’oohjii
spruce grouse: dih

spruce gum: dechjdzeh, detsidzéh, ts’idzeé
spruce needle: 20ligod, 200900, 20rigood
spruce roots: ts’ighoo

spruce-bough tepee: ts’imoko

spy on: (old word) k’'eyere2a

square: wek’abaa d) efiihchoo, wek’abaa d)
efilhtsoo, wenoht’o d) ts’6 gohty

square needle: dat) noht’60, datiet’oo
squeeze: yeghataetsi

squirrel: dloo

Squirrel Island: Dloondia

Squirrel Lake: Dioots’é Ti

squirrel6s nest: dloot’o0

stab: yego

stage cache: daht’oh

Stagg Lake: |hdaa Ti

Stagg River: Eneety, Eniiti

stagger around: (one person) k’etfadeewi
stagger out: kati’adeewi, xat’’adeewi
stairs: wek’e dekets’iidee

stand: (one or two people) nawo
stand (it) on end: nayehge

stand (it) up for cooking: nayehge
stand in water: téenawo

stand of trees in a valley: go¢h?aa
stand up: (chunky object) dawhe20

stand up in a circle: (plural objects)
tadochjéhzhah, tadotsjéhzah

(be) standing: (plural objects) naéhza, naéhzha

(be) standing in the water: (rigid object) ten)i?a,
tenjl?a

(be) standing up:
(rigid objects) nachjézha, natsjéza
(single object) nai?ah

star: who
staring: godageé
start: (situation) kéhoewi, xéhoéwi

start a situation:
(many actors) kéhots’eéhdé
(one person) kéhoéhwhi, kéhoihwho
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start back, swimming: naebe

start blowing: (the wind) dets’i

start freezing: daet)

start out: (one or two people) detta
start out by boat: de~é

start to dance: (one or two people) daitla
started: (fire) goik’o

starter cord: wet’a dettaa tt’ii, ttehtt’ii
starter rope: wet’a ts’eelii t'ii
starting to melt: nadaay

(be) startled: dahdzinjwo

startling (him/her) (postposition): wett’ahk’e,
wett’ak’e

stay: naete, nade

(one or two people) nawo
(plural) ts’eéhkw’e

(two people) ts’eke

(one person) wheda

stay out of sight: nadee?i

stay still: jhtji wheda

steal: yee?j

steam: tatse, ti datse, ti ratse, ti tatse

steam from open water in the ice: tawo tatseé
steamboat: kots’ii

steep bank: behk’ii

stem of grass: tf'ohchjj, tf’ohts)i

stem of the flower: t’6chaachjj, it’Otsaatsji
step (verb): nae~é, naeta

step forward: |daa eeta

step in ashes: kwiieta

step in fire: kwiieta

step into clothing: yeyieta

step out of clothing: yeyiika»e, yeyiikata,
yeyiixa2e, yeyiixata

step out of shoes: ke kata, ke xata

step over: yeteetia

stepfather: go2eh

stepmother: gomoo

stern of the boat: elatt’a

sternum: got’ohkw’09, got’ookw’00
stew: kwechaa, whechaa, whetsaa
stew (it): yehche, yehtse

stick: dechy, dets), -dechii, -rechii, -retsii
stick (things) together: eleyiidzeh

stick for wringing hides: wek’e ew0 faets’ehgée,
wet’a ewo tatats’eehgee

stick game: dech)xaa, dets)xaa

stick game, as in cards: dechjxaa t’a sonagedée,
dets|xaa t’a sonagedée

stick out:
(plural objects) kayawhe?a, xayawhe?a
(single object) kajra, xaea

stick used to set fish nets: teechjj, teetsji
stick-fish for dogfeed: tigotsé, tiwegotse, tiwetse
sticky cones of poplar: t'ooladzéh

sticky mud: ehtf’éet’oo

sticky spruce gum: dzéhkw’o

still: taa

(be) stingy: eghotso, ighotso

(be) stingy with: yeghoniéto

stink: maa, mah, (area) goma

stir: ets’ayehgo, yehti

stockings: lib3, liba nedée

(be) stolen: déeét’

stomach: ebo, embo, gobo, gobéhdo, gombo
stomach ache: gobo eya

Stomach Lake: Bots'i Ti, Ebots’i Ti

stomach lining: gobot’aa

stomach meat, made into drymeat: eyeékwo,
eyiekwo

stomach of caribou which is long and fatty:
enohgo

stomach ulcer: gobo tfa gokaa
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stone: kwe

stone axe: kwe gokwii
stone scraper: kwetée
stool: daéhchja, daéhtsja

stop:
(one person) niitta, nitta
(vehicle) niké

stop ticking: ni?a

stopper: wets’odaani?00

storage place: etsaa

storage room: asii ts’ehtaa koa

store: na2edii ko, nazedii k’é, na2enii ko, na2enii
k’é, nanii k’é, naniiko

store clerk: ek’aawi, k’aawi

store manager: ek’aawi, ek’aawi k’aowo, ek’aowi,
k’aawi, k’aawi k’aowo, nasedii doo

store, formerly ‘The Bay’: ek’aawi ko, k’aawi ko
store-bought clothes: molaizii, molaizhii

story: godi, gondi, hondi

story book: godi enjhtt’é, gondi enjhtt’é

stove: hatso, sats0, satsok’6o

stovepipe: satso k’'oweé, satso k’'oweé, satsowee
stovepipe elbow: satso k’'oweé whezoo
straight: ehkw’i

straight across: k’édzoo ehkw’i

straight path: ehkw’i goé2aa, ehkw’i goo2aa
straight-grained: ehkw’ié2?aa, ehkw’ire?aa
strainer: satso ehtt’| wenndaa dexaett’ii

strange: sidii

(be) strange: eniiyah

stranger: xahto

strawberries: edzéa

stream: dehtsoa, nnli

stretch: et’i

stretch of clear sky just above the horizon:
yacha, yatsa

stretch on a frame: yebo

stretch pelts on boards: yeyiitoekwi
(be) stretched across: nawhet’i

(be) stretched on: wek’ennt’i

(be) stretched out: n)t’i

(be) stretched out under the ice: toyiit’i
(be) stretched out under water: teniit’i
string: tf'i

string for mitts: dzihtt'ii, jihttii

string of islands: di n) hoélaa

strip of birch bark: k’i daech’ii, k’'i daedlaa, K’i
daets’ii

(be) strong: natso

strong current: ti natta ett’o

(be) stronger than: yedaét’e

stroud: 2ehtf’icho, 2ehtt’itso, kechaat’ii, ketsaat’ii
stroud on mocassins: kechaat’ii, ketsaat’ii

(be a) struggle: nahoti

struggle: nati

struggle mentally and physically: nanieti
stubble on caribou hide: eghachjj, eghatsji

(be) stubborn: gokwi natso, wekwi dezi, wekwi
dezhi, wekwi natso

study: (one actor) en)htt’é k’alaewo, (plural actors)
enihtt’é k’alaede

stumble: (one person) daékw’ih

subchief: ekw’ahtia, kw’ahtideé t'00 whedaa
submarine: ela ti zii k’ekoo, ela ti zhii k’ekoo
subordinate to: wet’o

suck: eht’o

sucker (fish): dehdoo, dehdori, kwiezii, kwiezhii
suddenly: hotsaa, xotsaa, xotsoa

suffer: dajrah

suffer an injury: edaaté

suffer in mind: nanieti
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Suffix for making adverbs: -t’a
Suffix for two or more people: -ke
suffocate: edzi ha di¢, eji ha dié
sugar: chiga, siga, tsiga

sugar cube: sigalii: sigalia

suit of clothing: taanats’ewoo, wet’a
Haanats’ewoo

suit, one-piece: jfajt, fai)

suits of clothing: taats’eézaa, taats’eézhaa
summer: Imbe, tik’e

summer fish-run: ehchilii dé2¢eh, ehtsilii dé2eh
sun: dzegosaa, sa, sadeé

sun dance: sa datto, saatto

sun dance month: Saatto Zaa, Sadatto Zaa
sun goes in and out of clouds: sa k’ohta e?a
sun is rising: sa ka?a, sa xa?a

sun is setting: sa na»a

sun is shining: sa dae?a

sun is starting to set: sa nadaa?a

sun is up in the sky: sa dae?a

sun making signs through colours: sa na2)tsi

sun making signs, indicating changes in
weather: sa kaetsj, sa xaetsj

sun rays: satt’ii

sun rises on a regular basis: sa ka?a, sa xa?a
sun sets on a regular basis: sa na?a
sunbeams: satt’ii

Sunday: Edaidzeé

sunset: sa najhxe

sunshine: sadeé

superior: denahk’e

supply things: na?ehba

support oneself: edeeda

supposing: ahxo, edahxo

sure: hotie, hotii

(be) sure not to: s00

(be) sure to (do something): no
surgery: do nat’aa

surname: goizi noode, goizilo, gojzi noode, gojzilo
survive: eda, enda

(be) suspended on water: dae?0
suspenders: tF'a2ett’ii

swallow (bird): yat'ohda

swallow (verb): etayeetta

(be) swampy: dahdégoo20, dé dagoo?0
swampy ground: degotsoo

swan: gagoo, gagoo weehda t’e, k’agoo
swarm around: k’efeze, k’etezhe
swear: nadahoe?a, whadagoetso
sweat on the face: gojniti

sweater: 2ehtt’ja, naza2eh, nazha?eh
sweep: ek’eet], yek’eetj

sweep an area: gok’eeti

sweep with a birdés wing: k’eyeht’ah
(be) sweet: teko

swelling: ighaa

swim around:
(one or two people or animals) k’ebe, k’'embe
(plural objects) k’e?0

swim around in or under the water: (one or two
people/animal) téek’ebe

swim back: naebe

swim bladder: tiwet’ahso, tiwet’ahsho
swimming back: naebe

swimming pool: k’ets’ebee k’e
swing (houn): dahbo

swing (verb): nategeeboo

swing (him/her/it): nayehbo

swish around: k’ee?0, kK’ere?0
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switch:

(animate object) ehdayehte

(cloth object) ehdayee?ah, ehdayehchih,
ehdayehtsih

(parcel or heavy object) ehdayeehxe
(plateful) ehdayeka

(plural objects) ehdayeele

(rigid object) ehdayeet)

(single object) ehdayeechi, ehdayeetsi

switch on the lights: yeehk’o

switch on the lights again: nayeéhk’o
swollen: ighaa

(be) swollen: jgha

swollen lungs: godzehdeé ighaa

sword: behka, lahwh), mbehcho, mbehtso
syllabic writing: do enjhtt’é, do k’éé ets’eett’ée

syrup: K'iti

English
E E B EEEEEEN

T-shirt: kw’ih?eht’aa, kw’oh?eht’aa
table: lada

tablecloth: kw’awo, ladawo

(be) taboo: wech’aet’o, wets’aet’o
tack: enjht’éwo gotséa

tackle box: dah?ah to

tail: eche, etse

tailbone: echékw’00, etsekw’00, gochékw’00,
gotsékw’00

take: dayeechi, dayeetsi, yihchi, yihtsi
take (medicine): edé, naye?a

take (her/him) inside: goyiiyeedi
take (his/her) side: yek’e nayahti
take a bite out of: kayehde, xayehde

take a breather: nahoezi, nahoezhi
take footwear off (him/her): kayehta, xayehta

take home:

(animate object) etayeehté

(cloth object) etayee?ah

(many objects) etayeewa

(plateful) etayeeka

(plural objects) etayeele

(rigid object) etayeet)

(single object) etayeechi, etayeetsi

take inside:

(animate object) goyiiyehté

(chunky object) goyiiyeechi, goyiiyeetsi
(cloth object) goyiiyee?ah

(heavy object) goyiiyeehxe

(many things) goyiiyeewa

(plateful) goyiiyeeka

(plural objects) goyiiyeele

(rigid object) goyiiyeet)

take off clothing: yeyiikaetla, yeyiixaetta

take off clothing from the lower body: yeyiikata,
yeyiixata

take off flying: niit’a

take off shoes: ke kata, ke xata

take one’s time: i\whaa niwo-le, k’éhoé?a

take out:

(animate object) kayehte, xayehte

(chunky object) kaye?a, xaye?a

(cloth object) kayee~ah, kayehchi, xayee?ah,
xayehchi, xayehtsi

(heavy container) kayehxe, xayehxe

(many things) kayewa, xayewa

(plateful) kayeeka, xayeeka

(plural objects) kayele, xayele

(rigid object) kayeetj, xayeetj

(single object) kayeechi, kayeetsi, xayeechi,
xayeetsi

take out of water:

(animate object) tekayehté, texayehte

(cloth object) tekayee2ah, tekayehchi, tekayehtsi,
texayee?ah, texayehchi

(heavy object) tekayehxe, texayehxe

(many things) tekayewa, texayewa

(plateful) tekayeeka, texayeeka

(plural objects) tekayele, texayele
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(rigid object) tekayeeti, texayeetj
(single object) tekayeechi, tekayeetsi, texayeechi

take out of water repeatedly: (chunky object)
tekayee?a, texayeeoa

take pity: eteé?), etené?)

take pity on: eteyeéh?|

take place (situation): nihdewi, nihokw’i, nikw’i
take to the fire: (plateful) kwiiyeeka

take up:

(animate object) niyiihté

(chunky object) niyiichi, niyiitsi

(cloth object) niyii?ah, niyiihchih, niyiihtsih
(containerful) niyiiht)

(heavy object) niyiihxe

(many things) niyiiwa

(plateful) niyiika

(plural objects) niyiile

(be) taken along: yaachi, yaatsi

(be) taken inside: (plural objects) goyieze,
goyiezhe

(be) taken out:

(plural things) kaze, kazhe

(single thing) kat’a, xat’a

taking place: gole

(be) talented: naghoo

talk: gode, gonde

talk back: edek’edaedi

talk dirty: ekoo-le gode, whadagoetso
talk negatively: whadagoetso

talk off the topic: ekoo-le gode
talk to one another: efexégots’edo
(be a) talker: wewa fo

tall: naywoso

(be) tall: danydé

tall and skinny: lkw’oso

tallow: tiehli

tam: ts’ahyja

tamarack: diwe, doo, dowe

tan (it): yehwhe

tan hide: yeyiihoéhkw’e
tangle (noun): etéehgoo
tape (verb): dexiihdzéh

tape recorder: enjhtt’éedz) kw’a, enjhtt’éeji kw’a,
wet’a yati ichii, wet’a yati itsii, wet’a yati ts’ihchii,
wet’a yati ts’ihtsii

taped music: enjht’éedz), enjhtt’eejy
tar: kwedzée

taste: tedi, tendi

taste (it): yek’ategoli

taste bad: maa, mah

(be) tasty: teko

tax collector: sopomba nahtsj) doo
taxes: déets’0 k’aowo ts’ats’eehdii
Tayonton Lake: Détajhto

tea: lidi

tea dance: tadowhe?2aa k’éé dagowo
tea kettle: chihto, tsihto

teabag: lidi tfehwhoa

teabag for camping: lidi ohchia, lidi ohtsia, lidiwo
teach: hoghayeehto

teach (him/her): hoghayeehto, xaayeehto
teach oneself: hoghadeeto

teacher: cheko ghaehtoo dog, enjhtt’é ghaehtoo
doo, tseko ghaehtoo doo

teacher’s assistant: cheko ghaehtoo ts’adii, tseko
ghaehtoo ts’adii

teahouse: (o/d word) lidihko
teakettle: lidihto, liihto

teal: titsoa

teapot: lidihto, liihto

tear (verb): nadla

tear (it): nayehdla

tear duct: gonahtt’a ghagoj»aa
tear in half: tadayehdla, fats’iyehdla

tear up: tayeehch’i, tayeehdla, tayeehts’i
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tears: gonati

tease:
(plural actors) yek’adaedée
(single actor) yek’adaewo

teats: et’'oo

teenage girl: t’eekoa

teetotaler: do yedo-lee

telephone: wet’a gots’edee

tell: di, ndi, yéhdi, yéhndi

tell (him/her) that: hayéhdi, kayéhdi
tell a lie: hots’i

tell each other stories: etexégots’edo
tell lies: eghoyae2a

tell stories: goxégodo, goxégondo
tell stories to: yexégodo, yexegondo
tell that: hadi, kadi

(be) temperamental: winii naitto

temples of the head: gonachjj, gonakw’00,
gonatsji

temporary shelter of trees: daétoko

ten: hoono

(be) tender: dettoo

tenderloin: kw’éhkwo

tendon: ets’ach’ii, ets’ats’ii, goch’ii, gots’ii
tendons of the caribou heart: edzech’ii, edzets’ii
tendons on the head: gokwich’ii, gokwits’ii
tent: njhbaa, nlhmbaa, nohbaa

tent flaps: nihbaachaa, njhbaatsaa

tent support pole: tf'ohbaa kwit’aj?aa

tent lower sides: njhbaachaa, njhbaatsaa
tent made of canvas: tf’'ohbaa, t'ohmbaa

tent made with one pole: t'ohbaa k’oéch’oo,
t¥ohbaa k’oéts’oo

tent peg: wet’a njhbaa edeni?aa dechji, wet’a
nihbaa edeni?aa detsji

tent pole: nohbaa wha

tepee: t'ohbaa goéch’oa, tf'ohbaa goéts’oa,
tfohbaa soof

termite: dechixaa, detsjxaa

(be) terrible situation: hoila, horila, kiila
test: yeehdza

testicles: goye

thank: masi yenihwho

thank you: mahsi, masi

thank you very much: masicho, masitso
(be) thankful: mahsi, masi

thanks a lot: masicho, masitso

Thanksgiving: Masi Ts’)jwoo Dzeé, Masi Ts’enjwoo
Dzeé

that: eyi

(be) that big: ajhzo, ajhzho, ekajhcho, ekajhtso,
hajhcho, hajhtso, kaihcho

(be) that depth of water: ekatanilhwha, hataniijhwha
that direction: ako9, ekoo, yeé

(be) that far: ekanilhwha, haiwaa, hanilhwha, kaiwaa
(be) that few: hajhts’ia

(be) that little: hajhts’ia

(be) that long: hajhdo, hajwaa, kajhdo, kajwaa
that many: haatto, haétto, kaétto

(be) that many fathoms: ekatanilhwha,
hataniihwha

that much: haatto, haétto, kaétto

that one: eyi

(be) that small: hajhtsoa, kajhtsoa

(be) that strong: hanajhtso, kananjhtso

that way: (prefix) eka-, ekaa-, ha-, ka-, hani, kani,
thaw (it): nayehx|

thaw season: jze k’e

the long way: holod

(be) the right size: wexé2ihzo, wexé2ihzho,
wexeihzho

the very first time: akwet6o
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the way it was: gojra
then: eko, ko
there: ako0, eko9, eyi, yah?200, yeé

there is a blazing fire: kO natso

there is a commotion: nadahoewo, nahoewo

there is a court session: nayaeti
there is a draft coming in: goyalhk’a
there is a hole: xagojh?a

there is a noise: t’asagodi

there is a rush: nahoewo

there is shooting: eek’é

there was an accident: asii t’a hoila nahowoh

thermometer for the body: weghaa edi ts’il)
k’éedzoo, weghaa edi ts’lll k’éejoo, weghaa edi

ts’iik’ééjoo

thermometer for the weather: weghaa edza
xéihdza k’éedzoo, weghaa edza xéihdza k’éejoo,

weghaa edza xeihdza k’ééjoo

thermos bottle: lidi whekoo t00, ti whekoo to

these: dii

they: eded)

thick bushes: goegho, googho
thick ice: to detoo

(be) thick in dimension: deto
thick soup: kwechaa, whechaa, whetsaa
(be) thick, of liquid: det’oo
thicket: goegho, googho

thigh: goghoh

thigh bone: eghoh

thigh muscle: gogholii

thimble: lats’eé200, t’aako

thin ice: totsoa

(be) thin in dimension: deto-lea
(be) thin, of liquid: det’oo-le

thing whirled in the air to make a sound:

threhxoo

thing/things: asii, t’asii

think: kany2a, niwo, yenihwho, ynhwho
(one or two people) naniwo
(plural) nanidé

think about: yegho naniwo

think about oneself: edegho naniwo
think ahead: 20se niwo

think bad thoughts: ekoo-le anjwo, ekoo-le naniwo
think he/she is somebody: do edeewo
think like that: laaniwo

think that way: haniwo, kaniwo

(be) thirsty: ti ghaewy, ti waew)

thirteen: hoono daats’0 tai

thirty: taéno

this: dii, dii 1y, diiyii

this kind of day: dii laani dzeé

this one: dii Jyjj, diiy)j, y)l, lyl)

this other one: 12]1

this time of the year: dii laani dzeé

this way: dihdeé

thorn: edaghod, Jchighoo, jtsighod
thoroughly: deghaa

though: eko, haniho, haniko, kaniko, ko
thousand: lemi

thread: kw’e, tf'tkw’ée

thread twine around a net: emoéht’i
threaten: ch’ayeeghe, ts’ayeeghe
three: tai

three times: taa

throat: gok’a, goweé

throat disease: gok’a tada

through: wegee

through a substance: (postposition) wenydaa
throughout: weghaa, weghari

throughout a given time: -ghaa
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throw around:
(plural objects) k’eyeehde
(single object) k’eyeehk’a

throw (small objects) at: yeehsi, yeehshi

throw away: 0yeehsi, Oyeehshi
(cloth object) dyee2ah

(rigid object) oyeehtt’i

(single object) dyeehk’a

throw down: hodayeehxa

throw in water: (single object) teyehk’a
throw into a container: deyiiyehde
throw into the fire: kwiiyeehk’a

throw into water by handfuls: tenayets’d

throw out: kadeyeezhi, xadeyeezi, xadeyeezhi
(many things) kayehtt’i, xayehtt’i
(plural objects) kayeehde, xayeehdé

throw pointed object: yeehtse

throw up: naxaeko

thumb: golahchi, golahtsi

thumbtack: enjht’éwo gotséa

thunder: eezii, eezhii, erezii, erezhii
thunder clouds: erezii k’00, erezhii k’oo
Thursday: Didzeé

thus: (prefix) eka-, ekaa-, ha-, ka-, hani, kani
(be) thwarted: gojni k’éé-le

tick: za, zha

ticket: enjhtt’e, nihtt’e

ticking of a watch: e7a

tidy an area: seégoihwho, siigolhwho

tie (noun): k’oehchii, k’oéhtsii, k’oohchii, k’oohtsii
tie (verb): dett’)

tie (it) together: etexéyeeza, etexéyeezha

tie (things) together: etéyeeza, eteyeezha,
etéyehchi, etéyehtsi

tie a knot: efeyehchi, eteyehtsi

tie a rope along top and bottom of net: mj
moo2eht’i, mi moo2eht’i

tie up: datt’;, yeghagoehsa, yeghagoehsha,
yexeeza, yexeezha

tie up with a cloth object: yexé2ehchi, yexé2ehtsi
tie up, to a pole: dayeeza, dayeezha

(be) tied up: etéhchi, etehtsi, wexé2ehchi,
wexe2ehtsi, wexéehchi

(be) tight on: wek’en)it’i

time: sadzeé

(be) time for something: nihoewi
time is wasted: ts’i?0 hoewi

time of the year when the sun gets warmer:
nasaéht’o

time when ice is thin: totsoa k’e

time when snow crust is formed: dloo golia
golée

tin can: satsoto, satsotoaa

tip of a point of land: ehdalo

tip of poplar: t'oola

tip of the hand: golalo

tire (verb): néetsé, nietsi

tire of vehicle: satso behchij ke, satso behts)i ke
(be) tired: niitso, ninjtso

tissue paper: dehko enjht’'éwo

to: gots’d, wets’o

to each other: etets’o

to no effect: k’éétt’'o

to one side: nohk’éé

to the ground: (prefix) né-, ni-

to the last one: wek’étf’aa gots’o

to the surprise of (postposition): wett’ahk’e,
wetf’ak’e

toaster: wet’a fet’éwii k’eek’00
tobacco: ts’et’ii
tobacco pouch: ts’et’ii tehwo

tobacco spit: ts’et’iiti

toboggan: mbehchii, mbehtsji, th behchyj, th behtsji
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toboggan back support: mbehchji t*'aiaa,
mbehtsjj tF'alraa

toboggan handles: mbehchii t’'awaa, mbehtsji
tfaraa

today: dii dzeé

toe: gokekw’00, gokekw’oa

toenail: gokegoo

together: ehghaa, eteghaa, etexé, taa
toilet: soko, tsoko, tsotod

tombstone: kwe degai, kwe dokw’00 k’e whe?00
tomorrow: sacho, satso

ton: nake lemi ajhda

tongue: ewalii, ewarii, gowalii, gowarii
tonight: dii too

tonsils: gok’ahkaa

too: chi, chy, hi, hy, hij, si, shi, tsi

(be) too late: whaa hoéwo

too many: dié

too much: de200, dié

(be) too much for: wegha dié

took place: (situation) nihokw’oh, nikw’oh

tool: wet’a eghalats’eedaa, wet’a eghalats’eedaa
godeeé

tool for working metal: wet’a satso ghalats’eedaa
toolbox: godehto, wet’a satso ghalats’eedaa too
tools: satso wet’a eghalats’eedaa

tooth: egho0, goghoo

toothache: goghoo eya

toothbrush: wet’a goghoo k’ena%etsee tt'od

toothpaste: goghoo dattee, wet’a goghoo
k’enacetsee tteé

tooth-filling: gogho6 nadzée
top of a hill: daka

top of the head: gokwit’a
top part of foot: goket’aa

top powder snow: sire, shire

toque: naza ts’ah, nazha ts’ah

tornado: njhts’iyeé, nihts’iyeédeé

toss: k’'edee?a

touch: dayeechi, dayeetsi, yexéedi, yéedi
touch with the hands: yexélaedi, yexélaidi, yélaedi
(be) tough, for meat: dezi, dezhi

tourist: xahto

towards: gots’0, wenidoo, wets’0
towards the barrenlands: jkwée

towel: lisima, lisimj, nesimij, nésimij

town: hota, ko, kota

town centre: ko tani golaa

towns: kagoélaa, kayenijllaa, ko golaa, xagoelaa,
xagonillaa, xayeniillaa

toys: chekoa yet’a nagozhee, tsekoa yet'a nagozee
tracks: gokeek’e

tracks of an animal: ekeék’e

tractor: k’agoo

trade:
(many objects) ehdayeewa
(single object) ehdayeechi, ehdayeetsi

trader: ek’aawi, ek’adowi, k’aawi, maa, mane
trail: eto, tili
translate: etaehti

(be) transported: (plural objects) eghooeze,
eghodezhe, k’eze, k’'ezhe

trap (noun): ehdzo, ehdzoo

trap (verb): ehdzo ah?), ehdzo K’ele, k’échjétia,
k’étsietta

trap-bait: ehdzodii
trapping license: tsawo enjhtt’é

trapping season: Ehdzo Nizee Zaa, Ehdzo Nizhee
Zaa

travel all around: wek’éehoewo

travel around: (people) k’ehoehde
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travel back: (one or two people) noetta, nootta
travel down: (animals) hodae?a

travel to a place: (one or two people) natta
traveller: maa, mane

travelling: naeko

travelling along: (one or two people) naette
travelling by boat: naet’o

treasure (him/herl/it): yeghoniéto

(be) treasured: weghonihoéto

treat hide before tanning: ewo ehwhe
treat someone well or badly: ayihwho
(be) treated with politeness: weghahodi
treaty: spomba nazée, soomba nazhée

treaty money: sopomba nazée sopombaa, spomba
nazhée sopombaa

tree: dechy), dets), ts’i, -dechii, -rechyi, -retsii
tree stump in the ground: jhchyj, Ihtsji

tree stump, uprooted: xaakw’00, xaékw’oo
tree top: ts’idala

tree with hard wood: doehtso

treeline: dechjlaa, dechjlari, detsjlaa

treeline people: dechilaa got’)i, detsjlaa got’ii
trees used as markers on a lake trail: nohtsjy
trembling: ts’eht)

triangle: yeodzii tai ts’0 goht

tribe of: got’ji

Tribe of Judah: Zidaot’)j, Zhidaot’ji

trick (him/her): yegho naxoe?a

trigger: kwik’iizeé, -zeé

trip over something: asii t’a daita

tropical land: ediinék’e

(be) troubling: hoila, horila, kiila

trout: fiwezoo

Trout Rock: Endoda

trout stomach: tiwezoowoo

truck: behchyjj, behtsjj, mbehchjj, mbehtsji
truly: xaa, xae, xare

trunk: dechjto, detsito, ladzé, lage, lajé
truth: ehkw’i

try: edeédza, yeehdza

try to do: hoéhdza

try to persuade: dahoyeéhdza

try to win over: dahoyeéhdza

tub: kw’acho, kw’atso

tuberculosis: godzehdee¢ tada
Tuesday: Nakedzeé

Tumi Lake: Timjch’ahti, Timjts’ahti
tump-line: kwit’a

tunnel in rock: kweyii goé2aa

turkey: k’abacho, k’abatso, k’ambacho
turn: (one or two people) ets’aetta

turn around by hand to heat: k’eyewe
turn colour: diidi

turn from side to side: k’'edee?a

turn inside out: natoye?ah, natoyege
turn on lights: nayiihtta

turn over: ets’adee?a

turn right side out: natoye~2ah, natoyege
turn the head from side to side: k’ekwiet’ah
turn to: na7a

turning: (one or two people) ets’aette
TV program: so0, shoo

TV show: so00, shoo

twelve: hoono daats’0o nake

twenty: naéno

twenty-one: naéno daats’0 jté

twice: naakeé, nahokeé

twig: dechy), dets)
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twine: emoot’ii

twine used to mend fish nets: kw’agoa,
tamihgoa, tamihkw’éé

twine used for top and bottom of nets:
emoot’icho, emoot’itso

twins: etéchoekeée, efétsoekée

twist of chewing tobacco: ts’et’ii ehdoa

(be) twisted: ehdo, ehke

twisted-grain wood: dech) ehdoo, dets) ehdoo
twisting: edoo

two: nake

two thousand pounds: nake lemi ajhda

two-piece wood sled: tso behchjj etek’éédaa
whelaa, tso behtsjj etek’éédaa whelaa

type (verb): satso t’a eett’é

type of bird, marbled Godwit: ts’ézo0kwoo,
ts’ézhookwoo

type of flying insect: goloa

type of small duck named after its call:
waatiasaa

type of small water bug which jumps around:
tehtsats’ia

English
HE E EEEEEEENEN

(be) unable to: ha dié, xa die

(be) unable to breathe: edzi ha dié, eji ha dié
(be) unable to learn: wekwi dezi, wekwi dezhi
unbeliever: wegha yati-lee

unborn child: cheko, tseko

(be) uncertain for: wegha dza agoht’e

uncle: go2eh

uncooked: ht'e

under: wetf’a, wezii, wezhii

under an area: goyii, gozii, gozhii
under water: titf'a

underground tunnel: dé goyii gdo2aa
underneath: gott’a, wezii, wezhii
undershirt: kw’ih2eht’aa, kw’oh?eht’aa

understand: eékw’o, iikw’o, yeékw’o, yiilkw’o,
niedi, yeniedi

understanding: (o/ld word) gehoozoo, gehoozhoo
(be) understood: kégaat’), xégaat’), xégoat’)
underwater: tée

underwear: 2et’aats’edaa, tt'anet’a, tfaat’aa
undress (him/her): kayehté, xayehte

unemployment cheque: ekii ts’eéhkw’ee cheé,
ekii ts’eéhkw’ee tseé, ekii ts’eedaa cheé, ekii
ts’eedaa tseé

(be) unfriendly towards: yech’aniwo, yets’aniwo
(be) unhappy: wegha gots’eédi, winaa-le, winii-le

United States of America: Mbehcho Nék’e,
Mbehtso Nék’e

unload: kayewa, xayewa

(be) unpleasant: nezj-le

unreliable person: do wek’eét’)
unripe berries: dzie diidi-le, jie diidi-le
(be) unruly: nagoehde

(be) unsatisfied: gojni k’éé-le

untidy hair: wekwigha200

untie: daye?0
(single object) dayege

until: gots’o, ts’0

until late: whaa gots’0
unto: wek’ets’0

up: Jdoo

up to: wets’o

uphill: dekegog?ah
upper arm: gokw’j

(be) upset: winaa-le, winii-le
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(be) upset with: yech’aniwo, yets’aniwo

upside down: ets’0zii?aa, ets’ozhii?aa, yii?aa,
zhii?aa

upstairs: Jdoo dahko

upstairs of a house: dahko

urinate: elo

urine: eloti, golo, yihdlo

us: gox|, ki, naxi, x|

use: yet’'aat’)

use up: yek’ehoehwhi, yek’ehoohwhi
used: -ch’ii, -ts’ii, -z09, -zhoo

used clothing: goht’och’ii, goht’ots’ii
used tea leaves: lidiit’o

used to: Jlé

used to be: Jl&, nilé

(be) used up:
(time) hoewi
(time or money) wek’eewi, wek’ehoewi

(be) useful: wet’aa?a, wet’ahoé7a
using as a guide (postposition): weghaa, weghari
uterus: gocho, gotso

uvula: gok’ahde

English
HE E EE N EEEEEN

vacated campsite: kok’é
vaccinate: yego

vacuum cleaner: ts’0t’006 edée, ts’0t’00 ihchii,
ts’ot’00 ihtsii

vagina: ts’éko wedzagee

valley: goniitdoo, goniighoo, sihgee goniitoo,
shihgee gonijtoo

value: yeghonieto

(be) valued: weghonihoéto

various: ha?aa, ka2aa, xa?aa

vegetable garden: dé ts’o dehsee k’¢, dé ts’o
dehshee k’é

vegetables: dé ts’o dehsee, dé ts’o dehshee, ndé
ts’o dehsee, ndé ts’o dehshee

vehicle: behchji, behtsji, mbehchii, mbehtsji, satso
behchjj, satso behtsji

vein: edoott’ii, godohtt’ii, godooch’ii, godoots'ii,
godzehtt’ii

venereal disease: tadah)

very: dié, hotii, k’ooni, sii, siré

(be) very close by: niwa-lea

very close to: wet’aa

very first time: nakwet00

(be) very light in weight: neda-lea
(be) very near: niwa-lea

very shallow water: tadea

very soon: whaa-lea

(be) very thin and flat: it’onja
vessel: ela

vest: baalea, gdombaa-lea
vestments: lamé goht’00

Vicks: naédi déhtt’ée, naédi nihts’ia
virgin: t’'eekogoo

(be) visible: kégaat’), kégoeht’], wegaat’), wégoat’),
wégoeht’], xégaat’), xégoat’], xégoéht’j

vision darkened: wenazii to agodza, wenazhii to
agoja

visit: ye?j

(one or two actors) yets’atla

(plural actors) yets’adé

visitor: maa, mane, xahto
voice: gowee

voicebox: goweék’e

vomit: naeko, nako, naxaeko
vote (noun): ek’étehtsdo

vote (verb): ek’étehgée, ek’étehtso
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waist: gonii, gonii

wait: naeh?)

wait for: yeda naéh?)

wait!: k’a

waiting room: ts’eéhkw’ee ko

wake (him/her): ts’eyehwhi, ts’iyehwhi

wake of an animal or boat in the water: tak’aa
wake up: (one actor) ts’ewi, ts’iwi

walk around:

(one person) k’eda

(one or two people) kK’'etto
(two people) K’ets’et’a

walk around for visiting: (one or two people) kota
k’etto

walk around laughing: (one person) k’edldoeda

walk around singing: (one person) k’esjeda,
k’eshjeda

walk behind:
(one or two actors) yek’éé etta
(plural actors) gik’éede, gik’ée edé

walk in a circle: (one or two people) tadoetta
walk in water: (one or two people) k’etaetto
walk over: yeteetta

walk with a cane: k’etéet)

walking along: (four-legged animal) naego
walking back: (one person) naeda

wall: ko goet’ad, yeet’aa, yiet'aa

wallet: sopombawo

want: niwo, yeghaew), yenihwho, yeniwo, yewaewi,
ynhwho

want from (him/her) what (he/she) has: yets’
daj?ah

war with each other: etets’ego
warehouse: tiekoa, tiwekoa, xehko

(be) warm: (area) goko

warm weather in spring: dl6o golia golée

warm weather, when bear cubs come out of
the den: sahti eda

warm wind: njhts’i whekoo

warrior: eghoo doo

wart: golawod, gowoo

was: |lé, nile

was heard (this word is not used alone): ahodi
was supposed to: ha jlé

was the situation: gowa

wash: k’ena2ehtse, k’enaehtse, yek’ena2ehtse,
yek’enaehtse

wash basin: dattehkw’a

wash things: ek’ena?ehtse

washboard: wek’e goht’o k’ena%etsee

(be) washed: wek’enaretse

(be) washed ashore: (rigid object) taéhto
washing machine: wet’a goht’o k’ena2etsee
washroom: soko, tsoko

washtub: lidziwi, lijiwi

wasp: kw’iahno weché goéch’oo, kw’iahno wetsé
goéts’oo

waste (noun): gokw’o

waste (verb): oyeehsi, oyeehshi

waste basket: weyii ts’0t’00 ts’ehdée

watch (noun): sadzee

watch (verb): yeghaeda, yeghaenda

watch band: sadzeé tt’ii

watch oneself: edexoehdi

watch out for a situation: kehoehdi, kexoehdi
watch out!: akoo, ekoo

watch over: yehoehdi, yexoehdi
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water: ti

water barrel: ti libaa, ti libari

water beetle: tehtsa

water bomber: wet’a ti etaett’ii, wet’a ti etaetf’ oo
water bucket: titoo

water connecting two lakes: ti efinjlaa

water dipper: tikw’a

water flow: ti détt’ii, ti etfii

water gushes: ti ett'o

water hole, for getting water from under the
ice: tik’e

water hose: titt’ii

water house: tihko

water insect: tehtsa

water is running swiftly: ti natta ett’o

water lily: téeht’aa

water overflow: ndé datiiwii, ndé ti daiwii
water pipe: titfii

water plant: tehdlaa, tehdlare

water pump: ti eht’oo

water runs off, after abundant snow or rain: ti
et’d

water slime: tat’élod

water spray: tichii, titsii

water surface: tika

water tank: titoo

water tap: ti kaett’0o k’¢, ti xaett’oo k’e, wet’a ti
kats’eedee, wet’a ti xats’eedee

water truck: ti behchyj, ti behtsji

water weed: dlah

water’s edge: tibaa

waterfalls: deh naely, naewi, naily, niily
waterweed: téett’'o

waves in water: taacho, taatjj, taatso, tadecho, tati
waving (it): dayahchih, dayahtsih

wavy: nooghoo

way of life: naowo

way out: xagoe?2aa, xagooraa

we: gox, ki, naxi, x|

we two: nax|

(be) weak: natso-le

wealthy: ahxe

wealthy person: doahxe, ek’aawi, k’aawi
wear: yet’aat’)

wear (it) out: nayehsa

wear around the neck: whayeéhdlii
wear clothing: yeyiiwheda

wear headgear: whayeéh?o

wear on head: (cloth object) kwiyehchih, kwiyehtsih
wear on the hands: yeyiehdi

wear on the lower body: yeyiiwhe?é
wear out (intransitive verb): naza

wear out footwear: tayeere

wear out pants/shoes: yeyiika?e, yeyiixare
(be) weary in mind: gojni nanieti, nanieti
weasel: dek’6a, noba, nomba

weave: yeghah

Weavers, a store in Yellowknife: Aech’ia ko,
Aéts’ia ko

web: mi

wedge-shaped: noht’o

Wednesday: Taidzeé

week: dzeahta

weigh: alhda, yedaeda

weigh oneself: daéda, ededaéda

weighing scales: wedaedaa, wet’a edaats’eedaa

weight for floating stick for fish net: nawheadlii
kweée

weights for holding down a net: mjhkweé
(be) welded again: nadzé

welfare assistance: gogha enjht’é hohté
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welfare cheque: do gha naedii cheé, do gha naedii
tseé, gogha enjht’é hohté

(be) well: mahsi, masi
(a situation) masi hoze

well: hotie, hotii, k’aat’ii, nezjj, sigha

well for water: ti ts’ihchii k’¢, ti ts’ihtsii k’é
(be) well-behaved: hotii ot’e
well-rounded person: doahxe

west: daa, naa

west wind: daa nihts’ii, naa njhts’ii
Western Arctic: Naa Nihts’ii Ts’oohk’e

(be) wet: lkw’ah, nawhehtso
(area) golkw’ah

wet ground: ndé tso0
wet land: dégotsoo

wet snow: zahkw’aa, zahtsoo, zhahkw’aa,
zhahtsoo

what?: ayii

what brand?: dahot’;, daot’)

what colour?: dahot’), daot’)

what does he/she ask him/her?: dayehdi
what does he/she do to him/her/it?: daayele
what does he/she do?: daade

what does he/she say?: dadi

what does he/she tell him/her?: dayéhdi
what does he/she think?: danijwo

what does he/she want?: daniiwo

what else?: eyits’o ayii

what for?: ayii gho

what happened to him/her/it?: dadza, daja
what happens?: daade, dagode

what is happening?: dagot’

what is he/she doing?: dat’)

what is his/her name?: dawiyeh

what is his/her/its name?: daiyeh, dawiyeh

what is it called?: daiyeh, dawiyeh

what is said?: dagodi
what is the sound?: dagodi
what kind?: dahot’), daot’)

what size?: dajhcho, dajhtso, dajhzo, dajhzho,
danjhcho, danjhzho

what then?: eyits’o ayii

what time?: adeg, ed)i

what time is it?: datto gho ni29, datto niwo
whatever kind: t’ahoeyi, t’alaa sii
whatever place: t’ala k’e sii

whatever time: t’ala k’e sii

whatever way: t’aani

wheat: tf'ola

wheat flour: tf'olaté

wheel dog of a team: th behchji t'6 whedaa, tl
behchji t'6 whety, th behtsji t'0 whedaa, th behtsji
t'0 whety

wheel dog - last dog in the team: behchjj t'0
whedaa, behtsjj t’0 whedaa

wheelbarrow: wet’a asii k’ets’ehdii

when: dé, |dé, né, nidé, t'ajwaa
(in the past) eko, ho, ko

when (he/she) was alive: -nj|

when?: daht’e

whenever: dé, dé, nidé

where?: adeé, ed)i

where is (he/shelit) ?: weladi: welaedi
whether: asii

whetstone: kwegook’aa

which person?: amee, amii

while: de, |de, nide
(in the past) eko, ho, ko

while (he/she) is absent (postposition): weda

while (he/she) is unaware (postposition):
wenaahto

while sleeping: gocho, gotso

while, in the past: eko, ho, ko
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whip (noun): dekwa

whip (him/herl/it): nayeehkwa

whirlwind: nihts’iyeé

whiskers: wedagha

whiskeyjack: ihk’aa, ihk’aye, ohk’aa, ohk’aye
whisper: 1hfia hadi, nadadee?j, ts’éwhja gode
whistle (noun): wet’a ets’eehsii, wet’a ets’eehshii
whistle (verb): eesi, eeshi

(be) white: degoo
(many things) yaregoo

White Beach Point: Ewaa Ehda, K’its’i Ehda
white fox: ets’imbaa, nogéek’oa

white hide: ewoewoo

white lichen: adzji degoo, ajii degoo
white owl: mohgw) degoo, wohgw| degoo
white people: Mola, Molai

white person: kweét’y, kwet’li, kwet’j]
white spruce: ts’iwa

white-winged scoter: wedzaek’oo
whitecaps: taghoo

whitefish: fih

who?: amée, amii
(two or more people) amiike

whoever: t’'aa

whose: ameée, amii, t’aa

why?: ayii gha, ayii gho, ayiiha
why?: daani gho, danit’a

wicked person: dodzii, dgjii, dojire, eweet’)i
wicked woman: ts’ekodzii, ts’ekojii
(be) wide: dekoo

wide-eyed: godageé

widening of a river: kataj?aa
width: nohk’éé, noo

wife: gots’éke

(be) wild in behaviour: nagoehde

wild onion: tf’ots’ii
wild rose: edahbaa
wilderness: ekii ka
willow: kK’aa, k’00
willow bark: k’oot’ii

willow bark net: k’006t’ii mj
(old word) elaetomi

willow branch: k’ochji, k’ots]i

willow whip: k’6kw’ja

win: hoehné, yeehneé

win over with words: dahoehné

wind: nihts’i

wind change direction: k’etaek’ah
wind clouds: njhts’i k’'00

wind turned: ets’aéhts’i

wind up: nayeede

(be) wind-burned: wek’eek’o

window: edza, edzak’e, eja, ejaa, ejak’e
window frame: edzaetsii, ejaechii
window pane: edza, €ja, ejaa

window screen: edza kw’ihwo, eja kw’ihwo
windpipe: gowarii, goweé

windstorm: njihts’i nechaa, njhts’i netsaa
wine: dzieti, jieti

wing of a bird: wits’00

winter: xo, x00, xoye

winter coat: xo gho2eé
wintertime: xok’e, zahk’e, zhahk’e

wipe:
(large object) yedeedi
(small object) yedeetsi

wire: satsoxoa
wire fence: satso ehtt’)
(be) wise: goizo, goizho

wish: niwog, yenihwho, yithwho

230




witch: ts’ookotl

with: weta, wet’a, wexe, xé

with each other: etexé

with that: eyixé

with the wind: nihts’i k’éé, njhts’i k'ée
with what?: ayii t'a

within reach: |Jgho

within the clouds: k’otoo

without: -de, wede

(be) without: yedeedl, yedeedl)
without shoes: kede

(be) without sight: do daadeed|), do naadeed])

without the knowledge of (postposition):
wenaa?jl, wenaahto

witness: ets’adaedii, gots’adaedii

(be) witness to: wedaa agot’)

witnessed: wedaa nahoewo

wolf: diga, nodi

wolverine: nogha

woman: ts’éko

woman who just became a mother: gomo whely
woman'’s cap: ts’éko ts’aa

womb: gocho, gotso

women’s short axe: endla, nodla

wood chips: na2eekwi), tsogwia, tsohkwijj, tsoohwy
wood truck: tso behchjj, tso behtsji

wooded area for certain kinds of wood: edl
wooden box: dechy lajé, dets) ladze, ladzé, lage,
laje

wooden cache insulated with earth: déechjj,
deéets)i

wooden cache insulated with earth or moss:
déetoo

wooden club: dechixaa, detsixaa
wooden nail: dech) gotsé, dets) gotsé

wooden plate: chijhkw’a, tsjhkw’a

wooden trap: dech) ehdzoo, dets) ehdzoo
woodland caribou: todzi

woodpecker: chihkwi, dechihkwi, detsihkwi, tsihkw)
woodstove: satsok’00, tso dék’0o satsoo, tso satso
woody substance on dried birch: K’i tfehte, tfehté
wool: naza, nazha

Wool Bay: Tade Cho, Tade Tso, Tadea

word: yati

work (noun): la

work (verb): adlaada, eghalaeda
(many people) eghalaidé

work on: (plural actors) yek’alaede
(single actor) yek’alaewo

work vigorously: (one person) nahoehwho
(plural) nahoehde

working: (machine) ette

world: dii nek’e, hazoo nék’e, hazhoo nék’e
worm: goo

worm spots on hide: ekaa

worn out: -z00, -zhoo

(be) worried: ts’ooniwo

worry:
(one or two people) naniwo
(plural) nanide

worry about: yegho naniwo
worship: yeghasoedi, yeghatsjedi
worthy: deédly, edeédl

wound: gokaa

wound (him/herl/it): nahkaa yehts)
wound on an animal: ekaa
wounded: nahkaa

wounded animal: nahkaa

wow!: yaazeh, yaazeh

(be) wrapped: wexé2ehchi, wexé2ehtsi, wexéehchi
wrench: wet’a godeh k’eéts’eedee

wring out: yeghataetsi
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wring out by hand: yeghataedi
wring out using an instrument: yeghataege
wrinkles on the face: gonihttih
wrist: goilachii, golachii, golatsiji

wrist joint: golachjj ghagoéhzhog, golatsji
ghagoéhzoo

write again: nayeett’eé

write down: dek’enéyeett’e
write for (him/her): yegha eetf’'e
write things: eett’e

(be) written down: dek’eehtt’e
wrong way: ekoo-le

wrongdoer: do lahoet’j-lee

English

yard (measure): dech), dets|, -echy, -ets)
yarn: naza, nazha

year: xo, X00, xoye

years: goghoo

yeast: tet’'éa

yell at: yeniehdla

(be) yellow: dekwo

yellow warbler: chja dekwoo, chjahkwoa, tsia
dekwoo, tsjahkwoa

Yellowknife: Soombak’e
yes: he2e

yesterday: ixée

yet: faa

you (one person): nj

you (plural): naxi

young: -goo

young cow caribou: dets’éa
young cow moose: dediits’idaa
young girl: t’eekogdo

young goat: sahz0a, sahzda zaa, sahzhoa,
sahzhoa zhaa

young man: cheko, tseko

young woman: t’eeko

younger brother: gochi, gotsi

younger sister: godé

younger stepbrother: 6ots’o gochi, 6ots’o gotsi
younger stepsister: oots’o godé

youngest: noodea

youngest child: bebi
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Some Useful Words

Days
Edaidzeé
Edaidzee k’eé
Nakedzeé
Taidzeé

Dydzeé
tiwets’edéedzeé
Edaidzeét’o
Months
Edaidzeécho Zaa
Sanek’6a
Det’ocho Zaa

Nihts’i Natsoo Zaa
Sadatto Zaa

Naidadzeé Zaa
Tots’i Zaa

Todoo Zaa
Eyegohsa

Soomba Nazhée Zaa
Degai Maa Dzeé Zaa

Dzendea Zaa
Ltiwe Dats’ehtée Zaa

Ehts’o k’e Yats’ehtii Zaa
Ezhoodzeée Zaa

Ehdzo Nizhee Zaa

Toyati Zaa

Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday

January

February

March

April

May
June

July

August
September

October

November

December

Seasons
xok’e
edaek’o
lik’'é

imbe

xat’o
totsoa

winter

thaw/early spring
spring/early summer
summer

fall

season of thin ice





